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FOREWORD ВУ THE SERIES EDITOR 


Since its inception in the 18th century, the Real Academia de la Historia has been concerned 
with epigraphy. Inscriptions are in fact objective documents that, together with other historical 
texts, allow a well-founded reconstruction of the history of Spain, in accordance with the critical 
spirit of the Enlightenment. In 1999, the Gabinete de Antigüedades of the Real Academia de la 
Historia launched the publication of its collections — principally comprising epigraphic documents 
— through the so-called Catálogo de las Inscripciones de la Real Academia de la Historia. So far, 
Catálogo de Epigrafía Hispánica (Madrid 2000), Catálogo de Epigrafía Prerromana (Madrid 
2003), Catálogo de Epigrafía Hebrea (Madrid 2005) and Catálogo de Epigrafía Árabe (Madrid 
2007) have been published. The latest addition is the publication of Sargonic Cuneiform Tablets 
in the Real Academia de la Historia, devoted to the Carl L. Lippmann Collection. 

The acquisition and conservation of this collection of cuneiform tablets by the Real 
Academia de la Historia were based on scientific grounds, a principal concern being to keep them 
all together. Prof. Manuel Molina had had access to the tablets, which belonged to a private 
collection that was about to be dispersed. He also recognised an archival relationship among most 
of the documents and their dating to the scarcely documented Middle Sargonic period (ca. 2250 
BC). The historical interest of the tablets and the tradition of epigraphic studies at the Real 
Academia de la Historia made that institution aware of the threat of the archive being broken up 
and the need to protect it as a whole, despite the fact that cuneiform documents had never been 
part of its holdings. The support of its Director, Excmo. Sr. Don Gonzalo Anes y Álvarez de 
Castrillón, and of its Treasurer, Excmo. Sr. Don José Ángel Sánchez Asiaín, made possible the 
acquisition of the collection. This was achieved thanks to the Carl L. Lippmann legacy, which is 
why it has been named the “Carl L. Lippmann Collection", as a tribute to his memory and as an 
appreciation of his bequest, which made it possible to recover the documents. 

The Carl L. Lippmann Collection is made up of 337 cuneiform tablets, all administrative 
documents. With one exception, they are dated to the Sargonic period, named after Sargon of 
Akkad (ca. 2350-2295 BC), founder of the first empire in the history of Mesopotamia. All these 
texts use the cuneiform script and are written in Sumerian, except for two tablets which are in 
Akkadian. Most of the documents come from the governor's archive, located in the palace of the 
Sumerian city of Adab (Tell Bismaya). They recorded the management of personnel and products 
received, manufactured and expended at the workshops and the storehouse of the palace. 
Therefore they are particularly relevant for knowledge of Sumerian material culture, the 
organization of work, the political and administrative structure of the Sargonic empire, the 
Sumerian language and the cuneiform script. 

When the tablets arrived at the Real Academia de la Historia, the work of cleaning, 
restoration, documentation and studying them began, under the supervision of Manuel Molina, in 
collaboration with Maria Elena Milone and Ekaterina Markina. The work carried out in these 
years, successfully completed with this volume, has thus achieved the main objective set with the 
acquisition of the tablets. It is also part of the revitalization of the Gabinete de Antigüedades, 
under the auspices of the Real Academia de la Historia, in accordance with its policy of making its 
collections open to study, research and publication. 
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We would not wish to conclude this foreword without thanking, on my own behalf and on 
behalf of the Real Academia de la Historia, those who have been involved in the recovery, study 
and publication of the Carl L. Lippmann Collection of cuneiform tablets. 

First of all, we acknowledge the generosity of the Carl L. Lippmann Legacy, which has 
enabled the acquisition of these tablets, saving them from certain dispersion and avoiding the 
resultant loss of important historical information. It is also appropriate to acknowledge the 
efficient and selfless handling of the acquisition and publication of the collection by the Real 
Academia de la Historia through its Gabinete de Antigüedades. Special thanks go to its Director, 
Excmo. Sr. Don Gonzalo Anes y Álvarez de Castrillón, and to its Treasurer, Excmo. Sr. Don José 
Ángel Sánchez Asiaín, without whose support the acquisition of the tablets would not have been 
possible. 

Thanks are also due to Prof. Manuel Molina and to the Consejo Superior de Investigaciones 
Científicas for the effort they have put into studying these documents, and to Maria Elena Milone 
and Ekaterina Markina for their spirit of collaboration and service in respect of this archaeological 
heritage. 

Last but not least, we would like to acknowledge and show our gratitude for the deep interest 
with which the Iraqi Embassy in Madrid has followed the study and publication of these cunei- 
form tablets. This volume, conceived as a joint publication of the Real Academia de la Historia 
and the Ministry of Culture of the Republic of Iraq, is also the result of their concern. Certainly, 
this collaboration is a symbol of friendship and a commitment to the cultural heritage of Iraq, which 
hopefully will strengthen the long-lasting cultural relationships and mutual understanding between 
Iraq and Spain. 

Our thanks go to all concerned, both individuals and institutions, for a collaboration that has 
made it possible to recover and make known this collection of cuneiform tablets, documents that 
are essential for research on the emergence of complex human societies and so should be 
considered part of the cultural heritage of humanity. 


MARTÍN ALMAGRO-GORBEA 
Académico Anticuario de la 
Real Academia de la Historia 


FOREWORD BY THE MINISTRY OF CULTURE OF THE REPUBLIC OF IRAQ 


The Ministry of Culture of the Republic of 
Iraq is very pleased to present the book Sar- 
gonic Cuneiform Tablets in the Real Academia 
de la Historia: The Carl L. Lippmann Collec- 
tion, by Prof. Manuel Molina. This volume is 
the result of a work carried out for more than 
ten years, a proof of scientific perseverance in 
the study of cuneiform tablets. 

Because of the paramount importance of 
this collection for researchers in antiquity and 
in cultural heritage, the Real Academia de la 
Historia in Madrid has assumed this joint edi- 
tion together with the Ministry of Culture of 
the Republic of Iraq. The latter wishes to ex- 
press its acknowledgment and appreciation to 
the Real Academia de la Historia for the great 
scientific effort made to place this work at the 
disposal of all researchers in ancient Mesopo- 
tamia. Thanks to this study, it has been possi- 
ble to document one of the most important 
periods in the history of the ancient Sumerian 
city of Adab (modern Tell Bismaya), located in 
southern Mesopotamia, which played a highly 
significant role during the Sargonic (or Akka- 
dian) period (ca. 2324-2142 BC). The cultural 
legacy of Adab, like that of other Sumerian 
cities of ancient Iraq, has been extraordinary. 

For decades, archaeological remains of this 
and other cities of Iraq have been subjected to 
illegal excavations, being probably the most 
brutal those undertaken after the First Gulf 
War (1991) and the Second Gulf War (2003). 
As a consequence, numerous cylinder-seals, 
reliefs and cuneiform tablets have ended up in 
art galleries, auction houses and private collec- 
tions all over the world. The tablets from Adab 
edited in this volume, which come from one of 
these collections, were acquired by the Real 
Academia de la Historia with the aim of avoid- 
ing their dispersal and of ensuring that they 
were made available for academic study. 

The importance of these tablets lies in the 
fact that they belong to an archive found in a 


El Ministerio de Cultura de la Repüblica de 
Iraq tiene la enorme satisfacción de presentar 
la obra del profesor D. Manuel Molina titulada 
Sargonic Cuneiform Tablets in the Real Aca- 
demia de la Historia: The Carl L. Lippmann 
Collection, fruto de un esfuerzo de más de diez 
años y muestra de su gran perseverancia cientí- 
fica en el estudio de las tablillas cuneiformes. 

Dada la suma importancia de esta colección 
para los investigadores de la antigüedad y el 
patrimonio cultural, la Real Academia de la 
Historia en Madrid se ha hecho cargo de esta 
publicación junto con el Ministerio de Cultura 
de la Repüblica de Iraq. Esta desea manifestar 
su agradecimiento y aprecio hacia la Real Aca- 
demia de la Historia por el gran esfuerzo cien- 
tifico realizado para poner esta obra a dis- 
posición de todos los investigadores de la anti- 
gua Mesopotamia. Gracias a este estudio se ha 
podido documentar una de las etapas más im- 
portantes de la historia de la antigua ciudad 
sumeria de Adab (hoy Tell Bismaya), situada 
en el sur de Mesopotamia y que desempeñó un 
brillante y destacado papel durante el periodo 
sargónico, también denominado acadio (ca. 
2324-2142 a.C.). El legado cultural de Adab, al 
igual que el de otras ciudades sumerias del an- 
tiguo Iraq, ha sido extraordinario. 

Desde hace décadas, los restos de esta y 
otras ciudades de Iraq han sido objeto de exca- 
vaciones ilegales, siendo quizás las más crueles 
las que tuvieron lugar después de la I Guerra 
del Golfo (1991) y la II Guerra del Golfo 
(2003). Como consecuencia de ello, numerosos 
sellos cilíndricos, relieves y tablillas cuneifor- 
mes terminaron en galerías de arte, subastas y 
colecciones de todo el mundo. Las tablillas de 
Adab que se editan en esta obra, procedentes 
de alguna de estas colecciones, fueron adquiri- 
das por la Real Academia de la Historia con el 
fin de evitar su dispersión y asegurar su difu- 
sión científica. 

La importancia de estas tablillas radica en 
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single spot, documenting the economic and 
social life of the city of Adab during the reigns 
of Sargon (2324-2285 BC), Naram-Suen 
(2261-2206 BC) and Sarkalisarri (2205-2181 
BC), all kings of Akkad. Specifically, research 
is focused on the study of the professional ac- 
tivities of artisans, merchants and diplomats in 
service at the governor's palace of Adab. 

In this period, the main languages spoken in 
southern. Mesopotamia were Sumerian and 
Akkadian (lisan akkadi). The latter was the 
language spoken by population groups who 
founded the Akkadian Empire in the second 
half of the third millennium BC, and was used 
until the first century BC. Such a long life led 
to the writing of thousands of tablets all over 
the territory of ancient Iraq, so that even today 
specialists in these languages continue to pro- 
vide new studies and translations of what is 
considered to be a true linguistic, cultural and 
historical treasure. In this respect, the present 
book, the result of a long working process, is 
part of a scientific tradition that desires to ma- 
ke such a valuable legacy more widely known. 

Finally, we wish to reiterate our apprecia- 
tion to the Real Academia de la Historia for 
the effort made in the acquisition of these cu- 
neiform tablets, which has made possible the 
present research. We also wish to express our 
gratitude to Prof. Manuel Molina for his scien- 
tific work, which has provided researchers and 
readers interested in the history of ancient Iraq 
with a book that deserves academic recognition. 


Dr. Alaa Abo-Al-Hassan Al-Alaak 

Ministry of Culture of the Republic of Iraq/ 
Ministerio de Cultura de la Repüblica de Irak 
Baghdad/Bagdad, July/julio 2014 
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que consituyen un archivo integral que fue lo- 
calizado en un unico lugar, y documentan la 
vida social y económica de la ciudad de Adab 
durante la época de los reyes Sargón de Akkad 
(2324-2285 a.C), Naram-Suen (2261-2206 
a.C.) y Sarkalisarri (2205-2181 а.С.). Concre- 
tamente, la investigacion se centra en el estudio 
de las actividades profesionales de grupos de 
artesanos, comerciantes y diplomáticos que 
prestaban sus servicios en el ámbito del palacio 
del gobernador de Adab. 

En esta época, las lenguas que se hablaban 
en el sur de Mesopotamia eran fundamental- 
mente el sumerio у el acadio (lisan akkadi). 
Esta ültima era la lengua hablada por los gru- 
pos humanos que fundaron el Imperio Acadio 
en la segunda mitad del tercer milenio a.C., uti- 
lizada hasta el siglo I a.C. Tan larga vida dio 
lugar a la redacción de millares de tablillas en 
toda la geografía del antiguo Iraq, de modo que 
aun hoy día los especialistas en estas lenguas 
siguen ofreciéndonos periodicamente nuevos 
estudios y traducciones de lo que constituye un 
auténtico tesoro lingüístico, cultural e históri- 
co. En este sentido, la presente obra, fruto de 
un largo trabajo, se enmarca en una tradición 
científica que quiere dar a conocer tan valioso 
legado. 

Por ültimo, deseamos reiterar nuestro apre- 
cio hacia la Real Academia de la Historia en 
Madrid por el esfuerzo realizado en la adquisi- 
ción de estas tablillas cuneiformes, que ha po- 
sibilitado el presente trabajo de investigación. 
También nuestro agradecimiento al profesor 
Manuel Molina por su labor científica, que ha 
permitido ofrecer a investigadores y lectores 
interesados en la historia del antiguo Iraq una 
obra merecedora de todo el reconocimiento 
académico. 


Traducción arabe-espafiol: Kasim Abdulkarim 
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INTRODUCTION 


1. The excavation of Adab 


The vast majority of the cuneiform tablets from the Carl L. Lippmann Collection, kept in the 
Real Academia de la Historia (Madrid), come from the ancient city of Adab. As will be seen be- 
low, this provenance can be established with a high degree of certainty for 304 out of the 337 
tablets that make up the collection, while it is probable that most of the other 33 documents came 
from the archives of Adab. 


Ancient Adab' was an important Sumerian city of southern Mesopotamia, situated at 31.94? 
N 45.63? E, approximately 41 km southeast of Nippur (Tell Nuffar) and 40 km northwest of 
Umma (Tell Goha). The site where the ruins of the city are located is now called Tell Bismaya. It 
was described or surveyed in the 19th and the early 20th centuries by William K. Loftus (1850), 
William Hayes Ward, director of the Wolfe Expedition (1885), John P. Peters (1890) and Walter 
Andrae (1902/03)? 

From December 24, 1903, until June 1905, the University of Chicago conducted excavations 
at Bismaya, successively commissioned to Edgar James Banks and Victor S. Persons. In that short 
span of time, the digging was intense and the findings impressive. Unfortunately, the archaeologi- 
cal reports of this research were never published, as the analysis of the excavation is limited to a 
few irrelevant articles by Banks and to his book Bismya, or the Lost City of Adab (1912), quite 
revealingly subtitled “а story of adventure, of exploration, and of excavation among the ruins of 
the oldest of the buried cities of Babylonia". One hundred years after the publication of this book, 
an in-depth study of that excavation was published by Wilson (2012), which included valuable 
contributions on the epigraphical material by Phillips, Studevent-Hickman, Lauinger and Westen- 
holz. 

Wilson's study was based of course on Banks' publications, but also on the detailed reports 
that he and Persons regularly sent to Chicago, their field records, and on the study of the more 
than one thousand artifacts sent from Adab to the Oriental Institute Museum. Wilson did not have 
the opportunity to examine 425 objects from Adab currently kept at the Ancient Orient Museum 
(Eski Sark Museum) of Istanbul, although she argued that these were objects without archaeologi- 
cal context that would hardly have added anything relevant to her main conclusions on the exca- 
vation (Wilson 2012: 2). 

Tell Bismaya is a site measuring 1,695 x 840 x 10 m, surrounded by a double wall, divided 
in two by the bed of a canal (Banks 1912: 105, 151; Wilson 2012: 31). Banks distinguished 
twelve mounds on it (Fig. 2), and planned and documented his excavation on this basis. Accord- 
ingly, Wilson made her revision of the excavation following the mound structure suggested by 
Banks and proposed a reinterpretation for each one of them. Her main conclusions concerned 
seven mounds: 


! Adab is the conventional reading for UD.NUN“, adopted from Diri I 140 (MSL 15, p. 110). This variant and the OB 
ones /arab/, /arabu/ and /usab/ probably derived from an etymological form /ufabu/: see Yang 1987; de Maaijer and 
Jagersma 1997/98: 286; Veldhuis 2004: 215Ё; Marchesi and Marchetti 2011: 169. 

? See Unger 1928: 21; Yang 1988: 1; Wilson 2012: 3. 
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- Mound I contained a palace that was dated to 
the eighteenth century B.C. 


- The archaeological remains of Mound II 
correspond to several late Early Dynastic 
houses with burials beneath their floors, and 
to some graves of the Isin-Larsa/Old Baby- 
lonian period. 


- The excavation on Mound III revealed three 
levels: оп Level І, dated to the time of 
SarkalisarrT, there was a centre of craft 
administration and production most probably 
managed by Ur-tur, governor of Adab; 
remains of Level 2 consisted of four graves 
probably dated to the reign of Naram-Suen 
or his successors; Level IIL, dated to the 
Early Dynastic III period, could only be 
documented by three cuneiform tablets and 
one cup. 


- Excavations on Mound IV unearthed more 
than 2,000 tablets stored in groups and very 
probably kept in baskets or boxes. Most of 
them were found on a layer that corres- 
ponded to an administrative centre dated to 
the reign of Sarkalisarri, probably managed 
by Lugal-813, governor of Adab. An earlier 
level below this building not well identified 
by Banks should be probably dated to the 
reign of Naram-Suen. 


Fig. 2: Plan ofthe site of Bismaya, from Banks 1912: 152. 


- The area called Mound IVa, adjacent to Mound IV, showed a main occupation dated to the Isin- 
Larsa/Old Babylonian period, which consisted of private houses and burials. 


- Mound V contained the ruins of a series of temples dedicated to Ninhursag/Digirmah. They 
were dated to the Kassite period, the Third Dynasty of Ur, perhaps to the Sargonic Dynasty, and 
to the late Early Dynastic I-IIIb periods. The temples, named ESAR and renamed Emah since ED 
IIIb, were associated with cuneiform inscriptions and the names of some rulers: LUMma ensi» 
(ED D); Mesilim lugal, Ninkisalsi ensi? and Medurba lugal (ED Ша); Lugaldalu lugal, E- 
iginimpa'e ensi» and Barahenidu ensi? (ED ШБ); Naräm-Suen lugal (Sargonic Dynasty, not 
clearly represented in the series of temples); Sulgi lugal, Ur-Asgi [ensiz] and Amar-Suen 
lugal (Ur Ш); and Kurigalzu (Kassite Dynasty). 


- Excavations on Mound X showed domestic structures perhaps with an administrative function 
(some tablets were found in one room), probably dated to the early Sargonic period. 


After Banks and Persons’ excavations, Tell Bismaya remained untouched for more than ninety 
years. The situation changed tragically as a consequence of the First and Second Gulf Wars (1991 
and 2003), when looters systematically dug and destroyed an enormous extent of Tell Bismaya. 
Figure 3, a satellite image taken in May 2003, shows an astonishing number of holes made by 


3 A preliminary study of Mound У was published by Wilson in 2002. See also the remarks on this study by Marchetti, 
in Marchesi and Marchetti 2011: 44-50, and Benati’s review (2013) of Wilson 2011. 
^ See commentary to no. 63: 3. 
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Fig. 3: Tell Bismaya (Adab). Satellite image taken in May 2003. 
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looters, which are clearly of two types. The dark holes with sharp edges were no doubt made 
during the Second Gulf War (March 2003 to May 2003), roughly in the days when the photo was 
taken. As a matter of fact, Gibson wrote that, during his visit to Iraq in May 2003, on a helicopter 
flight passing over Adab and Tell Schmid, he saw “up to two hundred diggers in action" (Gibson 
2003: 113). The other holes, filled in by erosion and with softer edges, were made very much 
earlier. Without other satellite images taken in previous years, which are not at my disposal, it is 
very difficult to determine the dates of the illegal diggings that resulted in the first heavy looting 
of Adab, although the mid-1990s would be a plausible period. It was in those years, with the ef- 
fects of the economic embargo against Iraq at their most severe, when first lootings in southern 
Iraq were reported (Stone 2008: 125). On the other hand, tablets from Adab possibly from unoffi- 
cial excavations were first published in 1997 by Pettinato (see below), all of which points to a first 
wave of looting on Tell Bismaya around 1995. 


2. The texts from Adab 


The excavations in Adab by Edgar J. Banks yielded many tablets and other cuneiform 
inscriptions that were shipped to Istanbul and Chicago. The Oriental Institute Museum of Chicago 
houses about 530 of these documents, many of them published, and all of them recently cata- 
logued: thirty-three Early Dynastic texts were partly published by Luckenbill (1930) and cata- 
logued by Phillips (2012); some 300 Old Akkadian texts were published by Luckenbill (1930), 
Yang (1989) and Civil (2003, one tablet); eighteen Ur III texts were catalogued by Yang (1989), 
Hilgert (unpublished ms) and Studevent-Hickman (2012); 129 Old Babylonian tablets were partly 
published by Luckenbill (1916a-b) and catalogued by Lauinger (2012); and 50 votive inscriptions 
from all periods were mainly published by Luckenbill (1930) and catalogued by Yang (1989). 

The Archaeological Museum of Istanbul houses some 1,100 cuneiform texts and fragments 
from Adab (Kraus 1947: 100f.), which comprise 9 Early Dynastic tablets, 615 Old Akkadian tab- 
lets, 11 Ur III tablets, 239 Old Babylonian tablets and 33 sealed bullae. Most of these texts remain 
unpublished, with the notable exception of some Old Akkadian (Kienast and Volk 1995) and Old 
Babylonian letters (Kraus 1972), and a few other scattered texts. 

Other texts from Adab also found their way into other collections before the 1990s: one Early 
Dynastic tablet, published by Foxvog (1980), is kept in the Lowie Museum of Anthropology of 
the University of California at Berkeley; ten Early Dynastic and Old Akkadian tablets published 
by Hackman (1958)! and sixteen Ur III tablets catalogued by Sigrist are kept in the Yale Babylo- 
nian Collection; one Old Akkadian tablet, published by Jones and Snyder (SET 290), belonged to 
the Saint Paul Public Library of Minnesota and is currently kept in a private collection in Tokyo 
(Ozaki 2008: 67); forty-four tablets, most of them Ur III, were published by Owen (1975), and by 
Sigrist, Owen and Young (1984) as part of the John Frederick Lewis Collection, and are now kept 
in the Free Library of Philadelphia; two Ur III tablets, published by Oberhuber (SAKF 103 and 
123), are kept in the Museo Archeologico of Florence; and one Ur III tablet, published by Garfin- 


5 For the identification of looting holes through satellite imagery, see Stone 2008: 127. 

6 The main secondary publications of these texts have been listed by Such-Gutiérrez 2005/06: 1f. п. 1. 

7 BIN 8 7, 26, 130, 244, and possibly 177, 203, 227, 232, 242 and 260: see Such-Gutiérrez 2005/06: 2 n. 2; Andersson 
2012: 85f.; Schrakamp 2013: 201 n. 3. 

$ See Sigrist 2001: 290, and possibly add NBC 6672. 

? The provenance of these tablets is based on the seals impressions on them dedicated to the governors of Adab, the 
calendar, and the prosopographical relationships among the texts (see Such-Gutiérrez 2005/06: 2 n. 2). 
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kle, pOuren and Van De Mieroop (CUSAS 16 307), is now kept in the Columbia University Li- 
brary.’ 

After the First Gulf War, Tell Bismaya was heavily looted, and the chances are that cunei- 
form tablets were found and sold in Europe and the USA. Be that as it may, new publications of 
tablets from Adab began to appear in the second half of the nineties. Thus, in 1997 Pettinato pub- 
lished a few tablets from this site as part of the Michail collection." In 1998 a lot of twenty-one 
Old Akkadian tablets, most (if not all) of them from Adab, were offered for sale by the Royal- 
Athena Galleries (http://www.royalathena. com), and some of them were auctioned again on eBay 
in 2005 (CDLI P274871 to P274890, and Р274919). 

In 2006, Pomponio, Visicato and Westenholz published 263 tablets ascribed to Adab, now 
kept at the Banca d'Italia (Rome)." A total of 1,127 tablets also attributed to the archives of 
Adab, dated to the ED IIIa-b and Old Akkadian periods, are kept at the Jonathan and Jeannette 
Rosen Ancient Near Eastern Studies Seminar at Cornell University. They have been published 
in the series Cornell University Studies in Assyriology and Sumerology (CUSAS) by Maiocchi 
(CUSAS 13, 2009, 160 tablets); Visicato and Westenholz (CUSAS 10, 2010, 340 tablets); Maioc- 
chi and Visicato (CUSAS 19, 2012, 191 tablets); Bartash (CUSAS 23, 2013, 67 tablets); and 
Pomponio and Visicato (CUSAS 20, 2014, 369 tablets). Other Adab tablets from Cornell 
University have been studied separately and re-edited outside the CUSAS series by Visicato 
(2010). Cornell University also houses at least eleven unpublished Ur III tablets from Adab." 

An indeterminate number of tablets from Adab are also kept in the Scheyen Collection in 
Spikkestad, Norway. This collection is made up of some 550 Early Dynastic Ша-Ь and Old 
Akkadian texts (Westenholz 2010: 454), and its publication is being prepared by Bartash 
(forthcoming); it also contains an Old Akkadian list of governors of Adab, an Old Akkadian foun- 
dation cone (same text as Biga 2005) and a Gutian inscription possibly from Adab, texts pub- 
lished by Steinkeller (2011: nos. 10, 13 and 14). 

A few other texts from Adab kept in small private collections have been published by Brum- 
field (2011, one OAkk tablet); Biga (2005, OAkk foundation cone); Cohen (2010, five OAkk 
tablets); Milone (2001, one ОАКК tablet); Molina and Notizia (2012, two ОАКК tablets); Ozaki 
(2002: no. 195, one OAkk tablet; 2009, one OAkk tablet); Pomponio and Visicato (2002, one 
ОАКК tablet); Steinkeller (2003, Adab’, Sumerian King List, Ur HI ms.); Vanderroost (2005, one 
Ur III tablet); and Owen (2013).'° Al-Mutawalli and Miglus have also published an Early Dy- 
nastic statue from Adab seized by the Jordanian authorities and currently kept in the Iraq Museum 
(2002). 


10 Other tablets possibly from Adab, acquired before the 1990s, have been published by Owen (NATN 116 = Nisaba 
15/2 206, Ur III), Widell (2002, one Ur III tablet), and Notizia and Schrakamp (2010, one Old Akkadian tablet). On the 
other hand, it should be noted that seven sale documents usually taken to be from Adab, published as UET 3 9, 14, 15, 
18, 19, 44 and 46, were perhaps written there, but were actually found at Ur. 

' At least tablets nos. 15-19 and 27-31 (Old Akkadian), and probably others (see Such-Gutiérrez 2005/06: 2 n. 2; Visi- 
cato and Westenholz 2010: 4 n. 20), come from Adab. 

? For a discussion on the provenance of these tablets, see Wilcke 2007: 184f.; Schrakamp 2008: 666-668. 

2 They are tagged CUNES 47-nn-nn, 48-nn-nn, 49-nn-nn, 50-nn-nn, 51-nn-nn, 52-nn-nn, 53-nn-nn (two tablets) and 
58-nn-nn (one tablet). 

^ [n some cases the provenance from Adab of a number of these tablets is uncertain and has been discussed by Schra- 
kamp (2012b, 2013). 

3 BDTNS 169707 (= Allred 2006: 236 no. 2), 189673, 190286, 190326, 190355, 190419, 190423, 190443, 190533, 
190586 and 190611. 

6 [n his edition of the Ur Ш texts from Irisagrig (2013), Owen suggests an Adab provenance for ten texts: for nos. 610, 
1090a+b, 1091, 1095, 1099, 1100 and 1101 an Adab provenance is apparently proposed because they record months 
named after the Reichskalender (iti a5-ki-ti, ezem-mah and maS-da-gu,), an argument which in my view 
cannot be considered sufficient to assign that provenance; the basis for an Adab provenance of nos. 1105 and 1131 is 
unclear to me; no. 1138 records iti ezem-“Nin-mug, a month name that also appears in other texts thought to be 
from Adab (MVN 3 166, 211 and MVN 13 895). 
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Finally, a number of unpublished tablets from Adab kept in private collections have been 
catalogued by CDLI: P271223 and P271238 are dated to the Early Dynastic ІЦЬ period; P250441, 
P270824, P270826, P270830 (Adab?), P270834 (Adab?), P271224, P271226, P271229, P272598, 
P272811, P272812 and P405461 (Adab?) are dated to the Old Akkadian period.'’ Other tablets 
were copied by Westenholz from a dealer in London and will be published by him (Westenholz 
2010: 455). * 


3. The Carl L. Lippmann Collection 


3.1. General Features 


The Lippmann Collection is composed of 336 Old Akkadian tablets (one label among them, 
no. 254) and one Ur III tablet (no. 337). Two of them are written in Akkadian (nos. 304 and 322), 
and the rest are written in Sumerian. They are all administrative, including six letter-orders (nos. 
18, 19, 304, 305, 306 and 330), and four texts recording a loan (no. 307), an oath (no. 308), a 
pledge (no. 310) and a purchase (no. 311). 

The tablets are small, more than a half measuring about 35 x 25 mm, and the rest about 60 x 
40 mm; about half of the tablets have between six and ten lines, one quarter has between one and 
five lines, and the rest have more than ten lines. In most cases they are complete tablets, although 
very frequently the surface is badly preserved and hardly legible. 


3.2. Provenance 


Adab is here proposed as the provenance of 304 tablets, although not in all cases with abso- 
lute certainty. This attribution is based in the first place on arguments already provided by Wilcke 
(2007: 184£), Schrakamp (2008: 666) and Maiocchi (2009: 1-4), namely: the occurrence of 
month names belonging to the Adab calendar (see below рр. 38f.); the occurrence of onomastic 
elements, divine names and cultic places specific to Adab, such as ^A&s-gi4, “Е&;-реќ, е›- 
mah, е;-аАМ215, ez-dam, ki-an and Adab*'; and prosopographical links among the texts. 
The texts of the Lippmann Collection show some additional elements that also point to an Adab 
provenance: the occurrence of two governors of Adab, Sarru-ali and Lugal-ajagu (see below 
83.2.2); the frequent mention of the governor (with the title alone) as owner or responsible of the 
goods recorded in the texts; the mentions of the palace (e>-gal) and its storehouse (e2-n1i§>- 
виги) as the place where the goods were deposited or withdrawn; and the interconnection of 
many other texts with these places and the personnel working in them. 

Another intriguing feature of some of the Adab texts appeared on the market in the 1990s is 
the use of the e- prefix as a passive marker. As far as we knew, this prefix was characteristic of 
Southern Sumerian (Lagaš, Umma, Ur, Uruk), which used ba- as its passive marker, while 
Northern Sumerian (Nippur, Adab, Isin) used instead the a- prefix as the passive marker 
(Jagersma 2010: 7). In an Appendix to his Early Ancient Near Eastern Law (2007: 187), Wilcke 
dealt for the first time with the problem of this prefix in his discussion on the provenance of 
documents edited in TCCBI I, which at that time constituted the first important publication of 


7 Although I made an accurate revision of the material catalogued by СОМ, other tablets from Adab from private 
collections could have escaped my attention. 

' When this book was in the proofs, a new text edition by Aage Westenholz (2104) appeared. In this volume, 83 Early 
Dynastic and Sargonic texts from Adab were republished or published for the first time: 22 of them come from the now 
dispersed Michail collection (Pettinato 1997); 25 are currently kept in the Banca d’Italia collection (Pomponio, Visicato 
and Westenholz 2006); 19 (including 13 previously unpublished) belong to the Oriental Institute of Chicago; and 17 
tablets are new texts from various private collections. 
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tablets from Adab and other sites looted after the First Gulf War. Wilcke noted that among the 
texts from Adab in the Collection of the Oriental Institute Museum excavated in 1904-1905, there 
was one single occurrence of an e- prefix, in a tablet (A 924) that he suggested could come from 
Girsu. On the contrary, tablets alledgdly from Adab published in TCCBI I showed a remarkable 
use of the e- prefix; as many of them were dated through the Adab calendar, Wilcke presumed 
the existence of a "knit craft and herding centre speaking a different dialect", but suggested alter- 
natively a provenance of the tablets from another location depending from Adab. Shortly later, in 
a long review of TCCBI I-IL, Schrakamp (2008) demonstrated that the tablets actually came from 
Adab, and concluded that the e- prefix was typical of texts dated by their editors to the Middle 
Sargonic period, appearing also sporadically in early Classical Sargonic texts. 

The problem nevertheless persists of why apparently two different Sumerian dialects co- 
existed in Middle Sargonic Adab. One was Northern Sumerian, with no vowel harmony, using 
passives with the a- prefix (an-na-Sum;), the other a Southern Sumerian dialect with vowel 
harmony using the e-perfix as a passive marker (e-na-$um;). The whole matter will be ana- 
lysed and discussed in detail by Jagersma in the forthcoming edition of his Descriptive Grammar 
of Sumerian.” For the time being, a relationship of the use of the e- prefix with a specific 
administrative centre could be proposed, as by the way had been already done by Wilcke (see 
above). In fact, it is suggested below that the bulk of the tablets edited here were probably stored 
in a single place ("archive") and were the result of a single administrative organization that con- 
nected the management of personnel, a large storehouse with different sections, a textile work- 
shop, а fullers’ workshop and a craft workshop. And all the texts from the Lippmann Collection 
where the e- prefix appears belonged to this administrative centre. 

The zone of Tell Bismaya where this administrative centre was located is difficult to estab- 
lish, although the above-cited archaeological study by Wilson might provide some clues. Wilson 
(2012: 60) concluded that the excavations conducted by Banks on Mound III unearthed, in Level 
1, a centre of craft administration and production possibly managed by Ur-tur, a governor of Adab 
who ruled under the reign of Sarkalisarri. She compared the structures found on Mound III, which 
had many water installations, with those of the Administrative Building at al-Hiba and the North- 
ern Palace at Tell Asmar. In his analysis of the Northern Palace, Delougaz (1967: 196-198) had 
questioned Lloyd's identification of these structures as a royal residence and suggested that the 
Early Northern Palace served as a manufacturing establishment, where women lived and worked, 
a textile workshop of the same type as the “women’s house" mentioned in a later group of cunei- 
form tablets found on a higher level. Likewise, Delougaz concluded that each of the various ar- 
chitectural areas defined by Lloyd for the Main Northern Palace could have been each devoted to 
a particular craft, and noted that the numerous drainage installations and the elaborate sewage 
system would be related to the leather industry, which required the use of considerable quantities 
of water. Henrickson (1982) re-evaluated both the Early Northern Palace and the Main Northern 
Palace at Tell Asmar, and concluded that the former was a religious residence for the Abu priest, 
while she agreed with Delougaz's identification of the Main Northern Palace as a workshop com- 
plex. In her view, the Main Northern Palace contained a stone-cutting area, a potter's workshop, a 
food processing area and a textile dyeing and manufacturing industry. She also identified the 
southwest-central unit of the palace as a residential area, possibly for the ruler's family. Finally, 
Bahrani (1989: 163-166) agreed with Henrickson's interpretation, without however excluding the 
existence of a leather workshop, and compared the Tell Asmar workshop complex with the func- 
tion of the area C building at Tell al-Hiba. 

This scenario fits well with the kind of building revealed by our texts, even if they were pro- 
duced during the reign of Naram-Suen, some years before the date of the complex on Mound III. 


18 Compare, for example, nos. 115 (gu sa En-ra ап-па-бпт») and 116 (gu sa En-ra e-na-Sum)). 
19 Таш very grateful to Bram Jagersma for having shared with me his view of this puzzle. 


27 


SARGONIC CUNEIFORM TABLETS IN THE REAL ACADEMIA DE LA HISTORIA 


The fact that this complex was dated to the reign of Sarkalisarri does not exclude however a func- 
tional continuity of the building since the time of Naram-Suen, and the few findings on Level 2, 
even if they consist of graves, seem to confirm an occupation datable to his reign. If this pres- 
umption is valid, the building would also have had a residential area, a possibility that is sug- 
gested by the relationship of the workshops with the storage facilities of the palace (see below p. 
34) and their organization under a single administration. The governor's palace revealed by our 
texts, with its area for craft administration, production and storage, whether or not located on 
Mound III, coexisted with a “new palace” (e;-gal gibil).” This was probably a new residence 
of the governor, also dated to the reign of Naram-Suen, and perhaps erected on Mound IV, where 
remains of a building earlier than the governor's palace, dated to the time of SarkalisarrT, were 
found. We could thus speculate that, during the early Naram-Suen’s reign, the governor's palace 
at Adab incorporated a residential wing and a large area for storage and workshops, and was pos- 
sibly located on Mound III. Perhaps because of the inconvenience, caused by the proximity of the 
workshops to the residential area, a new palace separate from them was built, possibly on Mound 
IV, which remained inhabited at least until the time of Sarkalisarri. 


3.3. Dating of the Tablets and Historical Setting 


With one exception, the tablets from the Lippmann Collection date to the Sargonic period, 
which began with king Sargon around 2300 BC. As is well known, Sargonic tablets are rarely 
dated with year names,” which makes dating tablets more difficult. In the main, dating has to be 
based on palaeography, shape of tablets, contents and prosopography. In the case of the Adab 
tablets published so far, they have been mainly classified by their editors as Early Sargonic 
(reigns of Sargon and Кітаб or Manistusu), Early/Middle Sargonic, Middle Sargonic (reign of 
Кітаб or Manistúsu and first half of Naram-Suen's reign), Middle/Classical Sargonic, and Classi- 
cal Sargonic (second half of Naräm-Suen’s reign and Sarkalisarri's reign).? The palaeographic 
data have not yet been fully studied and classified, so their use for the attribution of a given tablet 
to one or the other period has been largely based on partial studies on this issue and the long ex- 
perience of the editors as epigraphers. This criterion has been combined with the one based on the 
shape of tablets: Early Sargonic tablets are almost round in shape, with the text usually arranged 
in two columns and in broad and short “lines” within the column; Middle Sargonic tablets are 
more rectangular in shape, with rounded sides and corners; and Classical Sargonic tablets are 
pillow-shaped with straight sides.” Prosopographical analysis have also helped to identify groups 
of tablets (frequently called “archives”)* and to make links among them, while other internal 
criteria, such as year names, king or governor names, or other historical events, could be more 
rarely used. 

On the basis of these principles, the tablets from the Lippmann Collection have been divided 
into three groups: 


20 In SCTRAH no. 332, dated to the Classical Sargonic period, the palace (e-gal) and the new palace (e>-gal gibil) 
are mentioned; the new palace is also recorded in no. 72 (Early Naram-Suen period). 

?! See Sallaberger and Schrakamp, forthcoming: 38-40. 

? Milone 2001: 3-5; Pomponio, Visicato and Westenholz 2006: 72; Maiocchi 2009: xxi; Visicato and Westenholz 
2010: 5Ё; Maiocchi and Visicato 2012: xxv. Note that, unlike the Old Babylonian tradition, the Ur III manuscript of the 
Sumerian King List (USKL) considers Manistüsu the successor of Sargon (Steinkeller 2003); this order of succession is 
supported by other evidence (see Sallaberger and Schrakamp, forthcoming: 95 n. 281). In any case, given the meagre 
documentation that can be specifically ascribed to Rimus or Manistüsu, the inclusion of their reigns in the Early or the 
Middle Sargonic groups of tablets seems quite conjectural. On the other hand, the very existence of a palaeographically 
defined *Middle Sargonic period" has been questioned by Sallaberger and Schrakamp, forthcoming: 108; cf. also 
Maiocchi and Visicato 2012: 1 n. 1, and Bartash 2013: 3. 

? See for example Westenholz 1975a: 3 and Maiocchi 2009: 5. 

24 Maiocchi 2009: 6-11, 2010, and 2012: 20-25; Visicato 2010; Pomponio and Visicato, forthcoming. 
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3.3.1. Early Sargonic Tablets 


Nineteen tablets (nos. 1-19) have been classified as Early Sargonic mainly from their shape 
and palaeography. Additionally, the name of Meskigala, ruler of Adab, is recorded on two of them 
(nos. 1 and 2). Meskigala was the governor of Adab under the kingship of Lugalzagesi of Uruk 
(BIN 8 26). He took the side of Sargon in the fight of the latter against Lugalzagesi for the he- 
gemony over Babylonia and participated in Sargon’s military campaigns against Mari, Ebla and 
Yarmuti, and in his expedition to the Mediterranean. Adab enjoyed some years of prosperity until 
Meskigala tried to regain independence and rebelled against Rimus, who defeated and captured 
him and the governor of Zabalam (RIME 2.1.2.1). 

The Meskigala corpus is made up of some 300 tablets, which are currently kept in Cornell 
University (180 texts: CUSAS 11 77-254, 355-356), the Scheyen Collection (ca. 100 texts: Bar- 
tash, forthcoming), the Banca d'Italia (eight texts: ТССВІ І 14, 18, 19, 23, 47, 60, 63 and 189), the 
Real Academia de la Historia (nos. 1 and 2) and the Michail Collection (L'uomo по. 18). These 
tablets were probably written between Sargon's war against Lugalzagesi and his above-mentioned 
campaigns against Mari, Ebla and Yarmuti.” 


3.3.2. Early Naram-Suen Tablets 


From their shape and script, most of the texts from the Lippmann Collection should be dated 
to the so-called Middle Sargonic period (cf. n. 22). In order to define this date more precisely, our 
main starting-point has been the occurrence of two governors of Adab, Sarru-ali and Lugal-ajagu. 
Sarru-ali (Sar-ru-iri*"2) is recorded as governor in SCTRAH no. 22. He also appears in CUSAS 20 
110: 7, and he is no doubt the same Sar-ru-iri^"? recorded in CUSAS 20 98. This tablet is dated 
with a new year-name of Naram-Suen (written without the divine determinative) recalling victo- 
ries against Arame and Talmu&." The battle against Talmu3 must be the one commemorated in 
RIME 2.1.4.1: vi.1', which took place before Naram-Suen's deification (Sallaberger 2007: 428). 
Both the battles against Arame and Talmuš were probably part of early Narām-Suen’s campaigns 
against Subartu, Simurrum and Lullubum,” resumed after the Great Revolt and recorded in the 
Narām-Suen stela (RIME 2.1.4.31) and in other year-names from late Narām-Suen’s reign (MAD 
1 217 [= Tutub 50] and 220 [= Tutub 65]).* Therefore, CUSAS 20 98, SCTRAH по. 22 and 
CUSAS 20 110 would be dated to the time before the Great Revolt and before Naram-Suen's dei- 
fication. This 1s also suggested by a clear administrative continuity during the governorships of 
Sarru-ali and Lugal-ajagu (see below), which would not have been possible during the Great Re- 
volt (RIME 2.1.4.6-7), a rebellion where Adab participated and was defeated by Naram-Suen."! 


25 Visicato 2010; Visicato and Westenholz 2010: 6f.; Pomponio 2012: 102-104, forthcoming: 192f.; Sallaberger and 
Schrakamp, forthcoming: 88£., 94f.; Schrakamp, forthcoming: 199. 

26 Visicato and Westenholz 2010: 2 and nn. 3 and 4. 

27 CUSAS 20 98: pisag-dub, ziz ur3-ra, mu 1-a-kam, Sar-ru- uru^'?, т 1 mu Na-ra-am-“EN.zU, šudul A-ra- 
ше“, in Sa-du;-a-ni, из &udul Tal-mu-us", іп Si-dur-ri-wa sa-tu Lu-lu-bi-im™, i3 ;;-a-ru. 

28 Westenholz (2000: 553) and Salgues (2011: 259) have argued against the use of the divine determinative for Naräm- 
Suen's name as a chronological indicator, but in this case the palaeography and the shape of CUSAS 20 98 point also to 
an early period of Naram-Suen’s reign; note also the remarks by Sallaberger (2007: 427 n. 51) in support of the divine 
determinative as a chronological marker. 

29 Traditionally, Talmus has been located at modern Jerahiyah, 40 km north of Niniveh (Jacobsen 1935: 39; Nashef 
1982: 258; Frayne 1993: 88; Sallaberger 2007: 437). It should be noted that CUSAS 20 98 records a battle against 
Talmus “in Siduriwa, the mountain of Lullubum", although this does not necessarily contradict the above-mentioned 
location, since as Sallaberger has pointed out (2007: 429) “decisive battles can be fought far away from the homelands 
of the opponents". 

30 See Frayne 1993: 84-87; Sallaberger 2007: 425-431; Salgues 2011. 

?! RIME 2.1.4.6: v.14'; RIME 2.1.4.2: v.27-vi.9; Wilcke 1993: 22f., 26f.: v.26-vi.10. 
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Lugal-ajagu? was the administrator of the temple household of god ISkur at Adab (SCTRAH 
nos. 22, 194, 224, and perhaps CUSAS 20 113). Не succeeded Sarru-ali as governor of Adab, as 
shown by some administrative tablets (SCTRAH nos. 103, 119, MS 4233 [= CDLI P253308] and 
TCCBI I 130) and a votive inscription preserved in two clay cones (Biga 2005; CUSAS 17 13). 
From this votive inscription it can be inferred that Lugal-ajagu kept his position as temple admin- 
istrator of god ISkur after assuming the governorship of Adab (us Lugal-a-8uj;o, sagga 
“ISkur-ke,, nam-ensi,, Adab“ in-AK-a, “When Lugal-ajagu, the temple administrator of 
I&kur, exercised the governorship of Adab"). With none of his titles, Lugal-ajagu is also recorded 
in SCTRAH no. 27, CUSAS 20 79, 240, 243 and CUSAS 13 58; his name was also occasionally 
written in the abbreviated form Lugal-a (SCTRAH nos. 20, 146, 223, 228 and CUSAS 20 190). 

Lugal-ajagu also appears in some letter-orders. He is the addressee of a letter sent to him by 
the royal administrator (CUSAS 20 39) and of another one sent by an official probably also from 
the royal administration (CUSAS 20 79), while in other cases he is the sender of the letter 
(SCTRAH no. 306, CUSAS 20 36 and MS 4761 [= CDLI P253791]). The latter is particularly in- 
Е since it suggests a close relationship with a high official from Lagas, possibly the gov- 
ernor. 

The textual references to Sarru-ali and Lugal-ajagu are summarised in the following table: 


Name Title Text Subject Remarks 


Silver medaillon, garments... 


Sar-ru-iri* 2 ensi SCTRAH no. 22 Expenditure of gifts 


(storehouse) 
Sar-ru-iri 2] (ensiz) CUSAS 20 110 Bread, barley, etc. Balanced acount: 
&-gal [...] 
Three-year account. (pisag 
Sar-ru-iri^ ^? (ensiz) CUSAS 20 98 Flour dub), Narām-Suen year 
name 
Lugal-a-ĝu saĝĝa "I&kur SCTRAH no. 22 Silver medaillon, аі Expenditure of gift 
5 що БЕ 1 (storehouse) P BS 
Lugal-[a] (sagga "T&kur) SCTRAH no. 20 Silver medaillon, garments.: Expenditure of gifts 
5 55 ў (storehouse) P 8 
Wool, sesame oil, sandals à я 
n аба Чп? ， ， 
Lugal-a-guio (sagga “ISkur?) SCTRAH no. 27 (storehouse) Expenditure of gifts 
Lugal-a-guio [saga] “Т&Киг SCTRAH no. 195 Garments (textile workshop) Expenditure 
Lugal-a-guio [saga] “Т&Киг SCTRAH no. 224 Pronze-copper Ор Expenditure 
smiths) 
Lugal-a (sagga “Iskur?) SCTRAH no. 228 Copper (craft workshop, smiths) Expenditure 
[Lugal'-a*-£]Jujo” saga "I&kur CUSAS 20 113 Onions, garments Delivery 
Я ensi Biga 2005; 5 ; 
Lugal-a-guio бада “Iskur CUSAS 17 13 Damgalnuna’s temple Foundation cones 
Lugal-a-guio ensi SCTRAH no. 103 Reed (storehouse) Delivery 


? For Lugal-ajagu, see also Such-Gutiérrez 2005/06: 20; Pomponio, Visicato and Westenholz 2006: 55; Visicato and 
Westenholz 2010: 6. 

33 [kur was the main god of Karkar and, together with Ninhursag/Digirmah and Аёгі, one of the three main deities of 
Adab (see Such-Gutiérrez 2005/06: 20f., 26). Although a temple dedicated to ISkur has not been documented in the 
excavations at Bismaya, the temple managed by Lugal-ajagu, who resided in Adab (cf. for example CUSAS 20 79 and 
CUSAS 13 58), was no doubt also located іп this city. For Karkar, see the commentary to no. 111: r.1. 

34 MS 4761 (= CDLI P253791): Lugal-a-£[ujo], па-бе»-а, $e$-guj;o, uz-na-du¡¡, 1 dam-gar3, І Ur- 
TE&;-pe&, arad, lugal-[me], LA.NU¡¡.B[URF], ab-durun, (KU.KU)-'ne,'-[e85], ha-mu-ra-'ne'-Sum)-mu, 
“This is what Lugal-ajagu says. Tell my ‘brother’: He should hand over to you one merchant and Ur-Espes: they are 
servants of the king, they live in Lagas”. 
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Lugal-a-guio ensi SCTRAH no. 119 Wool (storehouse) Delivery 

Lugal-a-guio ensi TCCBII130 Wool (storehouse) Delivery 
Female weavers and their 

Lugal-a-guio ensi MS 4233 forewomen (office for personnel Tally 
management) 

Lugal-a-guio (ensiz) CUSAS 13 58 Workers Tally 

Lugal-a-guio (ensiz) CUSAS 20 39 Uncertain Letter-order 


Workers (is-de; Lugal-a-2u;0 in 


Lugal-a-guio (ensiz) CUSAS 20 79 Adab“ и-$а-Би) Letter-order 
Lugal-a-guio (ensi?) SCTRAH no. 306 Wagon accessories; onions. Letter-order 
Lugal-a-guio (ensi?) CUSAS 20 36 Boat with fruit Letter-order 
Lugal-a-[8u10] (ensi?) MS 4761 One merchant and Ur-Espes Letter-order 
Lugal-a-guio (ensi; or saga) CUSAS 20 240 Garments (storehouse of the palace) Delivery 
Lugal-a-guio (ensi; or saga) CUSAS 20 243 Garments (storehouse) Expenditure 
Lugal-a (ensi; or saga) SCTRAH по. 146 Hides (storehouse) Expenditure 
Lugal-a (ensi; or saga) SCTRAH no. 223 Hides (fullers” workshop) Delivery 
Lugal-a (ensi; or saga) CUSAS 20 190 Hides (fullers” workshop) Delivery 


* Titles given in brackets are not specified on the tablet. 


Table 1: Textual references to the governors Sarru-ali and Lugal-ajagu 


The numerous prosopographical links and the analysis of the contents make it clear that the 
majority of texts from the Lippmann Collection, those classified within Group 2.1, should be as- 
cribed to the governorships of Sarru-ali and Lugal-ajagu (see below рр. 33-38). Texts recording 
gifts given to visitors of Adab (Group 2.1.1.1) were produced during the governorship of Sarru- 
alt, while Lugal-ajagu was the temple administrator of god ISkur. Part of the texts dealing with the 
activity of the workshops, and with the income and the outcome of goods into and from the palace 
stores, were also written during this period. At some point, Lugalajagu succeeded Sarru-ali, but 
texts show a continuity in the administrative procedures and the work organization, which went 
on during some years. Note, for example, that Lugal-ajagu was заб ба of ISkur when Meniginta 
was a forewoman of the weavers (SCTRAH no. 195), an office that she kept when Lugal-ajagu 
was appointed governor (MS 4233 = CDLI P253308), and probably some years later, when other 
forewomen traditionally working with her (Mama-ummi, AStar and Nin-adgal) were recorded on 
a tablet that for its shape could be dated to the Middle/Classical Sargonic period (CDLI P271226). 
Also for this reason tablets of a Middle/Classical Sargonic “aspect”, like SCTRAH nos. 54 and 
138, have been included under this group of Early Naräm-Suen texts.” 

To sum up, this administrative continuity, the coherence of the contents and the above-cited 
references to the governors of Adab suggest that the tablets of Group 2.1 (and probably also those 
of Group 2.2) covered an indeterminate number of years of Naram-Suen's reign before the Great 
Revolt. The imminence of the rebellion could perhaps be deduced from the many tablets in the 
Lippmann Collection dealing with military equipment (see below), but this remains a matter of 
speculation; likewise, a possible reference in SCTRAH no. 21 to an early campaign against Lagas 
prior to the Great Revolt is inconclusive (see the commentary to the text). Other chronological 


35 Cf. n. 22, and see also the remarks by Sallaberger and Schrakamp, forthcoming: 108 n. 338, and Maiocchi and Visi- 
cato 2012: 1 n. 1. 
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considerations would be subordinated to the date of the Great Revolt, which is still a matter of 
discussion.” 


3.3.3. Late Naräm-Suen and Sarkalisarrt Tablets 


Only seven tablets - one of them a letter-order (no. 330) — from the Lippmann Collection 
have been classified as belonging to the second half of Naräm-Suen’s reign or to the Sarkalisarri's 
reign (і.е. the Classical Sargonic period). Just four of these tablets show some elements that might 
support their provenance from Adab, with references to the storehouse (no. 331), the palace and 
the new palace (no. 332), and with typical personal names from Adab (АХКОз-ра.ез, no. 330; Ur- 
e,-dam, no. 333). 


Date” Sargonic kings Governors of Adab 


ca. 2324-2285 Sargon (40 years, USKL) Meskigala 


Manistüsu (8 years, USKL) 


ca. 2284-2262 Rimué (15 years, USKL) Meskigala 
Lugal-nuduga?** 


Lugal-nirgal** 
Sarru-ali 

ca. 2261-2206 Naram-Suen (54% years, USKL) Lugal-ajagu 

Great Revolt 


| Lugal-gi$? (|) 
ca. 2205-2181 Sarkalisarri (25 years) Ur-tur^? ($) 
Слави (1) 


Table 2: Synchronisms between Sargonic kings and governors of Adab 


36 For example, Kutscher (1989: 17f.) considers that the Great Revolt broke out some time during the early part of 
Naram-Suen’s reign; Wilcke (1997: 16) suggests that it took place by the end of his reign; in Steinkeller's view (forth- 
coming-a) it erupted around his “thirtieth regnal year (if not even later)"; and Sallaberger and Schrakamp (forthcoming: 
109) consider that it occurred during the twenties of Naram-Suen's rule. 

37 | follow the Middle Chronology and the conclusions of Sallaberger and Schrakamp (forthcoming), who propose a 
duration of the Gutian period of ca. 70 years (pp. 113-130); see ibid. for the alternative Middle Chronology II. For a 
duration of the Gutian period of ca. 100 years, see Steinkeller, forthcoming-b. 

38 Lugal-nuduga and Lugal-nirgal are attested in a list of governors of Adab (CUSAS 17 10); Lugal-nirgal also occurs in 
TCCBI 165: 6. The shape and palaeography of the latter, dated by its editors to the so-called Middle Sargonic period, 
and the probable mention of Naram-Suen on the governor list suggest that Lugal-nirgal ruled under Naram-Suen. The 
governor list would thus enumerate governors in reverse chronological order: Lugal-nirgal, the first in the list, would 
have ruled before Sarru-ali and Lugal-ajagu, which is why they were not mentioned on the list; Lugal-nuduga, listed in 
the second place, perhaps ruled during the Early Sargonic period, if he is identical with the Lugal-nuduga mentioned in 
CUSAS 11 333, an Early Sargonic tablet (сЁ Schrakamp 2013: 225f.); and Mugesi, the third one, is recorded as ensi, 
(NIG). PA. TE.SI) of Adab in OJP 14 52: r.i.1.3, a Pre-Sargonic Adab tablet. For further comments on this list, see Pom- 
ponio, Visicato and Westenholz 2006: 55; Visicato and Westenholz 2010: 6; Steinkeller 2011: 11 no. 10; Schrakamp 
2013: 2256; Pomponio, forthcoming: 194; Sallaberger and Schrakamp, forthcoming: 108f. 

? See Yang 1989: 30; Maiocchi 2009: 3; Wilson 2012: 70. 

47 RIME 2.9.3; see Wilson 2012: 59. 

“ RIME 2.9.4. 
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3.4. Contents of the Texts 


The Lippmann Collection tablets have been first classified according to their periodization 
and provenance. Further subdivisions have been made for Adab tablets considering what would 
have been units of production, storage and management, most of which could be easily identified 
through internal criteria. Other subdivisions (gifts, foodstuff, etc.) were made for the sake of con- 
venience on the basis of the contents of tablets, but do not necessarily correspond to administra- 
tive or organizational realities. The texts have been classified as follows: 


1. Early Sargonic tablets (19) 

1.1. Adab (8) 

1.2. Provenance uncertain (11) 

2: Early Naram-Suen tablets (310) 

2.1. Adab (292) 

2.1.1 Storehouse (154) 

2.1.1.1 Gifts (21) 

2.1.1.2 Expenditures on the occasion of trips (21) 
2.1.1.3 Other accounts (112) 

2.1.1.3.1 Foodstuff (11) 

2.1.1.3.2 Dates and date palm production (12) 
2.1.1.3.3 Oils (12) 

2.1.1.3.4 Wood (3) 

2.1.1.3.5 Reeds and rushes (8) 

2.1.1.3.6 Flax (11) 

2.1.1.3.7 Wool and textiles (25) 
2.1.1.3.8 Hides (9) 

2.1.1.3.9 Copper, metal tools and weapons (15) 
2.1.1.3.10 Assorted implements (6) 

2.1.2 Textile workshop (41) 

2.1.3 Fullers’ workshop (9) 

2.1.4 Craft workshop (51) 

2.1.4.1 Smiths (15) 

2.1.4.2 Carpenters (5) 

2.1.4.3 Leather workers (18) 

2.1.4.4 Rope-makers/braiders (10) 

2.1.4.5 &i&-Su-RI-RI (joiners?) (2) 

2.1.4.6 Food for craftsmen (1) 

2.1.5 Office for personnel management (25) 
2.1.6 Office for livestock management (3) 
2.1.7 Office for land management (1) 

2.1.8 Letter-orders and legal procedures (8) 
2:27 Provenance uncertain (18) 

2:2: Foodstuff (6) 

2.2.2 Oils (2) 

2.2.3 Assorted implements (4) 

2.2.4 Livestock (3) 

2.25 Personnel (3) 

3. Late Naräm-Suen/Sarkalisarri tablets (7) 
3.1. Adab (4) 

3.2. Provenance uncertain (3) 

4. Ur Ш (1) 


3.5. The Early Naram-Suen Archive 


Texts classified within the groups of the Storehouse (2.1.1), the Textile Workshop (2.1.2), 
the Fullers’ Workshop (2.1.3), the Craft Workshop (2.1.4) and the Office for Personnel Manage- 
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ment (2.1.5), which add up to 280 tablets, form a clearly interconnected whole. This means that 
they were distinct but closely related offices, storage facilities and workshops, whose activities 
were also integrated from an administrative point of view. The resulting hundreds of tablets, no 
doubt coming from a single findspot, were stored in what we could call an “archive”, a space 
similar to the one described by Wilson (2012: 70) for the layer of tablets discovered on Mound 
IV, dated to the reign of SarkalisarrT: 


In places the tablets lay several deep and “were covered with a date leaf mat, the imprint of which is 
still visible" [from Banks' report], a sure indication that they had been stored in groups in woven 
baskets or boxes. The presence of tablet-box labels among the Old Akkadian Bismaya tablets pro- 
vides further evidence of such an archival practice. 


Unfortunately, no such labels related to our texts have been so far discovered or published," nor 
there is obviously an archaeological record of how were they grouped when they were found, so 
for the time being it is not possible to ascertain the internal organization of this “archive”. 


3.5.1. The Storehouse 


The storehouse (e2-ni£2-gur;¡) is explicitly mentioned several times. It is recorded as the 
facility that provided oil to treat hides (no. 91), the place where hides from animal flayers (no. 
261) and wool from herdsmen (no. 120) were received, and the place where wool, oil, hides, 
weapons, or clothes were kept (nos. 85, 119, 150, 151, 157 and 158). As suggested above (p. 28), 
this storehouse was probably a dependency of the palace, since reeds (no. 100), flax (no. 108), 
clothes (SCTRAH nos. 125, 126 and CUSAS 20 240), wool for weavers (no. 174) and weapons 
(CUSAS 20 295) were said to be kept at the palace (e2-gal), no doubt intending its storage fa- 
cilities. It definitely had some major subdivisions, one of them probably being the "textile de- 
pository” (ki-mu-ra), recorded in SCTRAH по. 217: 4 and CUSAS 20 232: r.3'. There is no spe- 
cific term in our texts for the person in charge of this storehouse, but Muni, scribe and land sur- 
veyor, по doubt played a primary role in its management (see commentary to no. 31: г.7). 

The storehouse was a central installation around which the whole of economic and 
administrative activity related to the workshops and other branches of the palace economy re- 
volved. Therein were first received and stored raw materials from outside the palace, such as 
wool, flax, reeds, hides, oils, wood, copper, bronze and products for food-processing. Raw ma- 
terials were supplied by palace dependents, other cities of the Adab province (Karkar), and mer- 
chants working for the provincial organization. They were then distributed among the workshops 
through their respective overseers (ugula). Once the products had been manufactured, the over- 
seers gave back the surplus material and turned over (Su-a gi4) the finished products to those in 
charge of the storehouse. These were temporarily stored until their distribution, as welcoming 
gifts, military equipment, agricultural implements, vehicles, furniture for the palace, food and 
garments for palace dependants and temples, etc. Some items and products were expended on the 
occasion of trips (Group 2.1.1.2), frequently made to Akkade, but the reasons for these supplies 
are not always clear: sometimes they seem to be presents or travel provisions, but at other times, 
large quantities of madder (no. 55) and dates (nos. 42 and 43) seem to point to some kind of con- 
tribution. 

In fact, there was a close relationship with Akkade, the capital city of the Sargonic empire, as 
the gift texts show (Group 2.1.1.1). Some of the tablets from this group record presents given to 
envoys of the royal administrator (Sabra е»), who came to Adab in inspection visits or with other 
commissions (nos. 26, 33, 34, 35, 36 and 39); on one occasion, a text records quantities of salt 
given to troops (900 men) on their way to Akkade with the royal administrator, who was received 


? There is only one label in the Lippmann Collection dealing with hides (no. 254), but its provenance from Adab is not 
entirely certain. 
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by the chief secretary (gal-sukkal) of Adab (no. 69). Gifts were also given to other royal com- 
missioners whose office is described after their specific duty (maSkim $e “commissioner for 
barley", по. 26: r.l; maSkim ma» še “commissioner for shipments of barley", no. 35: 5, etc.).? 
Other visitors who received these gifts were people bringing important news (nos. 20 and 21), a 
sculptor who came with a statue of the king (no. 24), gardeners (nos. 27 and 28), the son of a gen- 
eral (no. 28), a priest (nos. 29), a man from “the taboo-house" (no. 33), a cupbearer (no. 37), and 
the chief-herald’ of the king (no. 37). 


3.5.2. The Textile Workshop 


A remarkable group of some eighty tablets from different collections - the Lippmann Collec- 
tion among them — deals with the activity of a textile workshop (Pomponio and Visicato, forth- 
coming). It has been dubbed the *Mama-ummi archive" after the name of one of its forewomen 
(Westenholz 2010: 457). The activity of this workshop continued for an unspecified number of 
years that extended through the governorships of Sarru-ali and Lugal-ajagu (see above p. 31). In 
those years, various women acted as overseers at the workshop, namely AStar, Geme-Enlil, Me- 
niginta, Mama-ummi, Nigbanda, Nin-adgal, Nin-mudakus, Nin-NIG2, Nin-nigzu, Sebettum and 
Tania. A realistic picture of the size of the workshop is provided by MS 4233 (= CDLI P253308), 
a tablet recording a total of 172 female weavers who worked under the supervision of eight fore- 
women in the time of Lugal-ajagu. 

These forewomen were administratively responsible for the flow of raw materials and fin- 
ished products (nos. 175 to 208), the work performed by the female weavers (nos. 275 to 284), 
and the distribution of food intended for them (nos. 209 to 211). Thus, they received the wool 
needed for the manufacture of garments (nos. 174 to 185) and gave back unused poor-quality 
wool (nos. 186 and 187). 

Besides wool, the forewomen occasionally also received quantities of silver (nos. 188 to 
190), possibly to acquire more wool or other materials needed in the textile workshop. In fact, 
merchants brought raw materials as wool (no. 311) and copper (no. 153) to the workshops, and 
forepersons were in charge of paying for them. This was probably what the silver was intended 
for when given to the forewomen of the weavers, and to Dada, the chief foreman of the smiths, 
who bought copper from merchants (no. 238). The delivery of silver to the forewomen apparently 
meant that they enjoyed a good administrative status, which is in accordance with the role of wit- 
ness that one of them (Geme-Enlil) had in a loan obtained by Muni (no. 307). 

Once they were manufactured, clothes were turned over (3u-a gi4) to the textile depository 
(nos. 196 to 208); occasionally, garments were sent back to the textile workshop to be repaired or 
finished (nos. 191 to 196), in some cases after they had been treated at the fullers’ workshop (see 
below). Clothes thus produced at the textile workshop were mainly distributed as military equip- 
ment (“2218,-1а» (NIG,.SU-a), "*?NIG;.SU-a, '®?8a3-ga-du3 (NIG,.SU-a)), ceremonial gifts 
(®2bala, "9?na-a$-pa;-ru, "??nig;-lamo, '"®28a3-ga-du3, '"*28a3-ge-dabs), or as ordi- 
пагу garments ("*?bar-duls u&-bar, "*?bar-sigo, "*?nig;-lam; u&-bar, '"*bur,). 


3.5.3. The Fullers’ Workshop 


The Fullers? Workshop was a separate unit (e? azlag;-ge-ne, no. 223) but closely related 
to the Textile Workshop (see above). Its dimensions and structure are provided by text no. 285. 
According to this tablet, at the head of the fullers’ workshop was а chief fuller (azlag; gal), 
named Lugal-KA in other sources (nos. 216 and 217). He supervised the activity of two pairs of 


З See also commentaries to nos. 4: 5, and 26: 6 and r.1. 
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fullers,* each of them working respectively with gangs of seven and ten blind workers (most 
probably prisoners of war), who were controlled by a janitor. Additionally, a number of men, 
women and their children worked for or depended on this workshop and received various barley 
allotments per month:* 


84 women 60 litres of barley each per month 
3 men 80 litres 
45(*n) boys 60 litres 
4 boys 20 litres 
2 girls 20 litres 
12 baby boys 10 litres 
10 baby girls 10 litres 
2 fullers & 80 litres 
7 blind workers & 
] janitor 
2 fullers & 80 litres 
10 blind workers 


Texts also record the material given to the fullers needed for their job (alkali, no. 215), the clothes 
they received for their treatment (nos. 216 to 219, 222), and those turned over once they were 
ready (nos. 220 and 221). 


3.5.4. The Crafi Workshop 


The existence of a craft workshop in Adab is deduced from lists of personnel where different 
kinds of artisans are treated together under the generic label ĝiš-kiĝ2-ti “craftsmen” (nos. 287, 
293, 294 and 295).* It involved smiths (simug), carpenters (nagar), leather workers (aSgab), 
rope-makers/braiders (tug>-dus), joiners’ (&i$-&u-RI-RI) and reed workers (ad-KID). 


The smithy was under Dada, foreman (ugula) and chief smith (simug gal) ." Other smiths 
working in this workshop were AXKUs-pa'e (nos. 228, 229, 237, TCCBI І 94 and CUSAS 20 
292), Amar-Suba (no. 289), Da-[(x)]-ba-AN (по. 289), Lugal-KA (no. 293), Elala (по. 287), Nig- 
naga (no. 289) and Urmes (no. 287). 

Dada, and occasionally AXKU3-pa’e, were in charge of receiving the material needed at the 
workshop, mainly different types of copper and tin (nos. 224 to 229) and additives (no. 226). 
Some texts show that the chief smith received also quantities of silver intended for the acquisition 
of material (no. 230), which was sometimes provided by merchants (nos. 227 and 238). Once the 
objects had been produced, they were turned over to the storehouse (nos. 231 to 236). Texts also 
record the return of surplus material (no. 237). 

The duties of smiths involved making objects of silver and gold (no. 235), and others of cop- 
per and bronze. Among the latter, weapons and agricultural implements are mainly found: texts 
record lances (nos. 157, 224), spears (nos. 157, 225, 236 and 238), axes (nos. 156, 159 and 229), 


^ Fullers working in this workshop were Enlila (no. 215), Gissu (no. 137, TCCBI I 82 and CUSAS 20 230) Lugal-amah 
(nos. 218, 219, TCCBI І 149 and CUSAS 20 253), Маў (no. 43, ТССВІ І 194, CUSAS 20, 231 and 240) and possibly 
Igizi (CUSAS 20 95). 

45 The differences among men, women and children are those usual in third millennium sources (see Waetzoldt 1987b: 
122). 

^6 Similar craft workshops are known at Ur (Ur III, see Loding 1974 and Van De Mieroop 1999/2000) and Isin (Early 
OB, see Van De Mieroop 1987). 

7 See commentary to text no. 224: r.2. 

^5 See commentary to text no. 228: 3. 
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helmets (nos. 158, 159, 229 and 238), throwsticks' (nos. 156 and 159) and saws for reaping (nos. 
231 to 234). 


Carpenters were supervised by a chief carpenter (nagar gal, no. 274), who most probably 
was the foreman Emah;” Gala was also a foreman of the carpenters who worked with him.” 
Other carpenters in service at this workshop were Ajagu (no. 287), Lubanda (no. 289), Lugal- 
engarzi (nos. 288 and 289) and Ur-ASgi (по. 288). They received wood for manufacturing axe 
handles (nos. 239 and 240), spear shafts (no. 158), and componentes of wagons (no. 241) and 
boats (no. 242). 


Leather workers were supervised by Ur-a, foreman and chief leather worker (a$gab гаі); 
other foremen of leather workers working for him were Dudu,” Gala,” Кики“ and Lugula (no. 
244). They all supervised the activity of other leather workers, namely A-gestin (nos. 290, 291 
and CUSAS 20 69, 191), A-KA-du (no. 287), Amar-ASnan (nos. 293 and 294), Anita (TCCBI I 
233), Dugani (no. 293), Imta (по. 290), KA-da (no. 291), Kar-GAG (no. 290), Lu-ASgi (no. 293), 
Lu-Inana (no. 152), Lugal-entar-su (no. 291), Lugal-nigani (no. 288 and CUSAS 20 1917), Lugalzi 
(no. 288), Meszi (no. 288), Sada (no. 152), Ur-Enki (no. 288) and Urkalaga (nos. 287 and 288). 
Leather workers worked with hides that were first delivered to the storehouse by animal flayers 
(su-si, nos. 150 and 261), and later distributed among them (nos. 244, 247, 248, 253 and 261). 
They then treated the hides with tanning agents (no. 253) or other materials (no. 258), and pre- 
pared them to be used in wagons (nos. 246, 249, 251, 256 and 258), yokes (no. 254), military 
equipment (no. 250), leather bags (nos. 251 and 253), waterskins (nos. 253 and 256) and sandals 
(nos. 244, 252, 253, 255, 256 and 259). 


Rope-makers/braiders (tug5»-dug) were supervised Бу Burgul, the chief rope-maker/braider 
(tug>-dus gal).? We only know the name of five of them: Ezi (TCCBI I 127), Kaku (no. 291), 
Nadurrum (no. 291), Ur-LI (no. 293) and Ur-IStaran (no. 294); seven more men under his supervi- 
sion are possibly recorded in CUSAS 20 49. As the person in charge of rope-makers/braiders, 
Burgul was supplied with wool (nos. 262 to 264) and other materials such as alkali and gypsum“. 
They treated wool (no. 267) and garments produced at the textile workshop (no. 266), and manu- 
factured ropes and straps (nos. 268 to 271), cloths for vehicles (no. 270 and 271), boats (CUSAS 
20 315) and various cultic objects (CUSAS 13 40), and clothes for soldiers (nos. 264, 265 and 
CUSAS 20 213). 

The ĝiš-šu-RI-RI workers were craftsmen who worked with timber, perhaps “joiners”. 
They belonged to the craft workshop, as shown, for example, by text no. 290, where they are re- 
corded along with leather workers. We only know the name of two of them: Lugal-lu (SCTRAH 
nos. 273 and 290) and беўеша (SCTRAH по. 290 and CUSAS 20 395). The professional name is 
also attested in the following texts, mostly from Adab: SCTRAH no. 273 (8 **TAG, 815 e;-du;-&e; 
“8 wooden ..., timber for a house under construction"), TCCBI I 61: 11.8, CUSAS 20 69: 2 (to- 
gether with smiths, carpenters and leather workers), CUSAS 20 395: 5, MS 3792: x.1 (= CDLI 


? See commentary to no. 158: r.3. 

5 See commentary to no. 241: 3. 

31 See commentary to по. 245: r.1. 

% See commentary to no. 244: 6. 

33 See commentary to no. 246: 5. 

З See commentary to no. 244: r.1. 

55 See commentary to no. 262: 2. 

26 According to TCCBI І 181 and MS 2191/25 (= CDLI P250931), Burgul received alkali (naga) and gypsum (im- 
babbar;). For the use of these products in the treatmemt of wool, see Waetzoldt 1972: 172f., 2007a: 114; Firth 2011. 
57 СЁ šu RI-RI “to clamp down; to master" (see Karahashi 2000: 166 and Attinger 2007: 660). 
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P252828), CUSAS 13 86: г.1.4 (after nagar-gal, with commentary by Maiocchi), OSP 1 46: 
111.13, 15, v.13, 112: т.1.7, OSP 2 58: r.3, and 59: 7. 


There are no tablets from the Lippmann Collection dealing directly with the craft activity of 
reed workers, although they are attested as part of the Craft Workshop. Lists of craftsmen and 
other texts record a chief reed worker (ad-KID gal), the name of one of his foremen (Igisi, no. 
288 and MS 2191/23 [= CDLI P250929]) and the name of other reed workers: Aba-Enlil (no. 
289), Inimanizi (по. 289), Lu-Inana (no. 106 and TCCBI I 201), Lugal-lu (no. 289) and Lugal- 
TUG»;-mah (no. 288). Bitumen needed for their work was provided by merchants, as recorded in 
MS 2191/23 (= CDLI P250929). Texts also record the delivery of reeds to the palace from reed 
workers (nos. 100 and 106). 


3.5.5. The Office for Personnel Management 


Management of personnel in service at the workshops was most probably made from a single 
office. This is suggested by the interconnection of texts dealing with the workers’ activity, by the 
lists of workers recording people from different workshops, and by the role played by some offi- 
cials in different accounts. 

With regard to personnel lists, we have tallies of female weavers and their forewomen (nos. 
2775 to 284), fullers (no. 285), flax collectors (no. 286), craftsmen (nos. 287 to 294) and merchants 
(no. 299); other texts listed workers in service at different workshops, for example no. 295, which 
records the relocation of fullers and craftsmen, among others. These personnel lists were attend- 
ance lists (nos. 278 to 282, 285 to 292, 298 and 299), or were written to take note of absconding 
(nos. 293 and 294), or of the relocation of workers from one place to another (nos. 275 to 277, 
295 and 296). In the latter type of texts, Adda (no. 275) and Ur-usu (no. 276) are mentioned as 
officials responsible for the relocation of female weavers, while they are also known to be in 
charge of the transfer of raw materials and finished products between the workshops and the 
storehouse (nos. 118, 166, 174, 181, 182, 268, L'uomo 29, CUSAS 20 90, 229, 253, CUSAS 13 27 
and MS 2191/23 [= CDLI P250929]). 


3.6. Calendar 


127 tablets of the Lippmann Collection are dated with month names belonging to the Sumer- 
ian calendar of Adab. Two of them (nos. 5 and 7) are dated to the Early Sargonic period, while the 
rest belong to the Early Naram-Suen group of tablets, i.e. the so-called Middle Sargonic period. 
This calendar has been extensively discussed by Maiocchi and Visicato (2012: 8-20), and Such- 
Gutiérrez (2013). I rely on the former’s conclusions for the Middle Sargonic sequence of months, 
although the choice of iti Se-|SE.SE|.KIN-a as the first month of the year is still uncertain for this 
period. 

The list of month names attested in the Lippmann Collection tablets is the following: 


Month name No. of attestations | Texts 
i iti $e-|SE.SE|.KIN-a 9 88, 116, 161, 166, 217, 231, 233, 252, 265 
її їй a$a;-e$5-gars-Su-gar 2 177, 212 
iii iti $e-sag-sags-ga 6 21, 59, 126, 127, 149, 240 
: ANNOS 35, 60, 69, 71, 72, 103, 147, 186, 220, 225, 259, 264, 
iv iti Su-gar 13 

269 

У iti a5-ki-ti 8 36, 73, 91, 106, 114, 148, 181, 257 
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vi Какей ig 7®, 58, 104, 110, 111, 137, 151 ®, 175, 176, 208, 216, 
224, 228, 239, 246, 270 

vii iti 8a;-udu-ur; 11 39, 77, 120, 124, 131, 167, 184, 255, 258, 261, 311 

vi dh = ee 

ix iti nig»-kirig 12 40, 54, 55, 75, 76, 89, 155, 178, 192, 206, 235, 251 

x iti mu-TIR 10 26, 27, 62, 86, 132, 133, 138, 146, 178, 250 

xi iti Suba,-nun 7 29, 38, 52, 134, 145, 223, 249 

xi-bis | iti Suba,-nun iti ab-us;-a? 1 201 

= en: ія 52, 569, 32, 57, 101, 115, 153, 157, 162, 163, 215, 
221, 232, 267 


a) Early Sargonic. 

b) iti ab-e;. 

c) The *month after Suba-nun" is most probably an intercalary month (see Maiocchi and Visicato 2012: 18). 
d) iti &e-|SE.SE|.KIN-ku5-a. 


Table 3: Month names attested in the Lippmann Collection 


3.7. Numerals and Measures 


Numerals are transliterated throughout this volume according to the following conventions: 


ше Y حون‎ DE We= (С) 
la= и Ис = S tou= < 
| مآ حون‎ Vade y 10и* = ES 
Ide = 0 TES 0 60ac= | 2 
lo= S ж- 570 600% = ID 


| “عل‎ (bariga) = see below 


Іс (ban) = м! 


Ic(bur) = C) 

Іс(ебе) DC» 

le(iku)= ID 
Capacity Measures 


The tablets of the Lippmann Collection dated to the early Naräm-Suen reign use in their ac- 
counts two different standards for capacity measures: the gur of Akkade, composed of 300 sila, 
which was probably introduced during the reign of Naräm-Suen (Powell 1987/90: 493, 497f.), and 
an older standard, attested since ED Ша, based on a 240-sila gur system. When the former was 
used, it was explicitly stated through the expression (gur) А-Каз-Фез" (nos. 23, 32, 39 and 40); 
this system was also referred to with the expression zabar uruda lugal, "copper zabar-vessels 
(standardised to) the royal (measure)" (see commentary to text no. 305). When this kind of 
qualification was not expressed, it is here assumed that the gur of 240 sila was being used. This is 
what can be deduced from the fact that whenever a calculation can be made through totals or by 
other means, the gur of 240 sila is always behind. This is the case of SCTRAH nos. 77 (dates), 83 
(dates), 211 (flour), CUSAS 20 3 (barley), 14 (flour), 300 (bitumen) and 393 (semolina). 
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One peculiarity of the capacity notations in these texts is the writing of the sign for І bariga 
on the top of the sign for the ban (text nos. 9, 69, 71, 78, 81, 82, 83 and 285). This has been noted 
in the transliterations as 1dc* (bariga) и (ban»): 


Ide* (bariga) le (ban,) = 


= 
ас" (Багіра) Зс (Бап „) = E) 
Idc* (bariga) 4с (ban,) = “а 


For the rest, capacity notations follow the positional system already known for this and other third 
millennium periods. The capacity units and their equivalents in litres are the following: 


ldc* (bariga) 2c (ban,) = 


дн «а d 


1 sila; = 1 litre 

1 ban; = 10 sila; = 10 litres 

1 bariga -6 ban» = 60 litres 

1 gur = 4 bariga = 24 ban; = 240 sila; = 240 litres 

1 gur A-ka3-de3 = 5 bariga = 30 ban, = 300 sila; = 300 litres 


Weight Measures 


Our tablets record talents (gu5), minas (ma-na) and shekels (gin) as weight measures; the 
barleycorn unit (Se), a subdivision of the shekel, is not attested. 


1 Se ~ 0,046 grams 

1 gin; = 180 Se = 8,33 grams 

1 ma-na = 60 gin, = 500 grams 

1 gu, = 60 ma-na = 3600 gin» = 30 kilograms 


Length Measures 


Length measures are only attested in text no. 303: 


1 kuš; “cubit” = 50 centimetres 
1 ninda-DU “rod” ~ 6 metres 


Surface Measures 


Surface measures are attested in texts nos. 15 and 335: 
1 iku ~ 3,600 square metres 


1 eSe3 =6 iku ~ 21,600 square metres 
1 bur; =3 eSe3 = 18 iku = 64,800 square metres 
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Group No. Mus. Measures Month Per. Prov. Organization Subject Transaction 
1.1 1 CL 003 37x37x19 ES Adab — Bread, vessels Expenditure 
(zi-ga) 
1.1 2 CL 254 30x33x19 ES Adab — Uncertain Uncertain 
1.1 3 CL 005 43x33x20 ES Adab — Salt Expenditure 
1.1 4 CL 214 51x41x22 ES Adab => Garments Expenditure 
(an-na-Sum), 
zi-ga) 
1.1 5 CL 327 31x27x14 уш ES Adab ج‎ Ropes? Expenditure 
(ап-па-ўшт») 
1.1 6 CL 176 51x45x20 ES Adab — Sheep Expenditure/ 
Delivery 
1.1 7 CL 275 38x38x20 vi ES Adab — Hides, cured Turning over 
meat (Su-a gi4-a) 
1.1 8 CL 266 44x35x19 ES/MS Adab? ل‎ Killed people Tally 
1.2 9 CL074 42x40x22 EDIIb/ псе. 一 一 Flour, barley, Expenditure 
ES beer-bread, (an-na-$um;) 
groats 
1.2 10  CL019 38x35x17 ES Uncert. 一 一 Semolina Expenditure 
(an-na-$um;) 
1.2 11  CL030 42x41x18 ES Uncert. 一 一 Brushwood, Tally 
other plants 
1.2 12 CL284 52х50х20 ES Uncert. 一 一 Leather sacks Expenditure 
(an-na-$um;) 
1.2 13  CL084 50x48x16 ES Uncert. 一 一 Goats, rams Expenditure/ 
Delivery 
1:2; 14 CL 324 39x30x10 Е5 Uncert. 一 一 Lambs Expenditure/ 
Delivery 
1.2 15  CL109 44x37x21 ES Uncert. 一 一 Field allotments Distribution of 
land? 
12 16 CL114 38x36x16 ES Uncert. 一 一 Workers? Uncertain 
1.2 17  CL278 65x45x21 ES/MS Опсег. ل‎ Workers? Uncertain 
1.2. 18 | CL265 53x45x21 ES Uncert. 一 一 Team-workers  Letter-order 


" Mus.: Museum number of tablets kept in the Real Academia de la Historia (Carl І. Lippmann Collection); Per.: 
Period; Prov.: Provenance; ED: Early Dynastic; ES: Early Sargonic; MS: Middle Sargonic; ENS: Early Naram-Suen; 
LNS: Late Naram-Suen; Ské: Sarkalisarri. 

Texts from this collection quoted prior to the publication of this volume have always been cited by their museum 
number (usually as RAH nnn); references to these texts throughout the present volume are always given after their 
publication number (SCTRAH). 
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Group No. Mus. Measures Month Per. Prov. Organization Subject Transaction 
1.2 19 CL 004 44x33x19 Е5 Uncert. 一 一 Sick workers Letter-order 
2.1.1.1 20 CL199 51x36x19 ENS Adab Storehouse Silver Expenditure 
medallion, 
garments, 
sandals, 
aromatic oil 
2.1.1.1 21 CL 323 52x37x18 iii ENS Adab Storehouse Garments, Expenditure 
sandals, (Su ba-ti-[e$5]) 
waterskins 
2.1.1.1 22 CL 043 55x37x18 ЕМ5 Adab Storehouse Silver Expenditure 
medallion, (e-na-Sum;) 
garments, 
sandals, 
aromatic oil 
2.1.1.1 23 CL298 53x37x20 ENS Adab Storehouse Silver Expenditure 
medallion, 
garments, 
sandals, 
aromatic oil, 
barley 
2.1.1.1 24 CL 035 46x30x16 viii ENS Adab Storehouse Silver Expenditure 
medallion, (zi-ga) 
garments 
2.1.1.1 25 CL 136 39x28x15 ENS Adab Storehouse Garments, Expenditure 
aromatic oil, 
sandals 
2.1.1.1 26 CL165 50x33x17 x ENS Adab Storehouse Wool, sesame Expenditure 
oil, lard, sandals (e-ne-Sum;, 
zi-ga) 
2.1.1.1 27  CL287 44x34x17 x ENS Adab Storehouse Wool, sesame | Expenditure 
oil, sandals (zi-ga) 
2.1.1.1. 28 CL 098 43x30x16 ENS Adab Storehouse Garments, oil, Expenditure 
sandals (zi-ga). 
2.1.1.1 29 CL 026 36x28x14 xi ENS Adab Storehouse Garments, lard Expenditure 
(e-na-Sum), 
zi-ga). 
2.1.1.1 30 СІ. 076 30х25х14 viii ENS Adab Storehouse Garments Expenditure 
(e-na-Sum;) 
2.1.1.1 31 CL193 43x31x16 ENS Adab Storehouse Oil, bags, hides Expenditure 
(zi-ga) 
2.1.1.1 32  CL262 35x27x14 xi ENS Adab Storehouse Aromatic oil, Expenditure 
sandals (e-na-Sum), 
zi-ga) 
2.1.1.1 33 CL228 52x34x16 ENS Adab Storehouse Aromatic oil, Expenditure 
lard (e-na-Sum;) 
2.1.1.1 34 CL163 44x31x17 ENS Adab Storehouse Lard, sandals Expenditure 
2.1.1.1 35  CLO077 47x33x18 iv ENS Adab Storehouse Lard Expenditure 
(zi-ga) 
2.1.1.1 36  CL157 39x27x15 У ENS Adab Storehouse Lard Expenditure 
2.1.1.1 37  CL246 45x33x18 ENS Adab Storehouse Lard Expenditure 
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Group No. Mus. Measures Month Per. Prov. Organization Subject Transaction 
2.1.1.1 38  CL249 31х24х14 хі ENS Adab Storehouse Lard Expenditure 
(an-na-Sum), 
zi-ga) 
2.1.1.1 39 CL335 39x29x15 vi ENS Adab Storehouse Oil Expenditure 
(zi-ga) 
2.1.1.1 40  CL202 33x27x15 їх ENS Adab Storehouse Sesame oil Expenditure 
(zi-ga) 
2.1.1.2 41 CL057 32x24x14 ENS Adab Storehouse Dates Expenditure 
2.1.1.2 42  CL173 52x35x18 ENS Adab Storehouse Dates Expenditure 
(e-na/ne-Sum;) 
2.1.1.2 43 CL270 49x33x18 ENS Adab Storehouse Dates Expenditure 
2.1.1.2 44  CL276 67x39x18 ENS Adab Storehouse Dates Expenditure 
2.1.1.2 45  CL328 44x31x17 ENS Adab Storehouse Dates Expenditure 
2.1.1.2 46 CL 192 46+x32x1 ENS Adab Storehouse Dates? Expenditure 
3 
2.1.1.2 47  CL237 48x32x17 ENS Adab Storehouse? Dates? Expenditure 
2.1.1.2 48 | CL303 44x34x15 ENS Adab Storehouse Dates? Expenditure 
2.1.1.2 49  CL313 34x26x16 ENS Adab Storehouse Dates? Expenditure 
2.1.1.2 50  CL181 37x27x15 ENS Adab Storehouse Dates, apple, Expenditure 
fish 
2.1.1.2 51 CL222 45x32x17 ENS Adab Storehouse Dates, apple, Expenditure 
fish (e-na-Sum;) 
2.1.1.2 52  CL210 54x33x18 xi xi ENS Adab Storehouse Sheep, dates, Expenditure 
fish, onions (e-na-Sum;) 
2.1.1.2 53 CL 068 58x36x17 ENS Adab? Storehouse? Sheep, dates Expenditure 
2.1.1.2 54 СІ 147 56x40x14 іх ENS Adab Storehouse Hides, plants, Expenditure 
madder, licorice  (e-na-$um;) 
2.1.1.2 55 CL065 32x26x14 ix ENS Adab Storehouse Madder Expenditure 
(ап-па-ўшт») 
2.1.1.2 56 СІ 337 45x31x17 xi ENS Adab Storehouse Lard Expenditure 
(zi-ga) 
2.1.1.2 57  CL066 38х27х14 xi ENS Adab Storehouse Oil Expenditure 
(zi-ga) 
2.1.1.2 58 | CLO031 41x31x17 v ENS Adab Storehouse Garments Expenditure 
(e-na-Sum;) 
2.1.1.2 59  CL016 47x31x15 iii ENS Adab Storehouse Wool Expenditure 
(e-ne-3um;) 
2.1.1.2 60 CL329 46x31x15 iv ENS Adab Storehouse Wool Expenditure 
([x]-na-Sum;) 
2.1.1.2 61 CL274 28x19x13 vii ENS Adab Storehouse Uncertain Expenditure 
2.1.4.3.] 62 | CL292 39x27x14 x | ENS Adab Storehouse Bread, beer Expenditure 
2.1.1.3.1 63 CL 273 38x30x17 ENS Adab Storehouse Semolina, Expenditure 
onions, barley’ 
2.1.1.3.1 64 СІ 326 40x29x16 ENS Adab Storehouse Turnip seeds, Expenditure 
licorice, salt, (e-na-Sum;) 
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Group No. Mus. Measures Month Per. Prov. Organization Subject Transaction 
2.1.1.3.1 65 CL060 52x35x19 ENS Adab? Storehouse? Barley Expenditure 
2.1.1.3.1 66 | CL 078 63x38x19 ENS Adab? Storehouse? Beer, bread Expenditure 
2.1.1.3.1 67 CL236 42x32x18 ENS Adab Storehouse Onions Delivery 
(mu-de;) 
2.1.1.3.1 68 CLOI15 49x32x20 ENS Adab? Storehouse? Onions Delivery 
2.1.1.3.1 69  CL113 34x27x15 iv ENS Adab Storehouse Salt Expenditure 
(al-zi) 
2.1.1.3.1 70 CL286 44x30x16 ENS Adab? Storehouse? Salt Expenditure 
2.1.1.3.1 71 CL 296 45x31x15 iv ENS Adab Storehouse? Spices Turning over 
(Su-a gi4-a) 
211.31 72 CL048 51x32x19 iv ENS Adab Storehouse of Grapevines Delivery 
the New Palace (ba-ku4) 
(e>-gal gibil) 
2.1.4.3. 73 | CL058 41x30x18 M ENS Adab Storehouse Dates Expenditure 
(e-ne-Sum;) 
2.1.1.3.2 74 СІ, 069 36x38x13 ENS Adab Storehouse Dates Expenditure 
2.1.1.3.2 75  CL215 48x33x16 їх ЕМ Adab Storehouse Dates Expenditure 
(ап-па-ўшт») 
2.1.1.3.2 76 CL112 36x28x18 ix ENS Adab Storehouse Dates Expenditure 
2.1.1.3.2 77 CL037 39x29x15 vii ENS Adab Storehouse Dates Expenditure 
(ba-zi) 
2.1.1.3.2 78 CL071 33x26x14 уш ENS Adab Storehouse Dates Expenditure 
(e-na-Sum;) 
2.1.1.3.2 79 CL 063 39x32x14 ENS Adab Storehouse Dates Expenditure 
(e-na-Sum;) 
2.1.1.32 80 СІ 024 74x42x20 ENS Adab Storehouse Dates Expenditure 
2.1.1.3.2 81 CL 002 51х40х20 ENS Adab? Storehouse? Date palm Delivery 
production 
2.1.1.3.2 82  CL310 56x42x18 ENS Adab? Storehouse? Date palm Delivery 
production 
2.1.1.3.2 83  CLO010 39x34x18 ENS Adab? Storehouse? Date palm Delivery 
production 
2.1.1.3.2 84 CL 102 38x29x17 ENS Adab? Storehouse? Date palm Delivery 
production 
2.1.4.3.3 85 | CL332 38x29x15 ENS Adab Storehouse Lard Delivery 
(e;-nig»-gurii) (ba-ku,) 
2.1.1.3.3 86  CL006 33x26x15 x ENS Adab Storehouse Lard Delivery 
(mu-de;) 
2.1.1.3.3 87 | CLO051 31x27x13 vii ENS Adab Storehouse Lard Delivery 
(mu-de;) 
2.1.1.3.3 88 | CL 156 32x25x15 i ENS Adab Storehouse Lard Delivery 
(mu-de;) 
2.1.1.3.3 89 СІ 055 25x22x14 ix ENS Adab Storehouse Lard Expenditure 
(e-na-Sum;) 
2.1.1.3.3 90 CL 188 33x27x14 ENS Adab Storehouse Oil Delivery 
(mu-de;) 
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Group No. Mus. Measures Month Per. Prov. Organization Subject Transaction 
2.1.4.3.3 91 CLO008 41x28x15 M ENS Adab Storehouse Oil Expenditure 
(e,-nig,-gur; 1) (zi-ga) 
2.1.4.3.3 92 СІ 033 50x38x19 ENS Adab Storehouse Oil Expenditure? 
2.1.1.3.3 93 СІ 044 45x33x19 ENS Adab Storehouse Oil Expenditure? 
2.1.1.3.3 94 CL126 43x31x12 ENS Adab? Storehouse? Oil Expenditure? 
2.1.1.3.3 95 CL 052 43x34x17 ENS Adab? Storehouse? Oil Delivery? 
(takx) 
2.1.1.3.3 96 CL241 32х28х15 ENS Adab Storehouse Sesame ой and Expenditure 
garment (e-na-Sum;) 
2.1.1.3.4 97 CL218 48x33x21 уш ENS Adab Storehouse Timber Delivery 
2.1.1.34 98 | CL 103 48x32x15 ENS Adab Storehouse Trunks Delivery 
2.1.1.3.4 99 CL 146 54х37х19 ЕМ5 Adab? Storehouse? Timber Delivery 
2.1.1.3.5 100 CL025 36x28x15 ENS Adab Storehouse of Reed Delivery 
the Palace (Кш-га») 
(e,-gal) 
2.1.4.3.5 101 CL184 42x32x20 хі ENS Adab Storehouse Reed Delivery 
(mu-deg) 
2.1.4.3.5 102 CL196 36x28x15 ENS Adab Storehouse Reed Delivery 
(mu-de;) 
2.1.4.3.5 103 CL211 43x30x17 iv ENS Adab Storehouse Reed Delivery 
(mu-de;) 
2.1.1.3.5 104 CL279 36x28x17 уі ENS Adab Storehouse Reed Delivery 
(mu-de;) 
2.1.4.3.5 105 CL308 43x32x15 уй ENS Adab Storehouse Reed Delivery 
(mu-de;) 
2.1.1.3.5 106 СІ 056 51x35x16 у ENS Adab Storehouse Reed Turning over 
(Su-a gi4-a) 
2.1.4.3.5 107 CL258 32x26x15 ENS Adab Storehouse Rushes Expenditure 
(13-21) 
2.1.1.3.6 108 С1 011 39x29x17 ENS Adab Storehouse of Flax Delivery 
the Palace (kuy-ra>) 
(e,-gal) 
2.1.1.3.6 109 CL322 36x28x16 ENS Adab Storehouse Flax Delivery of 
remainder 
2.1.1.3.6 110 CL085 41x28x17 vi ENS Adab Storehouse Flax Delivery 
(mu-de;) 
2.1.1.3.6 111 CL272 47x32x17 vi ENS Adab Storehouse Flax Delivery of 
remainder 
2.1.1.3.6 112 CL091 52x36x18 ENS Adab Storehouse Flax Expenditure 
(ап-па-ўшт») 
2.1.1.3.6 113 СІ 154 49x33x17 ENS Adab Storehouse Flax Expenditure 
(e-na-Sum;) 
2.1.4.3.6 114 CL293 40x29x15 У ENS Adab Storehouse Flax Expenditure 
(e-na-Sum;) 
2.1.1.3.6 115 CL 127 35x30x14 xi ENS Adab Storehouse Flax Expenditure 


(an-na-Sum)) 
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Group No. Mus. Measures Month Per. Prov. Organization Subject Transaction 
2.1.1.3.6 116 CL149 41x30x16 1 ENS Adab Storehouse Flax Expenditure 
(e-na-Sum), 
ba-zi) 
2.1.1.3.6 117 CL330 26x22x11 ENS Adab Storehouse Flax? Expenditure 
(an-na-Sum)) 
2.1.1.3.6 118 CL177 46x31x17 ENS Adab Storehouse Flax Turning over 
(Su-a gi4-a) 
2.1.1.3.7 119 CL108 41x32x16 уй ENS Adab Storehouse Wool Delivery 
(e»-nig»-gurii) (kuy-raz) 
2.1.1.3.7 120 CL 155 38x29x15 vii ENS Adab Storehouse Wool Delivery 
(e»-nig»-guri1) (kuy-raz) 
2.1.1.3.7 121 СІ018 41x30x18 ENS Adab? Storehouse? Wool Delivery 
2.1.1.3.7 122 CL032 42x30x15 ENS Adab Storehouse / Wool, garments Outstanding 
Textile Expenditure 
depository (bar-ra Sal,-la) 
2.1.1.3.7 123 CL 189 33x26x15 ENS Adab Storehouse / Garments Delivery 
Textile (mu-deg) 
depository 
2.1.1.3.7 124 CL247 35x27x14 vii ENS Adab Storehouse / Garments? Expenditure 
Textile (e-na-Sum;) 
depository 
2.1.1.3.7 125 CL295 48x33x17 ENS Adab Storehouse / Garments Withdrawal 
Textile (kar-ra) 
depository of 
the Palace 
(ео-ва!) 
2.1.1.3.7 126 CL175 38x28x16 ii ENS Adab Storehouse / Garments Remainder 
Textile account 
depository of 
the Palace 
(ео-ва!) 
2.1.1.3.7 127 CL281 42x30x17 ii ENS Adab Storehouse / Garments Remainder 
Textile account 
depository 
2.1.1.3.7 128 CL283 35x26x15 ENS Adab Storehouse / Garments Remainder 
Textile account 
depository 
2.1.1.3.7 129 Сі 338 33x28x16 ENS Adab Storehouse / Garments. Remainder 
Textile account 
depository 
2.1.1.3.7 130 CL306 56x37x21 ENS Adab Storehouse / Garments Tally 
Textile (pisag 15-8al;) 
depository 
2.1.1.3.7 131 CL299 36x30x16 vii ENS Adab Storehouse / Garments Uncertain 
Textile 
depository 
2.1.1.3.7 132 CLO021 36x29x16 x ENS Adab Storehouse / Garments Expenditure 
Textile (e-na-Sum;) 
depository 
2.1.1.3.7 133 CL231 39x29x16 X ENS Adab Storehouse / Garments Expenditure 
Textile (e-na-Sum;) 
depository 
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CATALOGUE 


Group No. Mus. Measures Month Per. Prov. Organization Subject Transaction 
2.1.1.3.7 134 CL 180 33x26x19 xi ENS Adab Storehouse / Garments Expenditure 
Textile (e-na-Sum;) 
depository 
2.1.1.3.7 135 CL235 39x29x13 ENS Adab Storehouse / Garments Expenditure 
Textile (e-na-Sum;) 
depository 
2.1.1.3.7 136 CL220 38x28x15 ENS Adab Storehouse / Garments Expenditure 
Textile (e-na-Sum;) 
depository 
2.1.1.3.7 137 СІ 161 39x23x15 v ENS Adab Storehouse / Linen garments Expenditure 
Textile (e-na-Sum;) 
depository 
2.1.1.3.7 138 CL092 53x35x17 x ENS Adab Storehouse / Garments Expenditure 
Textile (Su ba-ti) 
depository 
2.1.1.3.7 139 СІ 088 27x23x12 ENS Adab? | Storehouse / Garments Expenditure 
Textile (Su ba-ti) 
depository? 
2.1.1.3.7 140 CL315 35x30x18 ENS Adab? | Storehouse / Garments Expenditure 
Textile (ап-пе-ўшт») 
depository? 
2.1.1.3.7 141 CL204 29x24x16 ENS Adab? | Storehouse / Garments Tally 
Textile (£al,-la) 
depository? 
2.1.1.3.7 142 CL105 46x32x17 ENS Adab Storehouse / Garments Tally 
Textile 
depository 
2.1.1.3.7 143 CL301 42x32x17 ENS Adab Storehouse / Garments Tally 
Textile 
depository 
2.1.1.3.8 144 CL119 28x25x13 ENS Adab Storehouse Hides Delivery 
(mu-de;) 
21.13.85 145 CL 067 36x33x16 xi ENS Adab Storehouse Hides Delivery 
2.1.1.3.8 146 СІ 070 36x32x16 X ENS Adab Storehouse Hides Expenditure 
(al-zi) 
2.1.1.3.8 147 СІ, 191 43x29x11 iv ENS Adab Storehouse Hides Expenditure 
(e-na-Sum;) 
2.1.1.3.8 148 CL 160 34x27x15 v ENS Adab Storehouse Hides Expenditure 
2.1.1.3.8 149 CL321 32x25x14 ii ENS Adab Storehouse Hides Expenditure 
2.1.4.3.8 150 CL 117 30x26x16 ENS Adab Storehouse Hides Tally 
(e,-nig,-gur; 1) (бар) 
2.1.1.3.8 151 СІ 153 39х27х17 уі ENS Adab Storehouse Hides and Tally 
(e;-nig»-gur;;) | garments (mu-$al;) 
2.1.1.3.8 152 СІ 148 41x31x14 ENS Adab Storehouse Hides? Tally (nig;- 
$ab-la and 
expenditures) 
2.1.1.3.9 153 CL 042 40x30x16 xi ENS Adab Storehouse Copper Delivery 
(mu-de;) 
2.1.4.3.9 154 CL 243 36x34x16 ENS Adab? Storehouse? Copper Delivery? 
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SARGONIC CUNEIFORM TABLETS IN THE REAL ACADEMIA DE LA HISTORIA 


Group No. Mus. Measures Month Per. Prov. Organization Subject Transaction 
2.1.1.3.9 155 CL 072 46x32x16 ix ENS Adab Storehouse Weapons Expenditure 
(e-na-Sum;) 
2.1.1.3.9 156 CL229 42х29х16 уш ENS Adab Storehouse Weapons Expenditure 
(e-ne-3um;) 
2.1.1.3.9 157 СІ 049 54x35x17 xi ENS Adab Storehouse Weapons Tally 
(e»-nigx-guri;) (mu-gal,) 
2.1.1.3.9 158 СІ 054 53x35x19 ENS Adab Storehouse Weapons Tally 
(e,-nig,-gur; 1) 
2.1.1.3.9 159 CL233 70х40х20 ENS Adab Storehouse Weapons and Expenditure 
military (e-na-Sum;) 
equipment 
2.1.1.39 160 CL 064 28x24x14 ENS Adab Storehouse Saws Expenditure 
(ап-па-ўшт») 
2.1.1.3.9 161 CL178 31x22x12 і ЕМ5 Adab Storehouse Saws Expenditure 
(ап-па-ўшт») 
2.1.4.3.9 162 CL257 28x24x13 xi ENS Adab Storehouse Saws Expenditure 
(е-па-5шші22) 
2.1.1.3.9 163 CL168 39x31x16 xi ENS Adab Storehouse Saws Expenditure 
(e-na-Sum;) 
2.1.1.3.9 164 СІ 225 44x34x11 ENS Adab Storehouse Saws Expenditure 
(la>-13 nu-ta- 
ez-am3) 
2.1.1.3.9 165 CL291 51x33x17 ENS Adab Storehouse Saws Expenditure 
(la>-13 nu-ta- 
ez-am3) 
2.1.4.3.9 166 СІ 028 50x34x18 1 ENS Adab Storehouse Saws Expenditure 
(zi-ga) 
2.1.1.3.9 167 CL185 32x28x16 vii ENS Adab Storehouse Knives, combs | Expenditure 
(ап-па-ўшт») 
2.1.1.3.10 168 СІ. 169 31x24x14 vii ENS Adab Storehouse Baskets of fruit, Expenditure 
bucket/trough (e-na-S$um;) 
2.1.1.3.10 169 CL239 49x32x17 ENS Adab Storehouse Cumin, sieves, | Expenditure 
baskets 
2.1.1.3.10 170 СІ 020 43x31x17 ENS Adab Storehouse Reed mats Expenditure 
(e-na-Sum;) 
2.1.1.3.10 171 CL 162 44x30x18 ENS Adab? Storehouse? Harness Expenditure/ 
accessories Delivery 
2.1.1.3.10 172 CL289 47x32x17 ENS Adab? Storehouse? Dates, garments, Expenditure? 
hoes, fish, 


wagons, bronze- 
copper objects 


2.1.1.3.10 173 CL331 29x24x13 ENS Adab? Storehouse? Uncertain Expenditure 
(ап-па-ўцт») 
2.1.2 174 CL013 33x26x16 ENS Adab Textile Wool Expenditure 
workshop (e-na-Sum;) 
2.1.2 175 CL224 42x39x15 v ENS Adab Textile Wool Expenditure 
workshop (e-na-Sum;) 
2.1.2 176 CL256 48x32x17 v ENS Adab Textile Wool Expenditure 
workshop (e-na-Sum;) 


48 


CATALOGUE 


Group No. Mus. Measures Month Per. Prov. Organization Subject Transaction 
2.1.2 177 CL207 38x29x16 ii ENS Adab Textile Wool Expenditure 
workshop (Su ba-ti-e3,) 
231,2 178 CL152 49x33x16 ix;x ENS Adab Textile Wool Expenditure 
workshop (Su ba-ti) 
2.1.2 179 CL325 63x37x19 ENS Adab Textile Wool Expenditure 
workshop (Su ba-ti) 
2.1.2 180 CL 142 6 ENS Adab Textile Wool Expenditure of 
workshop available wool 
(£al,-la-am3) 
2.1.2 181 CL116 29x23x13 У ЕМ5 Adab Textile Wool Expenditure 
workshop 
2.1.2 182 CL 143 35x28x16 уй ENS Adab Textile Wool Expenditure of 
workshop remainder 
2:1.2 183 CL131 51х33х20 ENS Adab Textile Wool Expenditure 
workshop 
2:1:2 184 CL174 62x39x19 vii ENS Adab Textile Wool Expenditure 
workshop 
2.1.2 185 CL314 52x35x19 ЕМ5 Adab Textile Wool Expenditure 
workshop 
2:1:2 186 CL334 52х33х18 iv ENS Adab Textile Wool Delivery of 
workshop remainder 
2:12 187 CL135 41x29x16 ENS Adab Textile Wool Delivery 
workshop (mu-de;) 
21.2 188  CL221 60x35x13 ЕМ5 Adab Textile Wool, silver Expenditure 
workshop (e-na-Sum;) 
2.1.2 189 CL 129 65x38x18 ENS Adab Textile Wool, silver Expenditure 
workshop 
2.1.2 190 CL 034 60x38x16 ENS Adab Textile Wool, silver Expenditure of 
workshop remainder 
2.1.2 191 CL090 42x32x28 ENS Adab Textile Garments Expenditure 
workshop (e-na-Sum;) 
2.1.2 192 CL167 34x26x14 ix | ENS Adab Textile Garments Expenditure 
workshop (e-na-Sum;) 
25122. 193 СІ,186 35x27x17 ЕМ5 Adab Textile Garments Expenditure 
workshop (e-na-Sum;) 
2:1:2 194 CL209 39x31x12 ENS Adab Textile Garments Expenditure 
workshop (e-na-Sum;) 
2.1.2 195 CL268 34x26x14 ENS Adab Textile Garments Expenditure 
workshop (e-na-Sum;) 
2.1.2 196 CL040 40x30x17 ENS Adab Textile Garments Turning over 
workshop (Su-a gi4-a) 
2.1.2 197 CL171 54x34x18 ENS Adab Textile Garments Turning over 
workshop (Su-a gi4-a) 
2.1.2 198 CL317 61x38x18 ENS Adab Textile Garments Turning over 
workshop (Su-a gi4-a) 
212 199 CL240 42x30x17 ENS Adab Textile Garments Turning over 
workshop (Su-a gi4-a) 
212 200 СІ 009 62x41x18 ЕМ5 Adab Textile Garments Turning over 
workshop 
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Group No. Mus. Measures Month Per. Prov. Organization Subject Transaction 
2.1.2 201 CL017 73x44x19 xi-bis ENS Adab Textile Garments Turning over 
workshop 
21:2 202 CL075 39x30x19 ENS Adab Textile Garments Turning over 
workshop 
2.1.2 203 CL219 60x37x18 ENS Adab Textile Garments Turning over 
workshop 
2.1.2 204 CL277 53x36x16 ENS Adab Textile Garments Turning over 
workshop 
2.1.2 205 CL319 49x35x17 ENS Adab Textile Garments Turning over 
workshop 
2.1.2 206 CL023 60x36x20 іх ENS Adab Textile ША А Turning over 
workshop (Su-a gi4-a) 
2.1.2 207 CL230 50x32x16 уш? ENS Adab Textile Garments Outstanding 
workshop Delivery 
(bar-ra gal)-la) 
2.1.2 208 CL244 57x34x18 v ENS Adab Textile Garments Outstanding 
workshop Delivery 
(bar-ra gal)-la) 
2.1.2 209 CL312 38x28x15 ENS Adab Textile Barley Expenditure 
workshop 
2.1.2 210 CL259 40x31x18 ENS Adab Textile Barley Expenditure 
workshop 
2.1.2 211 CL121 49x31x18 уш ENS Adab Textile Wheat flour Outstanding 
workshop Expenditure 
(bar-ra gal>-la) 
2:1:2 212 CL223 49х38х29 11 ENS Adab Textile Garments Turning over 
workshop? (Su-a gi4-a) 
2512. 213 СІ 053 28x25x14 ЕМ5 Adab? Textile Garments Turning over 
workshop? (Su-a gig ) 
2.1.2 214 СІ 166 46x37x17 ЕМ5 Adab? Textile Garments Turning over 
workshop? 
2.1.3 215 CL047 27x22x11 хі ENS Adab Fullers’ Alkali Expenditure 
workshop (ап-па-бцт») 
2.1:3 216 CL123 43х29х14 v ENS Adab Fullers' Garments Outstanding 
workshop Expenditure 
(баз sila-ka) 
2.1.3 217 CL029 40x30x16 i ENS Adab Fullers’ Garments Expenditure 
workshop (e-na-Sum;) 
2.1.3 218 CL 170 35x29x16 viii ENS Adab Fullers’ Garments Expenditure 
workshop (e-na-šum2) 
2.1.3 219 CL097 34x28x15 vii ENS Adab Fullers’ Garments Expenditure 
workshop (e-na-Sum;) 
2.1.3 220 CL 198 34x28x15 iv ENS Adab Fullers' Garments Turning over 
workshop (Su-a gi4-a) 
2.1.3 21 CL238 48x33x17 хі ENS Adab Fullers’ Garments Tally 
workshop (mu-gal,, e- 
da-gal)) 
2.1.3 22 (1046 41x28x16 ENS Adab Fullers' Bag Expenditure 
workshop (e-na-Sum;) 
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Group No. Mus. Measures Month Per. Prov. Organization Subject Transaction 
2.1.3 223 CL 082 41x33x16 xi ENS Adab Fullers' Hides Delivery 
workshop (an-ku,) 
2.1.4.1 24 CL316 39x29x13 vi | ENS Adab Craft workshop: Bronze-copper | Expenditure 
smiths (e-na-la2) 
2.1.4.1 225 (1012 42x30x16 iv ENS Adab Craft workshop: Copper and Expenditure 
smiths copper-tin alloy  (e-na-la;) 
2.1.4.1 226 CL311 47x31x16 ENS Adab Craft workshop: Copper, copper- Expenditure 
smiths tin alloy, borax (e-na-Sum,) 
2.1.4.1 227 СІ 195 31x24x14 ENS Adab Craft workshop: Copper Expenditure 
smiths (e-na-Sum;) 
2.1.4.1 228 CL 099 40x32x12 vi | ENS Adab Craft workshop: Copper Expenditure 
smiths (e-na-la;) 
2.1.4.1 229 (1120 36x31x16 ENS Adab Craft workshop: Copper Expenditure 
smiths (e-na-la;) 
2.1.4.1 230 CL 007 42x32x17 ENS Adab Craft workshop: Silver Expenditure 
smiths (e-na-la;) 
2.1.4.1 231 С1014 34x28x17 i ENS Adab Craft workshop: Saws Turning over 
smiths (Su-a gi4-a) 
2.1.4.1 232 CL 093 30x27x13 xi ENS Adab Craft workshop: Saws Turning over 
smiths (Su-a gi4-a) 
2.1.4.1 233 CL280 42x31x18 i ENS Adab Craft workshop: Saws Turning over 
smiths 
2.1.4.1 234 CLO01 47x33x18 ENS Adab Craft workshop: Saws Turning over 
smiths (Su-a gi4-a) 
2.1.4.1 235 СІ 073 44x30x15 ix ENS Adab Craft workshop: Vessels Turning over 
smiths (Su-a gi4-a) 
2.1.4.1 236 CL290 39x29x17 ENS Adab Craft workshop: Spear-heads Turning over 
smiths (Su-a gi4-a) 
2.1.4.1 237 CL 128 28x24x16 ENS Adab Craft workshop: Copper Delivery of 
smiths remainder 
2.1.4.1 238 CL 096 49x32x16 ENS Adab Craft workshop: Silver Expenditure 
smiths (e-na-Sum;) 
2.1.4.2 239 CL 145 30x24x15 v ENS Adab Craft workshop: Har(an)-logs Expenditure 
carpenters (e-na-Sum;) 
2.1.4.2 240 CL201 37x28x16 ii ENS Adab Craft workshop: Har(an)-logs Expenditure 
carpenters (e-na-Sum;) 
2.1.4.2 241 CL304 47x30x16 ENS Adab Craft workshop: Har(an)-logs Expenditure 
carpenters 
2.1.4.2 242 CL261 34x25x15 уш ENS Adab Craft workshop: Boat accessories Expenditure 
carpenters? (e-na-Sum;) 
2.1.4.2 243 CL133 48х35х20 ENS Adab? Craft workshop: Wagon Expenditure 
carpenters? accessories (mu-na-Sum;) 
2.1.4.3 244 СІ 036 44x36x16 ENS Adab Craft workshop: Hides Expenditure 
leather workers (zi-ga) 
2.1.4.3 245 CL094 38x28x15 ENS Adab Craft workshop: Hides Expenditure 
leather workers (e-na-Sum;) 
2.1.4.3 246 CL100 43x32x14 v ENS Adab Craft workshop: Hides Expenditure 


51 


leather workers 


(ап-пе-ўшт») 


SARGONIC CUNEIFORM TABLETS IN THE REAL ACADEMIA DE LA HISTORIA 


Group No. Mus. Measures Month Per. Prov. Organization Subject Transaction 
2.1.4.3 247 CL106 31x24x15 ENS Adab Craft workshop: Hides Expenditure 
leather workers (e-na-Sum;) 
2.1.4.3 248 СІ. 339 41x32x19 ENS Adab Craft workshop: Hides Expenditure 
leather workers 
2.1.4.3 249 СІ,151 34x38x17 хі ЕМ5 Adab Craft workshop: Hides Expenditure 
leather workers (e-na-Sum;) 
2.1.4.3 250 CL200 38x26x13 x ENS Adab Craft workshop: Hides Expenditure 
leather workers (e-na-Sum;) 
2.1.4.3 251 CL248 50x33x17 ix ENS Adab Craft workshop: Hides, lard Expenditure 
leather workers (e-na-Sum), 
zi-ga) 
2.1.4.3 252 CL 137 42x30x16 i ENS Adab Craft workshop: Hides, sandals | Expenditure 
leather workers (e-na-Sum;) 
2.1.4.3 253 CL205 36x28x16 ENS Adab Craft workshop: Hides Expenditure 
leather workers 
2.1.4.3 254 СІ 087 26x25x11 ENS Adab? Craft workshop: Hides Expenditure 
leather workers? (label) 
2.1.4.3 255 CL 187 35x27x16 vii ENS Adab Craft workshop: Sandals Expenditure 
leather workers (e-ne-Sum;) 
2.1.4.3 256 CL294 44x33x16 ENS Adab Craft workshop: Waterskins, Expenditure 
leather workers donkey hides 
2.1.4.3 257 CL305 42x31x16 У ENS Adab Craft workshop: Garments Expenditure 
leather workers (ап-па-ўшт») 
2.1.4.3 258 CL 141 48x33x18 vii ENS Adab Craft workshop: | LUL-plant, Expenditure 
leather workers | Псогісе (e-na-Sum;) 
2.1.4.3 259 CL144 46x31x16 iv ENS Adab Craft workshop: Sandals Turning over 
leather workers (Su-a gi4-a) 
2.1.4.3 260 CL282 48x33x19 ENS Adab? Craft workshop: Hides Turning over 
leather workers? (Su-a оід) 
2.1.4.3 261 CL140 36x28x14 vii ENS Adab Craft workshop: Hides Turning over 
leather workers (Su-a gi4-a) 
and delivery 
(an-ku,) 
2.1.4.4 262 СІ 124 36x28x16 ENS Adab Craft workshop: Wool Expenditure 
rope-makers/ (e-na-Sum;) 
braiders 
2.1.4.4 263 CL172 33x27x16 viii ENS Adab Craft workshop: Wool Expenditure 
rope-makers/ (e-na-Sum;) 
braiders 
2.1.4.4 264 CL062 32x24x16 iv ENS Adab Craft workshop: Wool Expenditure 
rope-makers/ (e-na-S$um;) 
braiders 
2.1.4.4 265 СІ 086 33x26x14 i ENS Adab Craft workshop: Garments Turning over 
rope-makers/ (Su-a gi4-a) 
braiders 
2.1.4.4 266 CL255 36x28x16 ENS Adab Craft workshop: Garments Turning over 
rope-makers/ 
braiders 
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Group No. Mus. Measures Month Per. Prov. Organization Subject Transaction 

2.1.4.4 267 CL130 39x30x14 xi ENS Adab Craft workshop: Wool Turning over 
rope-makers/ (Su-a gi4-a) 
braiders 

2.1.4.4 268 СІ. 333 38x28x15 уй ENS Adab Craft workshop: Ropes Turning over 
rope-makers/ (Su-a gi4-a) 
braiders 

2.1.4.4 269 CL271 42x29x16 iv ENS Adab Craft workshop: Ropes, sandals Turning over 
rope-makers/ (Su-a gi4-a) 
braiders 

2.1.4.4 270 CL110 39x29x16 v ENS Adab Craft workshop: Ropes and other Turning over 
rope-makers/ wagon (Su-a gi4-a) 
braiders accessories 

2.1.4.4 271 CL122 40x30x15 ENS Adab Craft workshop: Sallatum-cloths, Turning over 
rope-makers/ ropes (Su-a gi4-a) 
braiders 

2.1.4.5 272 01039 7 ENS Adab Craft workshop: Haran-logs Expenditure 
SiS-Su- RI-RI (zi-ga) 
(joiners?) 

2.1.4.5 273 CL250 40x30x16 уш ENS Adab Craft workshop: Wooden Expenditure 
SiS-Su-RI-RI implements (e-na-Sum») 
(joiners?) (TAG) 

2.1.4.6 274 CL297 51x32x18 ENS Adab Craft workshop: Semolina Expenditure 
Food 

2.1.5 275 CL217 51x33x17 ENS Adab Office for Female weavers Assignment 
personnel and their (an-na-Sum;) 
management forewomen 

2.1.5 276 CL309 55x38x17 ENS Adab Office for Female weavers Assignment 
personnel and their (an-na-$um;) 
management forewomen 

2.1.5 277 CL 197 39x29x17 ENS Adab Office for Female weavers Assignment 
personnel and their (ba-a-lahs) 
management forewomen 

2.1.5 278 CL041 56x36x29 ENS Adab Office for Female weavers Tally 
personnel and their 
management forewomen 

2.1.5 279 CL081 50x33x18 ENS Adab Office for Female weavers Tally 
personnel and their 
management forewomen 

2.1.5 280 CL022 42x32x17 ENS Adab Office for Female weavers Tally 
personnel and their 
management forewomen 

2.1.5 281 СІ 164 45x32x19 ENS Adab Office for Female weavers Tally 
personnel and their 
management forewomen 

2.1.5 282 CL226 44x33x17 ENS Adab Office for Female weavers Tally 
personnel and their 
management forewomen 

2.1.5 283 CL264 53x33x17 ENS Adab Office for Female weavers Tally 
personnel and their 
management forewomen 
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Group No. Mus. Measures Month Per. Prov. Organization Subject Transaction 
2.1.5 284 CL182 41x33x14 ENS Adab Office for Female weavers Tally 
personnel and their 
management forewomen 
2.1.5 285 CL 125 46x32x13 ENS Adab Office for Female and Tally 
personnel male fullers and 
management their children 
2.1.5 286 CL318 41x28x16 ENS Adab Office for Flax collectors Tally 
personnel and their 
management foremen 
2.1.5 287 CL252 50x30x16 ENS Adab Office for Craftsmen and Tally 
personnel their foremen 
management (leather 
workers, 
carpenters, 
smiths) 
2.1.5 288 CL213 54x39x17 ENS Adab Office for Craftsmen and Tally 
personnel their foremen 
management (carpenters, 


leather workers, 
reed workers) 


2.1.5 289 СІ 159 42x29x15 ENS Adab Office for Craftsmen and Tally 
personnel their foremen 
management (smiths, 

carpenters, reed 
workers) 

2:1.5 290 CL132 52x34x18 ENS Adab Office for Craftsmen and Tally 
personnel their foremen 
management (leather 

workers, gi8-Su- 
RI-RI) 

2.1.5 291 CL150 37x34x16 ENS Adab Office for Craftsmen in Tally 
personnel service and their 
management foremen (leather 

workers, rope- 
makers/braiders) 

2.1.5 292 (1269 43x35x15 ENS Adab Office for Craftsmen in Tally 
personnel service and their 
management foremen 

(smiths, 
carpenters, reed 
workers”) 

2.1.5 293 (1050 44x31x15 ENS Adab Office for Fugitive Tally 
personnel craftsmen and 
management their foremen 


(smiths, leather 
workers, rope- 


makers/braiders) 
2.1.5 294 СІ 194 38x30x15 ENS Adab Office for Fugitive Tally 
personnel craftsmen and 
management their foremen 


(smiths, leather 
workers, горе- 
makers/braiders) 
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Group No. Mus. Measures Month Per. Prov. Organization Subject Transaction 

2.1.5 295 CL 107 43x34x16 ENS Adab Office for Cupbearers, Assignment 
personnel barber, fuller, (e-na-S$um;) 
management craftsmen and 

other workers 

2.1.5 296 CL 104 45x33x17 ENS Adab Office for Workers Assignment 
personnel (ba-lahs-e8>) 
management 

2.1.5 297 01227 5 ENS Adab Office for Workers Tally 
personnel 
management 

2.1.5 298 CL336 58x37x18 ENS Adab? Office for Workers Tally 
personnel 
management? 

2125 299 CL206 55х37х18 ENS Adab Office for Merchants Tally 
personnel 
management 

2.1.6 300 CL320 30x23x13 ENS Adab Office for Sheep Delivery 
livestock (masdari 'a- 
management contribution) 

2.1.6 301 СІ. 307 59x39x23 ENS Adab Office for Donkey Delivery 
livestock (an-na-$um;) 
management 

2.1.6 302 CL 101 51x40x18 ENS Adab? Office for Heifers, oxen, Expenditure? 
personnel COWS 
management? 

2.1.7 303 CL242 34x27x15 ENS Adab Office forland Garden Measurements 
management 

2.1.8 304 CL267 28x24x12 ENS Adab Letter-orders Merchants Letter-order 
and legal 
procedures 

2.1.8 305 CL 183 42x30x15 ENS Adab Letter-orders Smiths Letter-order 
and legal 
procedures 

2.1.8 306 CL203 47x34x18 ENS Adab Letter-orders Wagon Letter-order 
and legal accessories; 
procedures onions 

2.1.8 307 CL079 47x35x16 ENS Adab Letter-orders Barley Loan 
and legal 
procedures 

2.1.8 308 CL 158 31x23x15 ENS Adab Letter-orders Flax Oath 
and legal 
procedures 

2.1.8 309 CL260 29x27x14 ENS Adab Letter-orders Barley? Order 
and legal 
procedures 

2.1.8 310 CL190 47х35х15 ENS Adab?  Letter-orders Merchants Pledge 
and legal 
procedures 

2.1.8 311 CL234 44x30x15 vii ENS Adab Letter-orders Wool Purchase 
and legal 
procedures 

2.2.1 312 CL080 51x37x18 ENS Uncert. —— Barley Expenditure 
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Group No. Mus. Measures Month Per. Prov. Organization Subject 


Transaction 


2:21 313 СІ,027 42x32x18 ENS Uncert. 一 一 Barley 
2.2.1 314 CL138 29x28x13 ENS Uncert. 一 一 Bread 
2.2.1 315 CL045 33x29x15 ENS Опсег. 一 一 Groats, bread, 
beer 
2.2.1 316 СІ,118 37x29x17 ENS Опсег. 一 一 Gipar-fruit 
2.2.1 317 CL059 43x39x17 ENS Uncert. 一 一 Uncertain 
2.2.2 318 CL232 33x26x13 ENS Uncert. 一 一 Sesame Seeds 
2:2:2 319 CL263 43x30x13 ENS Uncert. 一 一 Lard 
2.2.3 320 CL285 47x32x18 NS Uncert. 一 一 Agricultural 
implements 
2.2.3 321 СІ 300 46x35x19 NS Uncert. 一 一 Baskets 
2.2.3 322 CL216 37x28x16 ENS Uncert. 一 一 Sacks 
2.2.3 323 CL134 45x31x17 ENS Uncert. 一 一 Oars, punting 
poles 
2.2.4 324 CL089 50x39x18 ENS Опсег. 一 一 Oxen 
2.2.4 325 CL208 52x40x18 ENS Uncert. 一 一 Oxen, cows 
2.2.4 326 CL038 40x33x16 ENS Uncert. 一 一 Sheep 
2.2.5 327 CL061 56x30x18 ENS Uncert. 一 一 Cowherds 
2.2.5 328 (1288 60x37x23 ENS Uncert. 一 一 Fishermen 
2.2.5 329 CL 095 39x33x17 ENS Uncert. 一 一 Workers? 
3.1 330 CL253 66x40x16 LNS/ Adab س‎ Barley 
Sks 
3.1 331 CL245 28x25x12 LNS/ Adab --- Wool? 
Sks 
3.1 332 (1302 37x36x17 LNS/ Adab --- Wool 
Sks 
3.1 333 CL251 53x34x18 LNS/ Adab? — Sheep, goats 
Sks 
3.2 334 CL115 41x46x15 LNS/ Uncert. 一 一 Weapons and 
Sks other wooden 
objects 
3.2 335 СІ 111 41x32x16 LNS/ Uncert. 一 一 Field allotments 
Sks 
3.2 336 СІ. 139 28x38x12 LNS/ Uncert. 一 一 Work 
Sks assignments 
4 337 CL083 51x38x20 ШШ әсе. 一 一 Barley 
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Expenditure 


Delivery 
(mu-deg) 


Expenditure 
(zi-ga) 


Expenditure/ 
Delivery 


Expenditure/ 
Delivery 


Delivery? 
Expenditure 
Tally 


Delivery? 
Tally 


Expenditure/ 
Delivery 


Expenditure/ 
Delivery 


Expenditure/ 
Delivery 


Expenditure 
(ап-па-ўшт») 


Tally 
Tally 
Tally 


Letter-order 


Delivery 
(ba-ku,) 


Expenditure/ 
Delivery 


Delivery 


Tally 
(dab-ha-am;) 


Distribution of 
land? 


Tally 


Expenditure 


Museum по. 
CL 001 
CL 002 
CL 003 
CL 004 
CL 005 
CL 006 
CL 007 
CL 008 
CL 009 
CL 010 
CL 011 
CL 012 
CL 013 
CL 014 
CL 015 
CL 016 
CL 017 
CL 018 
CL 019 
CL 020 
CL 021 
CL 022 
CL 023 
CL 024 
CL 025 
CL 026 
CL 027 
CL 028 
CL 029 
CL 030 
CL 031 
CL 032 
CL 033 
CL 034 
CL 035 
CL 036 
CL 037 
CL 038 
CL 039 


No. 
234 


CONCORDANCES 


Museum no. 
CL 040 
CL 041 
CL 042 
CL 043 
CL 044 
CL 045 
CL 046 
CL 047 
CL 048 
CL 049 
CL 050 
CL 051 
CL 052 
CL 053 
CL 054 
CL 055 
CL 056 
CL 057 
CL 058 
CL 059 
CL 060 
CL 061 
CL 062 
CL 063 
CL 064 
CL 065 
CL 066 
CL 067 
CL 068 
CL 069 
CL 070 
CL 071 
CL 072 
CL 073 
CL 074 
CL 075 
CL 076 
CL 077 
CL 078 


No. 
196 
278 
153 
22 
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Museum no. 
CL 079 
CL 080 
CL 081 
CL 082 
CL 083 
CL 084 
CL 085 
CL 086 
CL 087 
CL 088 
CL 089 
CL 090 
CL 091 
CL 092 
CL 093 
CL 094 
CL 095 
CL 096 
CL 097 
CL 098 
CL 099 
CL 100 
CL 101 
CL 102 
CL 103 
CL 104 
CL 105 
CL 106 
CL 107 
CL 108 
CL 109 
CL 110 
CL 111 
CL 112 
CL 113 
CL 114 
CL 115 
CL 116 
CL 117 


No. 
307 
312 
279 
223 
337 
13 

110 
265 
254 
139 
324 
191 
112 
138 
232 
245 
329 
238 
219 
28 

228 
246 
302 
84 

98 

296 
142 
247 
295 
119 
15 

270 
335 
76 

69 

16 

334 
181 
150 


Museum no. 
CL 118 
CL 119 
CL 120 
CL 121 
CL 122 
CL 123 
CL 124 
CL 125 
CL 126 
CL 127 
CL 128 
CL 129 
CL 130 
CL 131 
CL 132 
CL 133 
CL 134 
CL 135 
CL 136 
CL 137 
CL 138 
CL 139 
CL 140 
CL 141 
CL 142 
CL 143 
CL 144 
CL 145 
CL 146 
CL 147 
CL 148 
CL 149 
CL 150 
CL 151 
CL 152 
CL 153 
CL 154 
CL 155 
CL 156 


No. 
316 
144 
229 
211 
271 
216 
262 
285 
94 

115 
237 
189 
267 
183 
290 
243 
323 
187 
25 

252 
314 
336 
261 
258 
180 
182 
259 
239 
99 

54 

152 
116 
291 
249 
178 
151 
113 
120 
88 
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Museum no. 
CL 157 
CL 158 
CL 159 
CL 160 
CL 161 
CL 162 
CL 163 
CL 164 
CL 165 
CL 166 
CL 167 
CL 168 
CL 169 
CL 170 
CL 171 
CL 172 
CL 173 
CL 174 
CL 175 
CL 176 
CL 177 
CL 178 
CL 180 
CL 181 
CL 182 
CL 183 
CL 184 
CL 185 
CL 186 
CL 187 
CL 188 
CL 189 
CL 190 
CL 191 
CL 192 
CL 193 
CL 194 
CL 195 
CL 196 
CL 197 
CL 198 
CL 199 
CL 200 
CL 201 
CL 202 
CL 203 


No. 
36 

308 
289 
148 
137 
171 
34 

281 
26 

214 
192 
163 
168 
218 
197 
263 


Museum no. 
CL 204 
CL 205 
CL 206 
CL 207 
CL 208 
CL 209 
CL 210 
CL 211 
CL 213 
CL 214 
CL 215 
CL 216 
CL 217 
CL 218 
CL 219 
CL 220 
CL 221 
CL 222 
CL 223 
CL 224 
CL 225 
CL 226 
CL 227 
CL 228 
CL 229 
CL 230 
CL 231 
CL 232 
CL 233 
CL 234 
CL 235 
CL 236 
CL 237 
CL 238 
CL 239 
CL 240 
CL 241 
CL 242 
CL 243 
CL 244 
CL 245 
CL 246 
CL 247 
CL 248 
CL 249 
CL 250 


No. 
141 
253 
299 
177 
325 
194 
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Museum no. 
CL 251 
CL 252 
CL 253 
CL 254 
CL 255 
CL 256 
CL 257 
CL 258 
CL 259 
CL 260 
CL 261 
CL 262 
CL 263 
CL 264 
CL 265 
CL 266 
CL 267 
CL 268 
CL 269 
CL 270 
CL 271 
CL 272 
CL 273 
CL 274 
CL 275 
CL 276 
CL 277 
CL 278 
CL 279 
CL 280 
CL 281 
CL 282 
CL 283 
CL 284 
CL 285 
CL 286 
CL 287 
CL 288 
CL 289 
CL 290 
CL 291 
CL 292 
CL 293 
CL 294 
CL 295 
CL 296 


No. 
333 


Museum no. 
CL 297 
CL 298 
CL 299 
CL 300 
CL 301 
CL 302 
CL 303 
CL 304 
CL 305 
CL 306 
CL 307 
CL 308 
CL 309 
CL 310 
CL 311 
CL 312 
CL 313 
CL 314 
CL 315 
CL 316 
CL 317 
CL 318 
CL 319 
CL 320 
CL 321 
CL 322 
CL 323 
CL 324 
CL 325 
CL 326 
CL 327 
CL 328 
CL 329 
CL 330 
CL 331 
CL 332 
CL 333 
CL 334 
CL 335 
CL 336 
CL 337 
CL 338 
CL 339 


No. 
274 
23 

131 
321 
143 
332 
48 

241 
257 
130 
301 
105 
276 
82 

226 
209 
49 

185 
140 
224 
198 
286 
205 
300 
149 
109 
21 


THE TEXTS 


1. Early Sargonic Tablets 


1.1. Adab 


1 (CL 003) 


Adab 
1.1. Expenditure of bread and vessels. 


0.1.1 Зас ninda ne-sag 


2 30c+6ac dggu2-zj 

3 10c [(+10)] la; 2ac 4.1 
4 [...] Su ba-ti 

11.1 ka і; tur 

2 ninda zi-ga 

3 

4 Lugal-an-dul; 


> sagi m[ah] 
ril  Mes-'ki'-gal-"la' 
Гепві»! "Adab" 


11 


3 (loaves of) bread for offerings, 36 goblets, [(10+)] 18 [...]-vessels, [PN] received. (At) the inlet 
of the Small Canal the bread was expended. Lugal-andul, the chief cupbearer, (was the respon- 
sible official). Meskigala, the ruler of Adab. 


0.1.1: For the interpretation of ne-sag as a delivery intended to supply goods to the temple, see Sallaberger 
1993: 154Ё; see also Attinger 1998: 186 and Selz 1996: 3-8. Heimpel (1994: 83) has suggested to under- 
stand this term as “a sacristy with a special function to store the wine and the sacred utensils which were 
needed for the New Year festival”. 

0.2: For duggu2-zi (Akk. kasu) “goblet”, see Steinkeller 1992: 39 and 54; Sallaberger 1996a: 100; Civil 
2008: 98f. 

0.11.1: ka i; tur “the inlet of the Small Canal” possibly designates the point of issue of the bread and other 
goods. This toponym is also attested in connection with deliveries of bread in MS 2181/04 (= CDLI 
P250844). 

0.5: For sagi (АКК. ўадй) “cupbearer”, see Glassner 1993/97: 421 and Maiocchi 2010; for a reading 
sagia, see Taylor 2002. In Sargonic Adab he was a food taster and supervised the brewery and the kitchen. 
An unnamed sagi mah is also attested in CUSAS 11 186: 1.13, a tablet from the Meskigala archive. 

r.i.1: For Meskigala, the ruler of Adab, and his archive, see p. 29; Visicato and Westenholz 2010: 2f. 

r.2: For the name of Adab, see p. 21 n. І. 
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2 (CL 254) 

Adab 

1.1. Contents uncertain. 

0.1. 1 line lost 

1 [...] x / [...] 'x' 

2' GIR2.GIR2-kam (HIXDIS) 

3 Saĝ-ĝa2-ĝa2 

4' 'šul-ku6 

11.1 M[es-ki]-gal-l[a] 
ensi» 

3 Adab" 

r. Reverse uninscribed 


[...], it is ОЁ... Sag-$aga, the fisherman, (was the responsible official?). Meskigala, the ruler of 


Adab. 


0.2: The meaning of GIR>.GIR, is uncertain; an interpretation of GIR, as Sir “knife (to split fish)" (for 


which see Civil 1982: 24) seems unlikely. 
0.1.1: See commentary to по. 1: г.1.1. 


0.3: For the name of Adab, see p. 21 n. І. 


3 (CL 005) 

Adab 

1.1. Expenditure of salt. 

0.1 40 (зПаз) mun Nun-ne»-si 
2 40 (silaz mun) Sahar-ra-ni 
г. 


4 (sila) of salt (for) Nunesi; 4 (sila of salt for) Saharani. 


For the provenance of this text cf. MS 3809 (= CDLI P252845) (see below). 


0.1: The interpretation of this PN as Nun-ne»-si is based on MS 3809 (= CDLI Р252845), where a certain 
E>-nun-ne>-si is attested together with Sahar-ra-ni. For personal names based on si “to fill”, see 


Krebernik 2002: 23-32. 


4 (CL 214) 

Adab 

1.1. Expenditure of garments. 

0.1 и... u]&-bar 

2 [...]-'х! 

3 [...-L]UM 

4 [...]-E> 

5 [... mask]im-bi 

6 Г... g]u; URU 

7 [(n)] ١1و‎ -Ium-gar; dub-sar 
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8 an-na-Sum» 
r.1 lac dam-gar; 
2 an-na-Sum» 

3 

4 tug» 721-83-6 


[п garments made from u]sbar-fabric (and) [...] (for) [...]-LUM, [...]-Е» was the commissioner for 
this (delivery); ... was given to Ilum-gar, the scribe; 1 (...) was given to the merchant. The gar- 
ments were expended. 


0.1: The term u&-bar is attested in Sargonic documents mainly from Adab and Girsu. It designated a kind 
of fabric used for the following garments: bar-duls (АТС 102: 111.6, and passim in this corpus), піё»- 
lam, (OIP 14 180: r.1, and passim in our corpus), Sa3-ge-dab, (OPBF 5 49: 3, 72: 2), ¿az-ga-duz 
(OPBF 5 72: 1, 101: 4; SCTRAH no. 204: 5) and ha-la-um (SCTRAH no. 212: 2). In Ur III texts it desig- 
nated a kind of inferior fabric (Waetzoldt 1980/83a: 22; Firth and Nosch 2010: 77f.); this interpretation has 
been considered questionable for Sargonic texts, where it frequently refers to garments given ceremonially 
(Foster 2010: 139). Although the density of the usbar-fabric cannot be estimated for this period, this fabric 
was most probably of inferior quality to the one used for garments designated, for example, as bar-dul; 
Sabra “b.-garment of a “chief administrator’ quality" (SCTRAH no. 201: 2), and '“*2nig,-lam, ensi» 
“n.-garment of an ensi quality” (CUSAS 20 248: 4"); other similar examples for the Ur III period are pro- 
vided by Pomponio 2010: 192. 

0.5: For ша Кип (АКК. rabisu) “representative, commissioner", see Edzard and Wiggermann 1987/90: 
449-455; Molina 2013: 127. The ma$kim represented a higher authority (e.g. royal or provincial) in the 
approval of transactions, expenditures or deliveries, or in other kinds of administrative acts (e.g. legal 
cases). The commissioners recorded in the Adab texts were frequently representative of the royal adminis- 
trator (Sabra е», see commentary to no. 26: 6), and were responsible for a range of materials and activi- 
ties: “commissioner for barley" (maSkim бе, see commentary to no. 26: r.1); “commissioner for ship- 
ments of barley" (па Кап та» ўе, SCTRAH no. 35: 5); "commissioner for shipments to Dilumn" 
(maskim та» Dilmun, MS 4199: 11.4 [= CDLI Р2532741); “commissioner for Тібіга” (maskim Ti- 
biz-ra, MS 4268: 10 = CDLI P253343); “commissioner for reed ropes" (maskim gi-sur, see 
commentary to no. 62: 5); “commissioner for linen” (maSkim gada, MS 4199: 1.3 = CDLI Р253274); 
“commissioner for [field”] surveys” (maskim es,-[asas”] - 514», SCTRAH no. 62: 5); “commissioner for 
ѕесг[еќагіеѕ |” (па Кип su[kkal’], see commentary to no. 62: r.2); “commissioner for donkeys ...” 
(ma$kim anSe DAR, see commentary to по. 62: r.4); “commissioner for ...” (таӛКіш GIS.KI.'x!, 
SCTRAH по. 39: r.3); “commissioner for ...” (ma3kim DUg.DUs-a, CUSAS 19 70: 5"). 


5 (CL 327) 


Adab 
1.1. Expenditure of ropes’. 


о.1 2ас "es, ГРА" GA 


2 Ur-nu ma»-lah, gal 
3 an-na-Sum» 

4 iti dus-kuz 

r Reverse uninscribed 


2 ropes’ ... They were given to Urnu, the chief boatman. Month viii. 
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0.2: Ur-nu ma>-lah, gal is also attested in TCCBI І 91: 4-5 (in connection with copper saws); in con- 
nection with reed mats, he is recorded as ma;-lahs in CUSAS 20 352: 4. 


6 (CL 176) 


Adab 

1.1. Expenditure/delivery of sheep. 
30c+2ac [+ n)] udu 
Ad-da 
г20с'1+20с+3ас Inim-ma-ni-zi 
30c E5-dam-si 

30c Nin-da 

Ка +)] "вас! Lu»sessig.U».X1 


[...] 


Reverse uninscribed 


monat WN © 
— 


32 |(+ n)] sheep (for/from) Adda; 43! (sheep for/from) Inimanizi; 30 (sheep for/from) E-dam-si; 
30 (sheep for/from) Ninda; [(и+)] 8 (sheep for/from) ... 


For Adab as the probable provenance of this text, сЁ CUSAS 20 166, which records masdari'a-contribu- 
tions of sheep from Adda, the boatman (ma»-lah4), and from E>-dam-si. For Sargonic texts from Adab 
concerning deliveries of livestock and meat circulation, see Maiocchi 2012: 22-24. 


0.6: The interpretation of this personal name is uncertain. Its last sign, which I could not identify, has been 
copied on p. 263. 


7 (CL 275) 


Adab 
1.1. Turning over of hides and cured meat. 


11 lac kuš uds 
lac su-la;-bi 
Su-a gi4-a 
Ad-da 
Su-GAM 


a ها‎ Bu м о 


1 iti ab-"ez!-z1-ga 


r. Reverse uninscribed 
1 hide of a she-goat (and) its cured meat. They were turned over by Adda, the ... Month vi. 


0.2: su-la5-(a) is a dried and/or salted cut of meat (see Civil 1982: 2), obtained from the she-goat re- 
corded in the line before. su-1a5-(a*) is also attested in CUSAS 11 146: 1, CUSAS 20 261: 1, TCCBI I 
125: 1, MS 3790/4: 2 (= CDLI P252727), MS 3790/8: 2 (= CDLI P252731) and MS 4257: pass.* (= CDLI 
P253332); referred to the animals recorded in the line before, we have su-la5-(a*)-bi in CUSAS 11 141: 
2% (uds), MS 3789/12: 4* (ug) (= CDLI P252689), MS 3790/5: 2* (sila4-nita) (= CDLI P252728), MS 
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3790/49: 3* (LAK 20) (= CDLI P252772), and TCCBI I 43: 2* (sila4-nita; the editors of the text propose 
the reading kuS-ummu, (LA».DUO), but this is unlikely: see Schrakamp 2008: 685). 

0.3: The expression Su-a 214-а “turned over”, is based on the compound verb Su-a рі, “to return to 
one's charge/control/care" (lit. “to return to one's hand"). It denoted the return of a commodity or a manu- 
factured object to its ultimate owner, i.e. the palace (see Sallaberger 2005: 250, with previous literature). 
0.5: The meaning of Su-GAM is uncertain; perhaps it is a professional name related to the compound verb 
šu САМ (АКК. kanasu) “to submit, to bow down" (see CAD К, p. 144 s.v. kanasum), which occurs, for 
example, in Sü-Sin Coll. A:ii.7: (RIME 3/2.1.4.3). CUSAS 11 141 records the name of Ad-da in exactly 
the same context, but in this text he is said to be ¿ita URUXA E,-zur-zur". Although most probably the 
same official is recorded in both tablets, I cannot say whether Su-GAM and Sita must be considered syn- 
onymous words. 


8 (CL 266) 


Adab? 
1.1. Tally of killed people. 


0.1  lac'Ur'-'AN![...] 


2 lac A-zu-'zu! 

3 lac A-KA-du; 

4 lac Ur-^E&;-pe& 
5 Па»! hul-am; 


r. Reverse uninscribed 
Ur-AN.[...], Azuzu, A-KA-du (and) Ur-Espes. These men were killed. 
0.4: For the god ESpe$ іп Adab texts, see Such-Gutiérrez 2005/06: 16. 


0.5: For hul (Akk. néru) “to smite, strike (mortally), kill, destroy" in Sargonic documents from Adab, see 
Wilcke 2007: 177; see also Marchesi 2013: 287. 


1.2. Provenance Uncertain 


9 (CL 074) 


Provenance uncertain 
1.2. Expenditure of flour, barley, beer-bread and groats. 


0.1 10с+1ас (еш) 1dc* (bariga) Іс (ban?) zi; gur 


2 20c+5ac Se gur 

3 ГЗас' Барри (SIMXNIG;) gur 

4 [...] "x! 

1.1 [n]+1ac (gur) 2dc (bariga) nig>-ar3-ra gur 

2 50c la» 2ac (еш) 1dc* (bariga) Іс (ban?) Su-nigin, 

3 an-na-sum 

11 gur (and) 70 sila of flour; 25 gur of barley; 3 gur of sourdough; ...; [n]+1 gur (and) 120 sila of 
barley groats. Total: 48 (gur) and 70 sila. They were given to him. 


0.3: For bappir (or babir) (АКК. bappiru) “sourdough”, see Sallaberger 2012: 308f. 
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10 (CL 019) 


Provenance uncertain 
1.2. Expenditure of semolina. 


0.1 Зас dabin gur 

2 Lugal-a-si 

3 an-na-Sum» 

r. Reverse uninscribed 


5 gur of semolina. They were given to Lugal-asi. 


11 (CL 030) 

Provenance uncertain 

1.2. Tally of brushwood and other plants. 
0.1 600ac+360ac+30c u»-g18 

2 600ac+240ac 'u2-x' SIG; 


r. Reverse uninscribed 
990 (bundles) of brushwood (and) 840 (bundles) of ....-plants. They were cut’. 


0.1: To Ше best of my knowledge, 02-615 “brushwood” is otherwise unattested in Ше Sargonic corpus. In 
Ur III records (see Sallaberger 1993: 77) u5-8i8 was measured either in gu, “loads” (e.g. TMH NF 1-2 
161: 1), or in sa “bundles” (e.g. UET 3 832: 6). In this case the context suggests that the measuring unit 
was sa "bundle". 

0.2: No convincing restoration can be proposed here for "u5-x' ("?kul does not seem to be plausible). For 
а possible interpretation of SIG; as ze, “to cut”, cf. ТССВІ I 91 (10 ¿um"""% ZLZLA ze, (SIG;)-des “10 
knives to cut Z.-rushes”) and CUSAS 20 272 (n gi gu» ... ze, (SIG7)-am3); for the meaning and reading of 
this verb, see Molina and Such-Gutiérrez 2004: 4-7; Meyer-Laurin 2011: 50. 


12 (CL 284) 


Provenance uncertain 
1.2. Expenditure of leather sacks. 


0.1. Column uninscribed 
iil ЗОс "*3-82;-la; 

2 Ses-da-ri 

3 30c ka ga» 

4 Lugal-mi?-du;;-ga 

5 an-na-'$um;! 

r. Reverse uninscribed 


30 leather sacks (for) Se&dari; 30 leather sacks (for) Lugal-miduga. They were given to him. 


o.ii.1: For “““а-ба»-Іа; (АКК. naruqqu) “leather sack”, see Gelb 1955: 282; Stol 1980/83: 537; PSD АЛ, 
р. 73 s.v. a-ga,-la. Gelb (ibid.) points out that ““‘а-ба›-[а› and *"5a-ga; (l. 11.3) were two similar but 
slightly differentiated objects. 
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13 (CL 084) 


Provenance uncertain 
1.2. Expenditure/delivery of goats and rams. 


0.1.1 [л] таў» 

2 Sag-zi 

3 lac таў» 
4 I-li;-li; 

5 [п] таў» 

6 [...]-/ ba^ 
11.1 lac "maš! 


2 Ur-TIR 

3 lac udu-nita 

4 Ka-ku; 

5 dumu Ur-AN [...] 

r Reverse uninscribed 

[n] goat(s) (for/from) Sagzi; 1 goat (for/from) Ilili; [n] goat(s) (for/from) „Бай 1 goat (for/from) 
Ur-TIR; 1 ram (for/from) Kaku, son of Ur-AN.[...]. 


0.4: For the personal name Ка-Киз, an abbreviation for Ka-ku3-ga-ni-(mu-ba) “Не (= the god) has opened 


his holy mouth", see Selz 1989: 540. 


14 (CL 324) 


Provenance uncertain 
1.2. Expenditure/delivery of lambs. 


o.1 lac sila4-nita 

2 — Su-bir, (SIMXNIG;)-'a! 
— En-na-n[um;] 

4 — Ur-“E[N.x] 

5 KA.BU.|...] 

6 [x]-la-'x! |...) 


c. 1 line lost 
г. Reverse lost 


1 male lamb (for/from) Subira; (1 male lamb for/from) Ennanum; (1 male lamb for/from) Ur- 
‘en.[...]; (1 male lamb for/from) KA.BU.[...]. ... [...] 


0.2: For Su-bir,-a аз a personal name, see Gelb 1944: 27; see also Westenholz 1975b: 64. 


15 (CL 109) 


Provenance uncertain 
1.2. Distribution’ of field allotments. 


0.1 3c (Бигз) asas 
2 Ur-Subur 
3 2c (Биз) 2ac (еёез) Ur-nu 
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r. Reverse uninscribed 


3 bur of a field (for’) Ur-Subur; 3 bur (and) 2 ese (of a field for’) Urnu. 


16 (CL 114) 


Provenance uncertain 
1.2. Contents uncertain (workers? ). 


0.1.1 130c+2ac" Пи»! 


2 [x-(x)-d]a 

3 І... тов" 

4 [...]-"x-me! 

11 Column іі uninscribed 
г. Reverse uninscribed 
32 men ... 

17 (CL 278) 


Provenance uncertain 
1.2. Contents uncertain (workers? ). 


0.1 

2 

3 Ur-[...] 

4 

5 

6 

7 

г. Reverse uninscribed 


Unfinished tablet with crossed-out line. 


18 (CL 265) 


Provenance uncertain 
1.2. Letter-order concerning team-workers. 


ol [Левы [Go] 


2 [na-b]e>-a 

3 [lu]gal-8u10 

4 Tuz'-na-du;1 

5 "Sur, (ERIM)'-e si a-ba-sa, 


(-ba- over erased sign) 
"us! 4-ат US "ТАД 
'sur,! 10450 ba-[(x)] 
Tx '-na-' GA//BI' [(x)] 

[x] -[u]ra-ura-[x] 
c. 1 line lost 


© о М © 


66 


THE TEXTS 


r. c. 2 lines lost 

1 (erased line?) 

2, [Go] "x? MU "MA" 

3 [G9] "e, "-gal-la 

4 Щи» nu-tuku [(x)] 

5 һе: (LAK 644)-'nab (|AN.AN[)'-e 


This is what [...]-gu says: Tell my lord: “Опсе the team-workers were prepared, in the fourth day 
... 15 team-workers were ... ... gathered’ [...] ... The ... of the palace’ has no people. He should say 
this to him". 


0.5: It is difficult to ascertain whether the first sign of lines 5, 6 and 7 is UD or ERIM; the interpretation here 
proposed is only tentative. For a reading sur, of ERIM, see commentary to no. 171: 1; cf. also Kienast and 
Volk 1995: 86. 


0.6: The last sign of this line looks like SITA4, but I cannot make sense of it. 


0.9: ur4-ur4 means “to pluck; to harvest; to gather". In our context it is unclear which should be the best 
interpretation; cf. for example eren; udu ur4-ur4-des; zi-zi-dez “they came to muster eren-workers 
who will pluck sheep" (Nisaba 15/2 59: r.1, and passim in texts from Irisagrig, Ur III). 


r.5': The interpretation of this verbal form as /hennabbe/ “Ве should say it to him", was kindly suggested to 
me by Vitali Bartash; cf. паб-бе»-а in MS 5003: 4 (= CDLI P254034). 


19 (CL 004) 


Provenance uncertain 
1.2. Letter-order concerning sick 


workers. 

0.1 Е лат 

2 Gan (LAK 644)-“En-lil, 
3 Da-m[u]-DU 

4 lu; "о-га! 

5 13-me-amg 

r.1 l'ba'-ta-sar 

2 ha-ba-reg 


Estar, Gan-Enlil (and) DamuDU: being the case that they were ill men, (their names) were re- 
moved. Let them go. 


0.2: The reading of EN.E; as en-lil, is conventional; see Steinkeller 2010 and Englund 2011 for two differ- 
ent views of the problem, with previous literature. 

0.5: The interpretation of NI.ME.AN as is-me-amg was kindly suggested by A. Westenholz. A similar ex- 
pression can be found in PDT 2 1171: г.2, RA 9 54 SA 218: 3, MVN 2 2778: 11.22, SmithCS 38 24: 2, PDT 1 
528: 22, etc.: PN u, tu-ra i3-me-a “when PN was ill” (Ur Ш). 

r.1: A similar expression can be found in Pre-Sargonic texts as dub-ta e-ta-sar (“removed from the tab- 
let"), describing the removal and transfer of personnel or goods from the account of an office (cf. e.g. DP 
140: т.11.4, HSS 3 14: r.11.1, ASS 3 19: г.у.2, TSA 47: r.11.1-2, etc.). For other examples and the details of the 
procedure, see Maekawa 1973/74: 115-120 and Selz 1993: 164). 

r.2: The precative ha-ba-reg suggests the interpretation of this text as a letter-order (for Sargonic letter- 
orders with no address formula, see Kienast and Volk 1995: Gir 32-34). 
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2. Early Naram-Suen Tablets 


2.1. Adab 

2.1.1. Storehouse 

2.1.1.1. Gifts 

20 (CL 199) 

Adab 

2.1.1.1. Expenditure of silver medallion, garments, sandals and aromatic oil. Storehouse. 
0.1 lac "Заг! "hu-la! 

2 ki-la;-bi с" 

3 lac "??na-a$-pas;-ru 

4 lac tug» saga;o Su du;-a bala 
5 lac “2218 (ARAD)-bar bala 

6 lac із dulo-ga saman; 2d sila; 
r.1 lac ““esirs e;-ba 

2 Be-li;-Il;-a-ba, 

3 lac “2218 (ARAD)-bar bala 

4 E-li-is-ta>-kal; 

5 ]u;-KU 

6 

7 nig;-mul-na 

8 Lugal-[a] 

9 mu-d[e¢-(e82')] 


1 medallion of silver weighing Уз (mana), 1 nasparum-bag, 1 piece of cloth of good quality and of 
perfect make from bala-fabric, 1 usbar-garment made from bala-fabric, 1 flask of 2 sila (of ca- 
pacity) of aromatic oil (and) 1 pair of sandals (for) Ba’li-Ilaba; 1 usbar-garment made from bala- 
fabric (for) IliS-takal, Ше... They brought news to Lugal-aja(£u). 


o.l: har hu-la is attested in other Sargonic documents under different spellings: har hul3-la ku3-bab- 
bar (MCS 9 260: 1 [= BAR IS 2135 47]; RBC 3015: 1 [= Foster 2011: 137]; BM 26416: 1, unpubl.) and 
ha-ar hul;-la kuz-babbar (DoCu Strassbourg 29: 2). Foster (2011: 138) has suggested that har hu-la 
was the word for “pendant” or “medallion”; see also Paoletti 2012a: 139. For hul; / hu.l (АКК. hullu) 
“collar, necklace", see Pasquali 1995: 59; Conti 1997: 40-42; Krebernik 2001: 249; Woods 2007: 329f.; 
Foster 2010: 138; Arkhipov 2012: 8f.; Schrakamp 2012a: 160f. See also the commentaries to nos. 171: 1 
and 205: 3. 

0.3: "£2 q-as -pa;-ru(-um) is only attested in Sargonic documents, in most cases written with mimation (e.g. 
КТС 203: 1 [Girsu], CT 50 52: 6 [Umma] and OJP 14 160: 2 [Adab]); it appears without mimation 
throughout the Adab corpus, and once іп Tutub (MAD 1 266: 11.3' = Tutub 47). Foster (2010: 139) has sug- 
gested that nasparum was a “garment bag" used to keep fine clothes clean; see also CAD N/2, pp. 77f. s.v. 
nasparu B. The interpretation of nasparum as a sort of bag could be confirmed by the fact that it was treated 
with oil (SCTRAH no. 31: 1-2). 

0.4: For tug» saga¡o Su du;-a “a good quality cloth of perfect make", see the commentary to no. 23: 4; 
for bala as a designation of the sort of fabric used, see the commentary below. 
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0.5: The bala-garment is known in literary texts as a piece of clothing worn by kings (Waetzoldt 1980/83a: 
26); it has been tentatively identified by Foster (2010: 129) with the flounced or tiered garment. In Old 
Akkadian texts it also designated the sort of fabric used to produce other garments (cf. Waetzoldt 2010a: 
203-207): "£wN1G.sU-a bala (SCTRAH nos. 131, 143, 159, TCCBI І 200 and КТС 106), "*2u&-bar bala 
(SCTRAH no. 20 and OPBF 5 131), tug; Su-du,-a bala (OIP 104 40), tug» saga¡o Su-du;-a bala 
(SCTRAH no. 20) and tug» us» bala (SCTRAH по. 24 and ОРВЕ 5 131). In CUSAS 20 229 the quantity 
of wool needed for a bala-garment is given: 2 siki gu» tug>-bi 50 bala “2 talents of wool, 50 bala- 
garments were made of it". 

For "*?u&-bar, see commentary to no. 4: 1. 
0.6: For saman, (АКК. sikkatu) “flask”, see Sallaberger 1996a: 70f., 83 and 107; for із du,o-ga (АКК. 
Samnu tabu) “aromatic oil", see Brunke and Sallaberger 2010: 52-58. 
r.1: For kusesiTrs / esir4 (АКК. senu) “sandal, shoe", see Salonen 1969: 15-30; Steinkeller 1981/82: 140f.; 
Stol 1980/83: 539; Civil 2008: 120; Paoletti 2012b: 275-278. 
r.2: For Паба, the city-god of Akkade, see Such-Gutiérrez 2005/06: 18. 
r.5: See commentary to no. 91: 5. 
1.7: The term nig;-mul-(an-na) is well attested in Ebla sources, where it refers to a piece ої newsworthy 
information for which the mesenger is rewarded (see Sallaberger 2003, Archi 2010: 16f.). According to 
Sallaberger, there are two attestations of nig.-mul-(an-na) in the Sargonic corpus with the same mean- 
ing as in the Eblaite texts: nig;-mul-an-na Lagas“ hul-a PN sukkal “The news that Lagaš was 
defeated. PN was the messenger” (MVN 10 124), and PN azlag, nig;-mul-la-na mu-de¿-a “PN, the 
fuller, who brought the news” (L'uomo 34). Ur ПІ texts used instead the word а»-аб»-6а»: а»-аб»-6а» 
GN hul-a mu-deg “he brought news of the defeat of GN (Simurrum and Lullubum, Urbilum, and Mari)” 
(PPAC 5 7; see Michalowski 2013: 23), a2-aĝ2-ĝa2 sigs GN hul-a de;-a “he brought the good news 
of the defeat of GN (Simanum)" (MVN 16 960: 16; see de Maaijer and Jagersma 1997/98: 284, with other 
similar references). 
г.8: Lugal-a here is probably an abbreviated form of Lugal-a-$u;o, the temple administrator of ISkur 
and governor of Adab: see p. 30 and commentary to no. 112: r.1. 
r.9: For des as a verb denoting the delivery of a message in Sargonic and Ur III documents, see Sallaberger 
2003: 610f. 


21 (CL 323) 


Adab 

2.1.1.1. Expenditure of garments, sandals and waterskins. Storehouse. 
o.1 lac "bala 

lac ““esirs еш e;-ba 

lac "ummu, (EDIN.A.SU.A) 

Hu (RD-li-um 

lac "bala" 

Пеев? e;-b[a] 

lac "ummu, (EDIN.'A.SU!.[A]) 
[U]-si-um 

"Ju?" "nig;-mul'-a 

[La]ga&" ([NU;;.BUR].LA.HU.KI) 
[z]i-ra-t[a] 

mu-de;-e&;-[5a"] 


N 


ки: 


Та 


© 


一 


Su ba-ti- [e&5] 
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5 
6 iti $e-sag-sags-ga-'am;! 


1 bala-garment, І pair of sandals made of ox hide (and) 1 waterskin (for) Hulium; 1 bala-gar- 
ment, 1 pair of sandals (and) І waterskin (for) Üsium. The men’ who brought news after the de- 
struction’ of Lagaš received them. Month iii. 


0.1, 2, 5, 6, 9 and r.3: See commentaries to no. 20: 5, r.1, r.7 and r.9. 

0.3: “итти, (EDIN.A.(SU.A)) was the usual spelling for /ummud/ “waterskin” (АКК. nädu) in Early Dy- 
nastic and Sargonic periods; later on it was written ки отти; (A.EDIN.LA2): see Gelb 1955: 282; 5001 
1980/83: 536; Civil 19876: 148f. and 2008: 120. 

0.4: On the use of RI for HU in Sargonic texts, see Gelb 1961: 45; Westenholz 1975a: 4; Sallaberger 1996b: 
38. 

r.1: This writing for Lagaš is also attested in other texts from Adab: MS 2181/29: 11.2 (BUR.SIR.LA.HU.KI, 
CDLI Р250869), MS 2724/13: 11.6 (NU¡¡.BUR.LA.HU.KL CDLI P251749) and MS 4746: 1у.4 
(LA.NU¡¡.BUR.BU.KI, CDLI P253776); in Fara texts it is known in WF 92: 11.1 (NU¡¡.BUR.HU.LA.KT); cf. Bauer 
1980/83: 419 and Selz 2013: 326. 

1.2: For the interpretation of this line, сЁ perhaps zi.r “to erase; to destroy", and nig5-mul-an-na 
Lagaš" hul-a, “The news that Lagaš was defeated” (MVN 10 124, and other similar references in 
commentary to no. 20: r.7). Nevertheless, to the best of my knowledge, the verb zi.r never applies to the 
destruction or the defeat of a city, being hul used instead (for the verb hul, see Marchesi 2013: 287 and 
Michalowski 2013: 23). This kind of military operation is recalled in two year-names recorded in tablets 
from Adab dated to an earlier period: mu Gir;5-su*' hul-am; (CUSAS 11 234) and mu Отта“! hul- 
ams (TCCBI I 47). 


22 (CL 043) 

Adab 

2.1.1.1. Expenditure of silver medallion, garments, sandals and aromatic oil. Storehouse. 
o. [1] "3 "har hu-la 

2 ki-la,-bi 10c+5d gin» 

3 lac ““па-аў-ра-ги 

4 2ас “піб-Іат» завад 

5 lac “®8a3-ga-du3 

6 lac "3a3-ge-dabs 

7 lac ""esirs e;-ba 

8 lac із du¡o-ga saman; 1d sila; 
rl Puzur¿“EN.ZU 

2 dumu En-bu-digir 

3 GA-ri;-um-8e; 

4 im-Si-gen-na 

5 e-na-Sum» 

6 Sar-ru-iri* 2 

7 ensi» 

8 Lugal-a-$uio 

9 sagga "I&kur 
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[1] medallion of silver weighing 15 shekels, 1 nasparum-bag, 2 niglam-gaments of good quality, 
1 loin-band’, 1 toga-garment, І pair of sandals (and) 1 flask of 1 sila (of capacity) of aromatic oil. 
It was given to Puzur-Suen, the son of Enbu-ilí, who came to (meet) GArium. Sarru-ali, governor; 
Lugal-ajagu, temple administrator of god ISkur. 


0.1, 3, 7 and 8: See commentaries to no. 20: 1, 3, 6 and r.1. 

0.4 : '"*2ni8,-lam, (АКК. lamahussü) was a piece of ceremonial garment, presumably red (Waetzoldt 
1980/83a: 22; Foster 2010: 138); nig2-lam> could also designate the kind of fabric used for the production 
of other garments (Waetzoldt 2010a: 204; Firth and Nosch 2012: 74-76). 

0.5: "825а;-ба-4иҙ (АКК. Sakattü) was a piece of cloth that has been interpreted as a “loin-band” 
(Steinkeller 1982: 362), as a “Kleidungsstiick, das wohl um die Hüfte gelegt wurde, vielleicht eine Art 
Schurz oder Rock, auch Untergewand”” (Waetzoldt 1980/83a: 22), or as an “undershirt” (Foster 2010: 134- 
136). It was a piece of cloth used in the manufacture of protective garments for soldiers (see commentary to 
no. 204: 1”). It was also spelled '"*23a3-ga-duz-a (SCTRAH no. 129: 2). 

0.6: ""®2$a3-ge-dab, probably designated a “long, full-length garment" (Steinkeller 1992: 48, who inter- 
prets it as a loanword from АКК. Sagitu high"), which according to Foster (2010: 133) would correspond to 
the toga-garment. Jagersma (2010: 125) analyses the word as a compound literally meaning “(а garment) 
‘which surrounds the belly’ < $à.g ‘heart’ with the directive case marker e and dab; “surround””. See 
also the commentaries to nos. 142: 3 and 257: 3. 

r.3: The PN СА-ғі;-ит has been discussed by Hilgert 2002: 333; it is probably also attested in SCTRAH по. 
140: 5. 

r.4: This verbal form indicates motion towards the place where the text was written (cf. Rubio and Woods 
2013). 

1.6: For Sarru-ali (Sar-ru-iri* 2), governor of Adab, see р. 29. 

r.8: For Lugal-ajagu, see p. 30. 

r.9: For god ISkur in Adab texts, see p. 30 n. 33. 


23 (CL 298) 


Adab 

2.1.1.1. Expenditure of silver medallion, garments, sandals, aromatic oil and barley. Storehouse. 
о.1 [1] “Shar "hu'-[la] 

2 'ki-la»-bi! Па" 

lac ""?5a-a$-[pa;]-ru-um! 

lac Про! 'sagg'-ga Su d[u;7-a] 

lac “2216 -апо u&-bar 

lac 13 dujo-ga gis 
[п] "esir, e-[ba] 

[п] še виг A-'ka;'-de;' ^ 


Г line lost 


nig5-[1-sila;] 


oo 3 о “а Ь WW 


n 


Beginning lost (or blank) 


1 medallion of silver weighing Уз (mana), 1 nasparum-bag, І piece of cloth of good quality and of 
perfect make, 1 ni$lam-gament made from usbar-fabric, 1 vessel [of 1 si/a (of capacity)] of aro- 
matic oil, І pair of sandals (and) [n sila] of barley (measured according to) the gur of Akkade [...]. 


0.1, 3 and 7: See commentaries to no. 20: 1, 3 and r.1. 
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0.4: The interpretation of tug, sags-ga as “cloth of good quality” is based on tug» saga¡o Su 0117-3, 
attested in SCTRAH по. 20: 4; Гог šu du; (АКК. закри) “to accomplish, to perfect”, see Karahashi 2000: 
154-156; said of clothes it is also found in TMH 5 115: 1 (= ECTJ 115). 

0.5: For '"S2nig£,-lam», see the commentary to no. 22: 4; for "5? 
1. 

0.6: For із du¡o-ga, see the commentary to no. 20: 8. For 5nig,- n-silas, a vessel of 1 to 15 І. of ca- 
pacity, see Waetzoldt 1971: 15Ё and Sallaberger 1996a: 105. 


0.8: For the gur of Akkade, see p. 39. 


us-bar, see the commentary to no. 4: 


24 (CL 035) 

Adab 

2.1.1.1. Expenditure of silver medallion and garments. Storehouse. 
o. (ас “har hu-la 

2 ki-la2-bi Ис“ 

3 lac ““па-аў-ра-ги 

4 lac tug» us» bala 

5 En-na-num; 

6 [ti]bira ([DU]B.NAGAR) 
r.1 [al]an lugal-da 

2 'im!-d[a"-g]en-na 

3 a[n]-mu4 

4 

5 tug» zi-ga-a 

6 iti dus-kuz 


1 medallion of silver weighing Уз (mana), 1 паўрагит-бае, 1 second-quality piece of cloth made 
from bala-fabric: They were put on Ennanum, the sculptor, who came with the statue of the king. 
The clothes were expended. Month viii. 


0.1, 3 and 4: See commentaries to no. 20: 1, 3 and 5. 
0.6: For tibira (Akk. gurgurru) “sculptor”, see Loding 1974: 262-270 and Waetzoldt 1997: 97. 
r.2: See commentary to no. 22. 


25 (CL 136) 

Adab 

2.1.1.1. Expenditure of garments, aromatic oil and sandals. Storehouse. 
o.1 [n "2]'na'-[as]-"pa3'-ru 

2 2ac ““піб-Іап» us, 

3 2ac ®®°%аз-ра-йиз us; 

4 2ac "9?$3,-'ge-dab;! 

гі lac із dujo-ga *^nig;-1o-sila; 
2 lac "есір Te,-ba" 

3 ГРин-ва-пп 

4 [e-na-8um»?] 
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[n] nasparum-bags, 2 second-quality niglam-gaments, 2 second-quality loin-bands’, 2 toga-gar- 
ments, 1 vessel of 1 si/a (of capacity) of aromatic oil (and) 1 pair of sandals. [They were given 
to?] Dugani. 


o.l and r.2: See commentaries to no. 20: 3 and r.1. 
0.2, 3 and 4: See commentaries to no. 22: 4, 5 and 6. 


r.l: For із du¡o-ga, see the commentary to no. 22: 8; for під», see the commentary to по. 23: 6. 


26 (CL 165) 

Adab 

2.1.1.1. Expenditure of wool, sesame oil, lard and sandals. Storehouse. 
0.1 10с siki ma-[na] 
2 lac 13-515 sila; 

3 lac із-бар» sila; 
4 lac esir; e;-ba 
5 Al-la 

6 lu; Sabra e; 

7 lac 1-815 sila; 

8 Puzur ,- En-lil; 
r.1 maskim Se 

2 e-ne-Sum», 

3 із 71-ва-атз 

4 iti mu- TIR 


10 mana of wool, 1 sila of sesame oil, 1 sila of lard (and) 1 pair of sandals (for) Alla, a man of the 
royal administrator; 1 si/a of sesame oil (for) Puzur-Enlil, the commissioner for barley. They were 
given to them. The oil was expended. Month x. 


0.2: For 13-818 “sesame oil”, see Waetzoldt 1985; Stol 2010; Heimpel 2013. According to Heimpel, the 
earliest date of indigenous Mesopotamian sesame cultivation is in the Ur III period (NATN 236), so the 
sesame oil recorded in our texts was probably considered a prized oil given to envoys travelling to Adab. 
The price of one 30-sila jar was two shekels of silver (SCTRAH no. 96). See also the commentary to no. 
318. 

0.4: See commentary to no. 20: r.1. 

0.6: The Sabra е» “royal administrator” and his representatives (luz Sabra е») were frequent visitors to 
Adab. They travelled on behalf of the Sargonic court in accomplishment of inspection tasks, as attested in 
SCTRAH nos. 26 (Al-la lu; 5.); 33 (Da-diz lu» 8.); 34 (4-hu-mu-biz Га» 8.); 35 (Pu-zu-zu, lu; 
Sabra ез, maskim та» Se); 36 (Ma-ma-hir-su, luz Sabra е», таў» anSe, lugal-Se3, im-Si-gen- 
na); 39 (Аа-аа lu» 5.); 44, 48, 53 and 259 (giri3-Sen-na Sabra e2); 69 (Sabra e», e» gal-sukkal- 
беҙ, im-81-$8en-na-am3, sur,-[(x)] du-ni); 77 (Da-dum lu; §.); and 148 (Ti-NI Sabra gu); cf. also 
CUSAS 20 39, a letter-order from the Sabra е» to Lugal-ajagu. The representatives of the royal adminis- 
trator were frequently designated as “commissioners” (maSkim): see commentary to no. 4: 5. On ће of- 
fice of the Sabra е» in Sargonic times, see Foster 1993: 28f.; for his role in Adab, see also Maiocchi 2009: 
10. 

r.1: The title maSkim še “commissioner for barley” is also attested in OSP 1 83: iv.1 and 3, and ECTJ 38: 
11.1 (both ED Nippur); in Adab it is found in SCTRAH nos. 30: 4, 41: 2, 43: r.8, 62: 3 (in this text with 
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other maskim-compounds), MS 4199: 11.2 (= CDLI P253274) and OIP 14 119: 7. For таўКіт “commis- 
sioner’, see the commentary to no. 4: 5. 


27 (CL 287) 

Adab 

2.1.1.1. Expenditure of wool, sesame oil and sandals. Storehouse. 
0.1 10с siki та-па 

2 lac 13-618 515 Sum»-ma sila; 
3 lac ""esir, e,-ba 

4 Ur-“#rGibila" 

ازا سبحم 5 
[(x)]-x'-tur-tu[r-(3e3)]‏ 6 

7 [im]-8i-gen-'na' 

r.1 [e]-na-Sum, 

2 із 71-ва-атз 

3 [L]ugal-a-$uio 

4 iti mu-TIR 


10 mana of wool, 1 sila of sesame oil ... (and) 1 pair of sandals. They were given to Ur-Gibil, the 
gardener, when he came to ... The oil was expended. Lugal-ajagu. 


0.2: 81$ ¿um>-ma has been interpreted as a kind of wooden container (Pomponio, Visicato and Westen- 
holz 2006: 154; Maiocchi 2009: 53). Nevertheless, the kind of container is already mentioned in some cases 
besides 618 &um;-ma (see below ®'*nig,), so this interpretation should be excluded. It probably refers to 
a method of processing oil and fat. Cf. 13-818 515 Sum,-ma dug-10/6-silaz (CUSAS 13 29: 8-9); i3- 
618 615 Sum;-ma #п18,-1-зПаз (MS 4194: 2 [= CDLI P253269]), із-бай» 815 Sum -ma (TCCBII 
103: 1); 13-du¡o-ga 515 Sum -ma (SCTRAH no. 33: 1). 

For 13-515 “sesame oil", see the commentary to по. 26: 2. 
0.3: See commentary to no. 20: r.1. 
0.4: It is unclear whether the last sign is gibil4 (NE) or gibil (BIL;). 
0.7: See commentary to no. 22: г.4. 


r.3: For Lugal-ajagu, see p. 30. 


28 (CL 098) 

Adab 

2.1.1.1. Expenditure of garments, oil and sandals. Storehouse. 
o.1 lac "?ba[la] 

2 lac 15 sila; 

3 lac ""esirs e;-ba 
4 I-mi-digir 

5 dumu /3-li>-a-hi 
1.1 Sakkans 

2 lac "£nig;-lam» 
3 lac ""esirs e;-ba 


> 


lac із sila; 
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Ur-“Gibil, 
nu-kirig 
lac "bala 


lac [13] "silaz! 


O oo. tA 


lac ПУ esir; e;-ba] 
10 Ekus-n[um>] 
le.ed. tug» zi-ga-ams 


1 flounced' garment, І sila of oil (and) 1 pair of sandals (for) Imid-ilum, the son of Ш-ащ, the 
general; 1 niglam-gament, І pair of sandals (and) 1 sila of oil (for) Ur-Gibil, the gardener; 1 
flounced' garment, 1 si/a of [oil] (and) 1 [pair of sandals] (for) Ikünum. The garments were ex- 
pended. 


0.1, 3, r3, r.7 and г.9: See commentaries to no. 20: 5, r.1 and 5. 

0.4: This Imid-ilum was possibly the same Imid-ilum, chief of the granary, attested in other Adab texts. He 
was in charge of collecting Ше masdari 'a-contribution of livestock, supervised the sheep assigned to other 
officials or expended with other purposes, and was responsible for the inspection of cattle: see Molina and 
Notizia 2012: 51-53. For the reading and interpretation of the personal name, see Hilgert 2002: 450-453. 

r.2: See commentary to no. 22: 4. 

r.5: For the deity IGibil, in Adab, see Such-Gutiérrez 2005/06: 17. 


r.10: For the reading and interpretation of the personal name /-kus-num;, see Hilgert 2002: 360f. 


29 (CL 026) 


Adab 
2.1.1.1. Expenditure of garments and lard. Storehouse. 


0.1 2ac bar-duls us-bar 
2 2ac із-бар» sila; 

3 Lu>-an-ne> 

4 1111-53 

5 Ur-su sagi 

6 maskim-bi 

7 2ac bar-dul; us-bar 
1.1 — bar-dul; Sabra 

2 'NI'-KESDA 

3 ГА-тиг-ит'-га 

4 e-[na]-Sum; 

5 iti Suba, (MUS3xZA)-nun 
6 tug?! zi-ga-ams 


2 bardul-garments made from usbar-fabric (and) 2 sila of lard (for) Lu-ane, the nu 'es-priest, Ur- 
su, the cupbearer, was the commissioner for this (delivery); 2 bardul-garments made from usbar- 
fabric (and) 0 bardul-garments of a “chief administrator" quality (for) NI-KESDA. They were 
given to Amur-um. Month xi. The garments were expended. 


о.1: For '"®2bar-duls; (АКК. kusitu), a sort of full-body garment, see Waetzoldt 1980/83a: 21; PSD B, рр. 
119-121 s.v. bar-dul; A; Foster 2010: 130. In Adab it was а type of garment that, when made from usbar- 
fabric, was widely distributed among workers (e.g. menials, SCTRAH no. 138). Bar-duls could also de- 
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signate the kind of fabric used for the production of other garments (Waetzoldt 2010a: 207; Firth and Nosch 
2012: 76f.). For ‘'"*2)us-bar, see the commentary to no. 4: І. 

0.3: Ги2-ап-пе› nu-e$; is possibly identical with Lu2-NI nu-e$5, attested in CUSAS 19 86: 11 and 
104: 2'. For the nu-e83 priest in Adab, see Sallaberger and Huber Vulliet 2005: 630. 

0.4: For nu-e83(-k) (АКК. nesakku) “(a priest)” (lit. “the one of the sanctuary"), see Renger 1969: 138- 
143; Sallaberger and Huber Vuillet 2005: 630. 

0.5: See commentary to no. 1: 5. 

0.6: See commentary to no. 4: 5. 

r.1: For Sabra as a term indicating the quality of a garment, see the commentary to no. 4: 1. 

r.2: A personal name is expected in this line, although the reading is uncertain. 

r.3: According to CUSAS 20 122, Amur-um was a luz-MA».HU “travelling merchant” (see commentary to 
no. 113: 3), who went to Akkade; cf. also, for example, MS 3790/18 (= CDLI P252741), which reads: 3 
udu-nita niga, 4EN.(x), kaskal A-ga-de3“'-8e3, an-na-Sum). For the PN Amur-um, see Hilgert 
2002: 237 n. 40; Such-Gutiérrez 2005/06: 4; Schrakamp 2008: 674. 


30 (CL 076) 

Adab 

2.1.1.1. Expenditure of garments. Storehouse. 
o.1 10и siki піб»-Багад 

2 Ur-NIM 

3 E-la-nu-id 

4 maskim 'Se-ra! 

5 e-na-Sum; 

r. 

1 iti dug-ku; 


10 woollen nigbara-garments (for) Ur-NIM. They were given to Elak-nu’’id, commissioner for the 
barley. Month viii. 


o.l: nig»-bara4 (BAD) is an orthographic variant of піё»-багаз (Krecher 1973: 247; Steinkeller 1993: 
144), a term that stands for the garment (m)usü, probably a cover (Durand 1983: 412f.; Krebernik 2002: 34 
n. 180; CAD M/2, рр. 245f. s.v. musi). 

0.3: For the PN I/Elak-nu’’id “Praise your god!”, see Hilgert 2002: 497. The spelling E-1a-nu-id is also 
attested in Ur III texts from Irisagrig and in messenger texts from Girsu. 


0.4: See commentaries to nos. 4: 5 and 26: r.1. 


31 (CL 193) 

Adab 

2.1.1.1. Expenditure of oil, bags and hides. Storehouse. 
o.1 Зас 13 sila; 

2 lac “па-а$-раз-<ғи> 

3 2ac із sila; 

4 10c+5ac kuš kus-tum 

5 xx 


Rest lost (c. 3 lines) 
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г. Beginning lost (с. 2 lines) 
1" lac Тіз! 'sila;! 

2' “лен, Da-da 

3: с 13 silaz 

4 Du-du 

5' PI-ra-um 

6' 13 zi-ga 

7 Mu-ni-kam 


3 sila of oil (to treat) 1 nasparum-bag; 2 sila of oil (to treat) 15 hides for covering ...; [...]; 1 sila 
of oil (to treat) Dada's wagon; 2 sila of oil (for) Dudu, (a man of) PI-ra’um. The oil was ex- 
pended by Muni. 


0.2: See commentary to no. 20: 3. 

0.4: The form kus-tum, a bound form of kuttumu “to cover", suggests that a noun in the genitive, probably а 
term for a wagon, should follow: cf. SCTRAH по. 249: 2 (n kuš udu kuš kus-tum ёі gigir, ensi,) and 
BIN 8 126: 1-3 (n kuš а-па kus-tum *"nig;-&u libir). 

г.5': For this PN, cf. perhaps РІ-ги-ит Sakkang, attested in ТССВІ І 180: 2-3. 

r.7: Muni was an important official in Adab who played a primary role in the management of the goods 
kept in ће storehouse of the palace. He should be identified with the land surveyor (Іц»-еў»-аўа5-814»), 
son of Amatu, who is the addresee of a letter-order sent by Lugal-ajagu, the governor (SCTRAH no. 306). 
Muni appears in some other texts, with or without the title of scribe (dub-sar), dealing with oil (nos. 31, 
35, 38 and 96), wool (nos. 188 and 264), garments (nos. 122, 132, 133 and 134), hides (nos. 147, 244 and 
245), dates (nos. 78, 79 and 306), weapons (no. 163) and wagons (no. 306). 


32 (CL 262) 


Adab 
2.1.1.1. Expenditure of aromatic oil and sandals. Storehouse. 


0.1 [п i5] duso-"ga? [(silaz) A-ka3]-"de;™ 


2 lac ""[esirs] "e,'-ba 
3 Da-'kum' 

4 Ses Ur-Mara»-da-ka 
1.1 e-na-Sum) 

2 із Zi-ga-a 

3 [iti Se]-KIN-kus 


[п] sila of aromatic oil (measured according to the gur) of Akkade (and) 1 pair of sandals: They 
were given to Daqqum, brother of Ur-Marada. The oil was expended. Month xii. 


0.1: For із dulo-ga, see the commentary to no. 20: 8; for ће gur ої Akkade, see р. 39. 
0.2: See commentary to no. 20: r.1. 


0.3: For daqqum “small” as a personal name, see Stamm 1968: 267. 
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33 (CL 228) 


Adab 
2.1.1.1. Expenditure of aromatic oil and lard. Storehouse. 


9 
= 


[n] "із! d[uio-ga] 618 Sum»-ma $[Паз] 
Gu-zi 

lu; uz-ga 

lac із-бар» sila; 

Гра1-а!; 

lu; Sabra ге»! 

[x-g]a"-&e; 

[im]-"Si-Sen-na! 

1 [...] 


e-na-Sum» 


МЮ ۳ со м @ tA Ь оо М 


[n] sila of aromatic oil ... (for) Guzi, a man from the Taboo-(house); 1 si/a of lard (for) Dadi, a 
man of the royal administrator, when he came for [...]. They were given to [...]. 


0.1: For із du¡o-ga, see the commentary to no. 20: 8; for 515 Sum;-ma, see the commentary to no. 27: 
2 

0.3: The Іп; uz-ga was a man (perhaps a cook) who came from the e;-uz-ga “Taboo-house”. This was 
probably a term for the private inner area of the royal palace, where delicacies were sent: see Sigrist 1992: 
158-162; Wu 1996: 73; Sallaberger 2003/04: 58. A different view has been expressed by Steinkeller (1992: 
60), who argued that it designated a cultic area; see ibid. for references to personnel from the uz-ga in Old 
Akkadian texts. In Adab, the (luz) uz-ga office is attested in OJP 14 113, TCCBI I 184, CUSAS 19 80, 
CUSAS 20 108, 340, MS 4268 (maSkim ti-bi5»-ra, = CDLI P253343) and MS 4231 (muhaldim uz- 
ga, = CDLI P253306). 

0.6: See commentary to no. 26: 6. 


0.8: See commentary to no. 22: г.4. 


34 (CL 163) 

Adab 

2.1.1.1. Expenditure of lard and sandals. Storehouse. 
o.1 lac із-бар» sila; 

2 Da-si 

3 sipa апбе 

4 Sar-ru-ba-ni 

5 lac із-бар» sila; 

6 lac ““esirs e;-ba 


r.1 A-hu (RI)-mu-biz 
2 lu» Sabra е» 


1 sila of lard (for) Dasi, the donkey herder, (and for) Sarru-bani; 1 sila of lard (and) 1 pair of san- 
dals (for) Ahu-mupi, а man of the royal administrator. 


0.6: See commentary to no. 20: r.1. 
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r.2: See commentary to no. 26: 6. 


35 (CL 077) 


Adab 
2.1.1.1. Expenditure of lard. Storehouse. 


o.1 lac із-бар» sila; 

2 lu» Sabra е» 

3 lac Pu-zu-zu 

4 Іш; Sabra е» 

5 maskim та» Se 

6 Sac sila; Lu)-banda;“ 
r.1 dumu "A”-zi 

2 ис із “Sesirs-kam 
3 із z[1-g]a-a 

4 Mu-ni-'kam! 

5 

6 Пи! Su-gar 


1 sila of lard (for) the man of the royal administrator; 1 (si/a of lard for) Puzuzu, a man of the 
royal administrator, commissioner for shipments of barley; 5 (sila of lard for) Lubanda, son of 
Azi’; % (sila) of fat (to treat) sandals. The fat was expended by Muni. Month iv. 


0.2: See commentary to no. 26: 6. 
0.5: See commentary to no. 4: 5. 
1.2: See commentary to no. 20: r.1. 


1.4: See commentary to по. 31: r.7'. 


36 (CL 157) 

Adab 

2.1.1.1. Expenditure of lard. Storehouse. 
o.1 lac із-бар» sila; 

2 Ma-ma-hir-su 

3 lu, Sabra e; 

4 111252-25 

5 lugal-Sez 

r.1 im-Si-gen-na 

2 iti a -ki-ti 


1 sila of lard (for) Man-mähirsu, a man of the royal administrator, who came for the cattle of the 
king. Month v. 


0.3: See commentary to no. 26: 6. 
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0.4: ma$5-an&$e (АКК. Биш) could be either a generic term for herds of animals (see CAD B, рр. 313-316 
s.v. bulu), or a specific term for “goats and donkeys”; in my view, the way it was used in other texts from 
Adab (kuru; таў»-апёе, ТССВІ І 148: r.4) would favour the first possibility. 


r.1: See commentary to no. 22: г.4. 


37 (CL 246) 

Adab 

2.1.1.1. Expenditure of lard. Storehouse. 
o.1 Зас із-бар» за» 

2 Ur-"SU;.PA.SIKIL 

3 sagi 

4 e-na-Sum» 

5 lac із-бар» "sa," 


c. 1 line lost 


т. с. 3 lines lost 

1' [x-(x)-T]U GL 

2 Г(х) x1-SEz ГА'!-МІ.МІ 
3: gal-"nigir” lugal 

4' Lugal-al-sag 

У 'maškim-bi' 

6' lac із за» 

d Зас kuš anSe 


le.ed. [a]b-AK 


3 sab-vessels of lard were given to Ur-SU3.PA.SIKIL, the cupbearer; 1 sab-vessel of lard [was given 
to ...]; [...] (for) A-NI.NI, the chief herald’ of the king: Lugal-alsa was the commissioner for this 
(delivery); 1 sab-vessel of fat: 5 donkey hides were treated (with it). 


o.l: за» is an abbreviated spelling of saz-ab (АКК. Sappu) “(an oil vessel)", for which see Sallaberger 
1996a: 71, n. 266, and 105f.; Civil 2008: 60. 

0.2: For the deity ‘su;.PA.SIKIL in Adab, see Such-Gutiérrez 2005/06: 5 (under “BUgunu.PA.SIKIL); Civil 
2008: 60; Lecompte 2009: 276; Anderson 2012: 103f. 

0.3: See commentary to no. 1: 5. 

r.2': A-NLNI could be interpreted either as a reduplicated name (A-ni-ni / A-li,-liz) or as the Akkadian 
A-li;-li; < ай ili “my city is my god". 

r.3': The identification of the second sign of this line as nigir is only tentative; gal-ni$ir is attested in 
CUSAS 11 357: 1.2 (cf. Schrakamp 2013: 228 and picture in http://cuneiform.library.cornell.edu); for nigir 
gal, see TCCBI I 2: г.і.2 and 194: 4. 

r.5': See commentary to no. 4: 5. 

le.ed.: For із AK “to treat with oil/fat”, see Stol 1980/83: 535 and Attinger 1995: 229. The treatment of 
hides with oil (13) is mentioned in a number of documents from this collection (nos. 91, 244’, 247 and 248), 
although a more frequently attested procedure is the treatment of hides with i;-3ah; “lard” (nos. 37, 222, 
250, 251, 256, and other texts from Adab cited by Yang 1989: 210f.). It is plausible that the above-cited 
examples of oil (13) used in the treatment of hides are actually abbreviated spellings for lard (13-ЗаБо). 
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38 (CL 249) 

Adab 

2.1.1.1. Expenditure of lard. Storehouse. 
0.1 [n] "13-Sah>? sila; 

2 Ве-По-дшо (KAM) 

3 Іш Б-По-МЕ-та 

4 an-na-Sum» 

r.1 із zi-ga 

2 Mu-ni-kam 

4 = 

4 [iti S]uba, (MUS;xZA)-nu[n] 


[п] sila of lard. It was given to Ba’li-täb, the man of Ili-NE. The fat was expended by Muni. Month 
Xi. 


r.2: See commentary to no. 31: r.7'. 


39 (CL 335) 


Adab 
2.1.1.1. Expenditure of oil. Storehouse. 


о.1 бас [(+x) is-(x)] "sila" "A1-kaz-[des*] 


2 'Saz-bi-ta! 

3 Гас! Гіз! sila; 

4 Ad-da 

5 Га» ‘Sabra! Ге»! 

6 maskim [x (x)] 

r.1 lac 15 sila; 

2 Da-di; 

3 [ma]&kim GIS.KI.'x! 
4 із 'zi-ga'-[a] 

5 iti '$a5-udu'-ur, 


8 [(+ n)] sila (measured according to the gur) of Akkade; out of it: 1 sila of oil (for) Adda, a man 
of the royal administrator, commissioner for [...]; 1 si/a of oil (for) Dadi, commissioner for ... The 
oil was expended. Month vii. 


0.1: For the gur ої Akkade, see p. 39. 
0.5: See commentary to no. 26: 6. 


0.6 and r.3: See commentary to no. 4: 5. 


40 (CL 202) 


Adab 
2.1.1.1. Expenditure of sesame oil. Storehouse. 


9.1... Іасіз-біў sila; A-kas-de;"-ta 
2 IGAZ.BARA> 
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3 [x] lugal 

4 [x] "x хт [G0] 

5 [...] 

r.1 Гіпа!-51-беп-па 

2 lac 13-615 sila; A-kas-de;"-ta 
3 Su;-as-"ta;-kal; 

4 Га» "x (x)'-na 

5 mu-'da'-[x] 

6 із zi-'ga'-[a] 

7 [iti n]ig»-kir[ic] 


1 sila of sesame oil (measured) according to (the gur of) Akkade (for) І.СА7.ВАВА», a royal [...], 
who came to [...]; 1 sila of sesame oil (measured) according to (the gur of) Akkade (for) Suas- 
takal, man of [...], who [came’] with him”. The oil was expended. Month ix. 


0.1: For 13-818, see commentary to по. 26: 2; for the gur of Akkade, see р. 39. 
0.2: The interpretation of this PN is uncertain. 
r.1: See commentary to no. 22: г.4. 


r.3: An official with the same name, the king’s majordomo (Sabra е» lugal), is well known from royal 
inscriptions and other texts dated to the time of Naram-Suen: RIME 2.1.4.14, 1.4.2002, and see Westenholz 
1987: 55. 


2.1.1.2. Expenditures on the Occasion of Trips 


41 (CL 057) 

Adab 

2.1.1.2. Expenditure of dates. Storehouse. 
o.1 2ac 'zu;-lum! gurdub Зс (ban) 
2 Zu-zu maskim бе 

3 бас zu,-lum gurdub 3c (ban;) 
4 T-kus-num 

r.1 maskim 

2 Lu»>-"dus'-la 

3 A-kaz-"des ge, 

4 13-lahs 


2 30-sila baskets of dates (for) Zuzu, the commissioner for barley; 5 30-sila baskets of dates (for) 
Ikunum, the commissioner. Lu-dula drove them to Akkade. 


0.1: See commentary to no. 42: 2, a text possibly recording the same transaction and recipient. 


0.2: Besides SCTRAH по. 43: 8, Zu-zu maSkim Se is recorded as receiving one pair of sandals in MS 
4268: 4 (= CDLI P253343). For maškim Se, see commentaries to nos. 4: 5 and 26: r.1. 


0.4: See commentary to no. 28: r.10. 
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42 (CL 173) 

Adab 

2.1.1.2. Expenditure of dates. Storehouse. 
0.1 дас (gur) Зс (ban2) zu;-Ium gur 
2 30c gurdub ab-Sum; 

3 A-mur-um-ra 

4 А-Каз-деҙ бе; 

1.1 e-na-Sum) 

2 Зс (ban2) zu>-lum 

3 Se-KIN-kus 

4 ab-des 

5 Зс (banz) Uriz-“En-1il, 

6 Зс (Бап) Ur-/Dumu-zi-da 


7 e-ne-Sum» 


4 gur and 30 sila of dates, given in 30 baskets, were given to Amur-um (on the occasion of his 
trip) to Akkade; 30 sila of dates were delivered for the harvest (festival?); 30 sila (of dates for) 
Uri-Enlil (and) 30 sila (of dates for) Ur-Dumuzida were given to them. 


0.2: For gurdub (Akk. gurduppu) “reed basket”, see Civil 2008: 135. For the interpretation of AB.SUM as a 
verbal form, instead of as a kind of fish (as suggested by Pomponio, Visicato and Westenholz 2006: 187), 
see Maiocchi 2009: 51; note, nevertheless, that the reading ab-Sum, “it was given" seems preferable to 
ab-si3 “it was placed”, proposed by Maiocchi. This verb indicates that the dates were given in baskets of 
varying capacity. Besides the arguments provided by Maiocchi, the interpretation of AB.SUM as a verbal 
form is supported by the parallel ab-deg in r.4, and by the fact that SCTRAH no. 77, a text that records 
both zu5-lum and gurdub ab-Sum;, gives at the end only the total of dates; note also that MS 2828 (= 
CDLI P252874) reads 0.3.0 kus, gurdub ab-Sum;, which also points to a verbal form: “180 sila of fish, 
given in baskets"; on the other hand, CUSAS 20 122 reads: (beginning lost) 65 'dubsig"! zu5-lum, ab- 
Sum», A-mur-um, lu5-MA».HU, A-ga-de3"'-8e3 (rest lost) “... it was given in 65 baskets’ of dates to 
Amur-um, the travelling merchant, (on the occasion of his trip) to Akkade”; finally SCTRAH nos. 41: 1-2 
and 43: r.6-8 clearly record the same amount of dates (and possibly the same transaction) in two different 
ways: 2ac zu2-lum gurdub Зс (ban2), Zu-zu ma&kim Se “2 30-sila baskets of dates (for) Z.”, vs. 1dc 
(bariga) zu,-lum, 2ac gurdub ab-[8um>], Zu-zu ma&kim $[е] “60 sila of dates given in 2 baskets 
(for) Z.”. 

0.3: See commentary to no. 29: r.3. 

1.4: An interpretation of AB.DU as ab-de, instead of e33-du seems preferable here. For the professional 
name e§3-(a-ab)-du, lit. “the one who walks into the sanctuary", see Steinkeller 1989: 81 п. 238; Selz 
1993: 274; Such-Gutiérrez 2005/06: 42. 


43 (CL 270) 

Adab 

2.1.1.2. Expenditure of dates. Storehouse. 
0.1 10c+2ac 'zu;5'-[lum gu]r 

2 120ac gurdub ab-Sum; 

3 Mas 'azlag;'-ra 

4 T A-ka5'!-des-ses 

5 e-na-Sum» 
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[п zu2]-lum 

[п gurdub] ab-Sum» 
[PUs.S]A-II;-a-ba, 

2dc (bariga) Зс (ban2) zu;-Ium 
бас gurdub ab-Sum; 

Gala 1132-5102 

1ас (bariga) zu;-Ium 

2ac gurdub ab-[5um;] 

Zu-zu maskim &[е] 


نم 


CAIDA Ф يا‎ М TD 


12 gur of dates, given іп 120 baskets, were given to Mas, the fuller, (on the occasion of his trip) to 
Akkade; [n sila] of dates, given in [n baskets], (for) Puzur-Ilaba; 150 sila of dates, given in 5 bas- 
kets, (for) Gala, the (chief) boat hauler; 60 si/a of dates, given in 2 baskets, (for) Zuzu, the com- 
missioner for barley. 


0.2: See commentary to no. 42: 2. 

0.4: Note the very strange use of -Se3 (SUM) for the terminative marker, instead of the usual -8ез. 
r.2: See commentary to no. 20: r.2. 

r.5: For та›-214› (АКК. sa makittim) " (chief) boat hauler”, see Selz 1998a: 256-258. 

1.8: See commentaries to nos. 4: 5 and 26: r.1. 


44 (CL 276) 


Adab 
2.1.1.2. Expenditure of dates. Storehouse. 


[п] z[u?-Ium] 

ГС) ]-x-x' 

[n] Lugal-iti-da 

[n] "Ur'-mes 

1ас (bariga) KA-'x! 

2dc (bariga) A-mur-um 

1ас (bariga) 2c (Бап) бігіз-беп-па 
Sabra e; 

Зс (ban?) Igi-si4 


Sutnigin, lac (еш) Зас (bariga) Іс (Бапо) zu>-lum gur 


- me FP OANA “п р о мю © 


Ix x! 'KAL'! "x! 
2 [...] "x-x! 


[n sila] of d[ates] (for) ...; [n sila] (of dates for) Lugal-itida; [n sila] (of dates for) Urmes; 60 sila 
(of dates for) КА-...; 120 sila (of dates for) Amur-um; 80 sila (of dates for) the journey of the 
royal administrator; 30 sila (of dates for) Igi-si. Total: 1 gur (and) 190 sila of dates. ... 


0.6: See commentary to по. 29: r.3. 
0.7: For бігіз-беп-па (АКК. tallaktu) “expedition, journey", see Steinkeller 1980a: 7; Civil 1989: 55; 
Richardson 2006: 3 n. 18; Pomponio, Visicato and Westenholz 2006: 127. Other commodities delivered on 
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the occasion of trips (Siri3-&en-na) are attested in other tablets from the Lippmann Collection (see р. 34) 
and in the following texts from Adab: OJP 14 193, TCCBI І 47, 102, 104, CUSAS 13 13, CUSAS 11 42, 
119, 126, 127, 160, 165, 204, 250, CUSAS 19 199, CUSAS 20 81, MS 2191/32 (= CDLI P250938), MS 
3790/15 (= CDLI P252738), MS 3790/26 (= CDLI P252749), MS 3790/31 (= CDLI P252754), MS 3790/37 
(= CDLI P252760) and MS 3828 (= CDLI P252864). 


0.8: See commentary to no. 26: 6. 


45 (CL 328) 

Adab 

2.1.1.2. Expenditure of dates. Storehouse. 
o.1 "Sac! zu>-lum gurdub 

2 Га'-га» 1d 

3 Зас 'Bad3'-DI.NE 

4 Зас A-mur-um 

5 [n] "Ti-x' [G9] 

т. [...] 

2 [...] 

3 ас | Ur-[x]-/x'-[(x)] 


5 baskets of dates, the first time; 3 (baskets of dates for) Bad-DI.NE; 3 (baskets of dates for) Amur- 
um; [л] (baskets of dates for) Ti-...; [...]; 2+[и] (baskets of dates for) Ur-... 


This text records baskets of dates given to merchants: see commentaries to nos. 29: r.3 and 311: 2. 


46 (CL 192) 


Adab 
2.1.1.2. Expenditure of dates’. Storehouse. 


0.1 4ас gurdub [x] 
Lugal-TUG2-mah 


3 Дас A-ba-“En-lil, 
ЕН 

r.1 Дас "Lu>-bandaz!* 
4ac Il; 

3 5ac Gissu 


4 baskets of [...] (for) Lugal-TUG;-mah; 4 (baskets ої... for) Aba-Enlil; [...]; 4 (baskets ої... for) 
Lubanda; 4 (baskets of ... for) Il; 5 (baskets of ... for) Gissu. 


47 (CL 237) 


Adab 
2.1.1.2. Expenditure of dates’. Storehouse? 


0.1 Іас Гло-Чтапа 
2 14 Gissu 
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lac Il 

lac Lugal-nita-zi lo 

Lugal-an-'dul;" 

іп 1g]i-si4 

[n Gis]su (ІС151.МІ) 
1 [п Lug]al-'nita'-zi 10 

[и | Lugal-TUG2-mah 10 

lac Гло-Бапдаз 20 

lac Ur-"Utu! 20 

іл T]gi-s[i4 (x)] 
1 (basket of dates' for) Lu-Inana, 1 (basket' for) Gissu, 1 (basket? for) ІІ, 1 (basket? for) Lugal- 
nitazi, 0’ (baskets’ for) Lugal-andul, [п] (baskets’ for) [Ig]isi, [п] (baskets’ for) [Gis]su, [п] (bas- 
kets’ for) Lugal-nitazi, [n] (baskets’ for) Lugal-TUG2-mah, 1 (basket’ for) Lubanda, 1 (basket’ for) 
Ur-Utu, [п] (baskets’ for) [I]gisi. 


Bh UN о м هنا ي‎ ФБ ш 


Nn 


This document possibly recorded baskets of dates allocated to different people: cf. SCTRAH no. 46. 
Checkmarks written by the scribe on lines 4, r.1, 2, 3 and 4 have been transliterated as lo and 2o. 


48 (CL 303) 

Adab 

2.1.1.2. Expenditure of dates’. Storehouse. 
0. с. 1 line lost 

1 [...] 'x' [...] 

2' [Co x]-“Inana 

3' Гас! [Ama]r-'edin'-na 

4' 2ac Gissu 

5 2ас Lugal-g18 

в 2ac Ur-“Erra,™ (KIS.RA) 

7T 2ac Ur-gu 

8 lac Lugal-NIG2 

r.1 Sutniging 10c+2ac "dubsig' 
2 бігіҙ-беп-па 

3 Sabra e;-'kam! 

4 2ас Lugal-g18 

5 3ac Gissu 

6 lac+[n] " Amar'-edi[n -na] 


c. 4 lines lost 
le.ed. [n Gis]su ([G18].MI) 2ac Lugal-gis 
[п baskets of ...] (for) [...]-Inana, 2 (baskets for) Amar-edina, 2 (baskets for) Gissu, 2 (baskets for) 
Lugal-gi8, 2 (baskets for) Ur-Erra, 2 (baskets for) Ur-gu, 1 (basket for) Lugal-NIG»; total: 12 bas- 
kets, (given on the occasion of) the journey of the royal administrator. 2 (baskets for) Lugal-818, 3 
(baskets for) Gissu, 1+[и] (baskets for) Amar-edina, [...]; [п] (baskets for) Gissu (and) 2 (baskets 
for) Lugal-gi8. 
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0.6': For a reading “Erra, for ‘KIS, see Steinkeller 2004: 175. For the god Erra in Sargonic Adab, see 
Such-Gutiérrez 2005/06: 16. 

1.1: For dubsig (По) (АКК. tupsikku) “basket”, see Lambert 1992: 133. 

r.2: See commentary to no. 44: 7. 

r.3: See commentary to no. 26: 6. 


49 (CL 313) 

Adab 

2.1.1.2. Expenditure of dates’. Storehouse. 
0.1 Зас "zu, ат”! [gurdub’] 

2 Amar-edi[n-(na)] 

3 6ac Ur-g[u] 

4 3ac Giss[u] 

5 lac Lu[gal-gi8] 

r Reverse uninscribed 


3 [baskets’] of dates” (for) Amar-edina, 6 (baskets’ for) Ur-gu, 3 (baskets’ for) Gissu (and) І (bas- 
ket’ for) Lugal-gi8. 


Amar-edina, Gissu, Lugal-giá and Ur-gu are all attested receiving baskets (dubsig) іп SCTRAH no. 48: 3'- 
T: 


50 (CL 181) 

Adab 

2.1.1.2. Expenditure of dates, apple and fish. Storehouse. 
0.1 20с+1ас #“рабрит 'gurdub" 

2 10c+4ac kus-sag gurdub 

3 10c+2ac zu>-lum gurdub 

4 "A'-mur-um 

r Reverse uninscribed 


21 baskets of apples; 14 baskets of (dried) fish heads; 12 baskets of dates. (They were given to) 
Amur-um. 


o.1: For ®'hashur (АКК. hashüru) “apple”, see Steinkeller 1992: 57; Powell 2003/05: 15f.; Heimpel 2011: 
116-118. 

0.2: kug-sa£ is attested in Sargonic (CT 50 134, ІТТ 2 4398) and Ur Ш texts (Aleppo 469, Syracuse 324, 
MVN 13 274, MVN 18 663), always measured in capacity units or in baskets. In Adab texts it appears in 
TCCBI 1 259: 2 (interpreted by the editors as “canestro di pesci staccati per la testa”) and CUSAS 19 167: 3 
(“baskets of fish heads"). A relationship of this term with Киз sag ke$5-ra» or Ки, saĝ kurz should be 
rejected, since they were usually measured in units. Because ku¿-sag was measured in capacity units or in 
baskets, it should be understood as a small fish, or rather as a way of preparing fish, possibly “(dried) fish 
heads". 


0.4: See commentary to no. 29: r.3. 
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51 (CL 222) 


Adab 
2.1.1.2. Expenditure of dates, apple and fish. Storehouse. 


o.1 [п z]u»-Ium "gurdub' 

2 [a-r]a» lo 

3 2ac zu;-lum 

4 а-га» 20 

5 lac zu;-lum 

6 lac "hashur” "gurdub" 
r.1 a-ra Зо 

2 2ас kuç al-dar-ra gurdub 
3 a-ra, 4o 

4 

5 [A]-mur-um-ra 

6 [e]-na-3um; 


[n] baskets of dates for the first time; 2 (baskets) of dates for the second time; 1 (basket) of dates 
(and) 1 basket of apples for the third time; 2 baskets of split fish for the fourth time. They were 
given to Amur-um. 


0.6: See commentary to no. 50: 1. 
1.2: For ku; al-dar-ra “split (dried) fish", see Englund 1990: 211f. and Brunke 2011: 169. 


r.5: See commentary to no. 29: г.3. 


52 (CL 210) 


Adab 
2.1.1.2. Expenditure of sheep, dates, fish and onions. Storehouse. 


o.1 Гас! udu niga 

2 І30с1 "zu>-lum! "gurdub' 
3 г30с' Кис! 'gurdub! 

4 бас 'Sum,-sikil' "gurdub' 
5 гаї таз <1> iti "Suba, (MUS3XZA)-nun' 
6 2ac [(+ n)] udu niga 

7 г30с' zu,-lum 'gurdub' 
r.1 10c kuç gurdub 

2 бас Запо-5 1 gurdub 

3 а-га» 20 

4 "iti! Se-KIN-kus 

5 "A'-mur-um-ra 


CN 


l'e'-na-S$um» 


2 fattened sheep, 30 baskets of dates, 30 baskets of fish (and) 5 baskets of onions, for the <first> 
time, (in) the month xi; 2 [(+ n)] fattened sheep, 30 baskets of dates, 10 baskets of fish (and) 5 
baskets of onions, for the second time, (in) the month xii. They were given to Amur-um. 
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0.4: For Sum -sikil (АКК. samaskillu) “onion”, see Stol 1987: 59-62; Waetzoldt 1987a: 34f.; Steinkeller 
1992: 76. 


r.5: See commentary to no. 29: r.3. 


53 (CL 068) 


Adab? 
2.1.1.2. Expenditure of sheep, dates. Storehouse? 


0.1 [n]*' lac! "udu! niga 
2 20c 'zu2-lum' gurdub 
3 一 nin 

4 lac udu niga 

5 10c zu,-lum gurdub 
6 Li-bi-AD-li 

7 lac udu u; 

8 10c zu;-Ium gurdub 
9 Sabra Ге»! 

r.1 2ac Se&-tur 

2 2ас та» Іарз 'gal' 


[n]+1 fattened sheep (and) 20 baskets of dates (for) the queen; 1 fattened sheep (and) 10 baskets 
of dates (for) Libi-AD-li; 1 grass-fed sheep (and) 10 baskets of dates (for) the royal administrator; 
2 (baskets of dates for) Se&-tur; 2 (baskets of dates for) the chief boatman. 


0.6: The interpretation of this PN is uncertain. 
0.9: See commentary to no. 26: 6. 
1.2: For та»-Іар5 (DU.DU) and its possible reading as ma>-gid,, see Selz 1998a: 255-264. 


54 (CL 147) 


Adab 
2.1.1.2. Expenditure of hides, GU.LUL-plants, madder and licorice. Storehouse. 


бас "Коў! udu 

Зас Та ал 

5d sila; по-ПаБ» 

5d sila; "ралі! 
"Lugal'-iti-da 

"(x)" TLUGAL" "x! SI [(x)] 
A-kas-de;"-&e; 
е-па-ўшт» 

"iti nigo-kirig! 


по хро о ма с ол в омо 
a 


Reverse uninscribed 


5 sheep hides, 3 GU.LUL-plants, 5 sila of madder (and) 5 sila of licorice. They were given to 
Lugal-itida, the ..., (on the occasion of his trip) to Akkade. Month ix. 


0.2 and 4: See commentary to no. 258. 
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0.3: For u2-hab2 (АКК. hüratu) “madder”, a tanning agent used in the processing of hides, see Stol 
1980/83: 535; Van De Mieroop 1987: 32 and 153f.; Civil 2008: 118f. 


55 (CL 065) 

Adab 

2.1.1.2. Expenditure of madder. Storehouse. 
o.1 10с+1ас u;-hab; gu» 

2 10с+1ас gurdub ab-Sum; 

3 От-е›-та$ 

r.1 dumu Engar-zi-ra 

2 A-kas-de;"-&e; 

3 an-na-Sum» 

4 "iti! піб»-Кігів 


11 talents of madder given in 11 baskets. They were given to Ur-ema$, son of Engar-zi, (on the 
occasion of his trip) to Akkade. Month ix. 


0.1: See commentary to no. 54: 3. 
0.2: See commentary to no. 42: 2. 


56 (CL 337) 

Adab 

2.1.1.2. Expenditure of lard. Storehouse. 
o.1 lac із-бар» sila; 

2 Su-KU.KU 

3 sipa апбе 

4 Si-ip-ri-is-kal 

5 13 zi-ga-a 

6 Гбігіҙ!-беп-па 

r.1 [Sa]-ri;-kam 


2 iti $e-|SE.SE|.KIN-kus-a 


1 sila of lard (for) Su-KU.KU, the donkey herder, (and for) Sipris-dán. The fat was expended (on 
the occasion of) the trip of Sari. Month i. 


0.4: This name (lit. “Не is strong with regard to a task") is probably related to the idiom siprum + danánum, 
attested in BIN 8 151: 9-10 = FAOS 19 Um 4 (with the verb in the D stem): Mannum-ahi sipri lidannin 
“May Mannum-ahi reinforce my task (i.e. work harder on my task)". 


0.6: See commentary to no. 44: 7. 
r.1: For the etymology of the personal name Sari (*try “to be wealthy”), see Pagan 1998: 184. 


r.2: This month name is probably a variant of iti Se-KIN-kus (month xii). For |SE.SE|.KIN as a variant for KIN, 
see Such-Gutiérrez 2013: 337Ё n. 71. 
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57 (CL 066) 

Adab 

2.1.1.2. Expenditure of oil. Storehouse. 
o.  3aci;'silaj" 

2 їх x! 43-8[aho] 

3 TUM’ [x] 

4 із 'zi'-ga 

5 Гбігіз-беп-па" 

6 "Sa'-riz-[kam] 

г. 

1 па Se'-KIN-kus-a 


2 


3 sila’ of oil, ... lard (for) TUM’-... The oil was expended (on the occasion of) the trip of Sari. 
Month xii. 


0.5: See commentary to no. 44: 7. 


0.6: See commentary to no. 56: r.1. 


58 (CL 031) 

Adab 

2.1.1.2. Expenditure of garments. Storehouse. 
o.1 lac “2МІб».50-а bala 

2 Gala 

3 ma»-gid;-ra 

4 A-ka3-de3""-8e3 

5 e-na-Sum) 

г. 

1 iti ab-es-zi-ga-ams 


1 NIG>.SU-a-garment made from bala-fabric. It was given to Gala, the (chief) boat hauler (on the 
occasion of his trip) to Akkade. Month vi. 


0.1: '"®2NIG).SU-a was a designation for a protective garment used by soldiers; сЁ Schrakamp 2008: 700, 
2010: 152. For bala as a designation of the sort of fabric used, see the commentary to no. 20: 5. 


0.3: See commentary to no. 43: r.5. 


59 (CL 016) 

Adab 

2.1.1.2. Expenditure of wool. Storehouse. 
0.1 20и siki m[a-na] 

2 Та›-пі-а 

3 20u Nig;-banda; 

4 Та Nin-nig;-zu 

2 Та Me-nigins-ta 
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Su+nigin> la siki gu» 
4 la» ба ma-na 
ki-siki-ke4-ne 
e-ne-Sum», 
giriz-£en-na 
'ensi»-kam! 


QN tn ФЕ UD о 


iti 'Se'-sag-'sage-ga! 


20 тапа of wool (for) Tania; 20 (mana of wool for) Nigbanda; 7 (mana of wool for) Nin-nigzu; 7 
(mana of wool for) Me-niginta. Total: 1 talent minus 6 mana of wool was given to the weavers 
(on the occasion of) the journey of the governor. Month iii. 


0.2: Тато (IM)-a is probably an orthographic variant of Ta;-ni-a (perhaps based on enti “to change"), 
commonly found in Sargonic sources (e.g. HSS 10 147: 4, MAD 5 56: 11.7). Akkadian names of this struc- 
ture are not uncommon in Old Akkadian texts: cf. Ta-kus-na, Ta-as-tup-pa, etc. For their interpretation as 
abbreviated names with a reduced theophoric element and -a added to the verbal form as a marker of this 
reduction, see Hilgert 2002: 373, n. 107. Alternatively, names of this type can be explained as 3f Du forms, 
referring to two deities at once (see Markina 2011: 211). 

r.2: Кі siki-(ak), an abbreviation of сете; ki siki-ka, is the regular term for weaving women in the 
Adab textile archive. For the analysis of this lexical pattern, see Selz 1993: 87; see also Maekawa 1980: 81f. 
and Prentice 2010: 53-58. 


r.4: See commentary to no. 44: 7. 


60 (CL 329) 

Adab 

2.1.1.2. Expenditure of wool. Storehouse. 
o.1 lac КИ "mug! gu» / 30u+6d ma-na 
2 'siki! Ur-"SU3.PA.SIKIL-key 

3 [m]u-des-am3 

4 [Lu] gal-iti-da 

r.1 [dub’-s]ar-ra 

2 [...]-KA"-&e; 

3 [x]-na-Sum» 

4 бігіҙ-беп-па 

5 E;-ur;-kam 

6 iti Su-gar 


1 talent (and) 36 mana of poor-quality wool, it is the wool that Ur-SU3.PA.SIKIL brought. It was 
given to Lugal-itida, the scribe’ for ... It was (given on the occasion of) the trip of E-ur. Month iv. 


0.1: For siki-mug “poor-quality wool", see Waetzoldt 1972: 56f. and 2010а: 208. 
0.2: See commentary to no. 37: 2. 


r.4: See commentary to no. 44: 7. 
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61 (CL 274) 

Adab 

2.1.1.2. Expenditure of uncertain commodities. Storehouse. 
0.1 [...] / [...] "silas! 

2 [...]-[2]1 / [...] 'х! 


r.1 azlag; 'gal' 

2 [A ]-ka;-de;' e, 
3 'e'-na-S$um» 

4 "iti! dug-'kus! 


[n] sila of [...] (and) ... They were given to the chief fuller (on the occasion of his trip) to Akkade. 
Month viii. 


2.1.1.3. Other Accounts 
2.1.1.3.1. Foodstuff 


62 (CL 292) 

Adab 

2.1.1.3.1. Expenditure of bread and beer. Storehouse. 
0.1 20c 'ninda' lac Каў 

2 Ti-bar-um 

3 'maškim' Se 

4 10c+'x! ninda E>-e 

5 maskim gi-sur 

6 10c+5d Lugal-ezem 

7 'ma&kim! e&-[a&as ]-gid> [(x)] 


r.1 10c+5d NI-[x-(x)] 

2 та кит su[kkal’] 

3 10c+5d Be-li;-dujo 
4 maskim апзе DAR 
5 
6 
7 


5а Ur-'su! sukkal 


iti mu-TIR / u4 lo 


20 loaves of bread (and) 1 (jar of) beer (for) Tibarum, the commissioner for barley; 10+x loaves 
of bread (for) E'e, the commissioner for reed ropes; 15 (loaves of bread for) Lugal-ezem, the 
commissioner for [field”] surveys; 15 (loaves of bread for) NI-[...], the commissioner for 
secr[etaries’]; 15 (loaves of bread for) Ba’li-tab, the commissioner for donkeys ...; 5 (loaves of 
bread for) Ur-su, the secretary. Month ix, day 1. 


0.3: See commentaries to nos. 4: 5 and 26: r.1. 

0.5: gi-sur is interpreted as “reed ropes” on the basis of Hh 8 180-184 (MSL 7, p. 19), where this word is 
recorded with gi-gilim, gi-gaba-gilim, gi-sag-gilim, gi-Su-sar and gi-dur, as equivalent to 
АКК. turru “yarn, twine, wire, string" (CAD Т, p. 164 s.v. turru); note also that sur (АКК. гата) “to spin, 
twist, braid, entwine” (CAD T, р. 45 s.v. гати) was the verb used in Ur III times to designate the manufac- 
turing process of reed ropes (Waetzoldt 1992: 132-134). 
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1.2: For sukkal (Akk. sukkallu) “secretary”, an official engaged in diplomatic relations, see Sharlach 2005: 
17-20, and cf. the commentary to no. 69: r.2. 


r.4: The interpretation of ande DAR remains uncertain (anse-gun3 “speckled equids” seems unlikely). 
r.5: Ur-su sukkal is also attested in PPAC 1 A. 863: 3. 


63 (CL 273) 

Adab 

2.1.1.3.1. Expenditure of semolina, onions and barley’. Storehouse. 
o.1 Тас (еш) dabin 

2 60ac 'gu'-la» 

3 2c (ban;) e;-mah 

4 2c! (ban?) ez-GAN».IS 

5 [n] е» 'A&s-[gi4] 

6 [n]+ Пе (Бато) ki-[an] 

r.1 Зас" (еш) 'e5-'(x) x'-[(x)] 
2 Тас (gur) *“dar-gag 

3 Тас (gur) Киз [(x)]-'x' 

4 lac (еш) 'x'-[...] 


7 (gur) of semolina, 60 bunches (of onions’) (and) 20 sila (of barley’ for) the Emah temple; 20 
sila (of barley’ for) the GAN2.IS temple; [n sila] (of barley’ for) the temple of Añgi; [n]+10 sila (of 
barley’ for) the ki’an; [4’]+3 gur (of semolina’ for) the temple of ...; 7 gur (of semolina’ for) the 
mooring poles’; 7 gur (of semolina’ for) the sacred ...; 1 gur (of semolina’ for) ... 


0.2: Onions were measured in gu-la» (“bunches”, “bundles”) in Early Dynastic Girsu (see Waetzoldt 
1987a: 27 and Selz 1989: 228). Although in this case the commodity is not mentioned, onions could per- 
haps be inferred. 


0.3: The Emah (e;-mah) was a large temple in Adab dedicated to the goddess Digirmah (an epithet of 
Ninhursag) and located on Mound V of Tell Bismaya (see Yang 1989: 99; Such-Gutiérrez 2005/06: 114; 
Marchesi and Marchetti 2011: 223-225; Wilson 2012: 98-101). It was originally called e;-SAR, but was 
renamed Emah at the end of ED ШБ or in early Sargonic times. Marchesi (ibid.) has suggested a reading 
kiris for SAR, a hypothesis that might be supported by the fact that the Emah temple actually had a “large 
garden". This is recorded in SCTRAH no. 303: 4 (ê kirig ez-mah gu-la), where the dimensions of the 
garden are also given: it measured 87 or 147 m long, so it could have been located inside the city walls. A 
field belonging to the Emah is also attested in ТССВІ 1 87: r.1 and РРАС 1 А 984: 5. 

0.4: For Ше e5-GANA».IS, the second major cultic building in Adab, see Such-Gutiérrez 2005/06: 43; Schra- 
kamp 2008: 682; Maiocchi 2009: 16. 

0.5: The writing of the god A8gi follows the archaic spelling (ФА (HIXDIS)- gi4) throughout this corpus. 
Two other spellings of this theonym are also attested in the Old Akkadian texts from Adab: “AE SIR)-gi4 
and 3-35 A &-(SIR)-gi4 (e.g. CUSAS 13 46: 9 and 83: 3, respectively). For this god and his name in the Adab 
pantheon, see Such-Gutiérrez 2005/06: 6-8 and Maiocchi 2009: 34. 

0.6: For ki-an (lit. “heaven(ly) place"), a cultic place usually mentioned between the temples of А$рі and 
I&kur in the offering lists from Adab, perhaps dedicated to Inana, see Such-Gutiérrez 2005/06: 44 and n. 
522. 

r.1: Traces of sign(s) do not seem compatible with e; "I&kur, pace Such-Gutiérrez 2005/06: 20 n. 191. 

r2: S dar-gag designated some kind of upright, probably the anchoring pegs used in the loom, or, in 
connection with a quay, a “mooring pole”: see Waetzoldt 1972: 134f.; Civil 1989: 57; Sallaberger 1993: 
241; Waetzoldt 2010a: 208. Because it is well attested as an onomastic element in the Ur III period (Ur- 


94 


THE TEXTS 


$5 dar-gag, Geme;-?"dar-gag), Civil has noted that it very probably had some ritual or sacred value, a 
possibility that fits well with our context; in this regard, Balke (2013: 3747.) has also mentioned the offer- 
ings of goats for the *"dar-gag-a in the context of a ritual boat procession, recorded in Nisaba 11 41 and 
SNAT 409 (Ur III). 


64 (CL 326) 

Adab 

2.1.1.3.1. Expenditure of turnip seeds, licorice, salt and sauce-fish. Storehouse. 
0.1 2c (ban?) "Зе! lu 

2 2c (Бап) gazi 

3 — mun 

4 1с (bang) kus hab» 

5 Lugal-u;-"ma' 

6 e-na-Sum» 

r. Reverse uninscribed 


20 sila of turnip seeds, 20 sila of licorice, O sila of salt (and) 10 sila of fish-sauce. They were 
given to Lugal-uma. 


o.1: $e lu is interpreted as “turnip seeds” on the basis of TCCBI І 185: 2, where $e Іш" is recorded in a 
similar context, and of the remarks by Schrakamp 2008: 694; note also that CUSAS 20 16: 3 records Se 
Та” after Пи". The latter is commonly interpreted as an abbreviated spelling of lu-ub2**" (АКК. гарги) 
“turnip”, for which see Selz 1989: 367; Steinkeller 1992: 84; Sallaberger 1994: 147; Powell 2003/05: 20; 
Civil 2008: 120. See also below, commentary to line 4. 


sar 


0.2: See commentary to no. 258. 

0.4: ku, hab, was a strong-smelling fish-sauce similar to Roman garum (see Steinkeller 1981: 27 n. 14; 
Sanati-Müller 1989: 268f.; Englund 1990: 225; Selz 1993: 591f.; Bauer 1998: 550; Attinger 2005: 228). It 
is attested in ED IIIb texts in the expression Киз hab>-3e3 AK (DP 304: r.i.6, 307: 11.1, 322: 1.4 , 329: 11.3, 
330: г..3, VS 27 53: 1.5, 93: 1.6), which is once written із hab2-še3 AK (DP 331: r.i.2). Other examples 
сап be found in VS 25 13: 1.1, 31: iv.3, 75: iv.13 (mud,/mud; ku; hab»; ED ШЫ), Mesag Archive p. 
459 NBC 6986: 1.11 (dug mun, dug ku, раб»; ОАКК), ITT 4 7419: r.5' (ku; hab» dug; Lagaš П), 
MVN 13 735: ri.13 and TEL 63: iv.8 (Ur Ш). The latter text records a sequence of commodities very simi- 
lar to the one of our tablet: $e [...], gazi, mun, ku; MAS раб», and ku, al-us»-sa (iv.5-9); note that in 
саве ge-[lu?] should be restored in TEL 63: iv.5, an interpretation of ¿e lu above as an orthographic vari- 
ant of se-lu would be preferable. 


65 (CL 060) 

Adab? 

2.1.1.3.1. Expenditure of barley. Storehouse? 
0.1 2ас ўе gur 

2 E»-pus-li 

3 4ac (gur) Ur-“Utu 

4 Дас (gur) A-ba-^En-lil; 

5 3ac (gur) Lugal-nita-'zi' 

6 2ac (gur) Ur-“Utu 

г. Reverse uninscribed 
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2 gur of barley (for) °` Apuli, 4 (gur of barley for) Ur-Utu, 4 (gur of barley for) Aba-Enlil, 3 (gur of 
barley for) Lugal-nitazi (and) 2 (gur of barley for) Ur-Utu. 


0.2: In Ше Adab corpus the personal name Е»-риз-ії is also attested in MS 4277/1: 11.5 (= CDLI P253355), 


CUSAS 19 144: 5 and PPAC 1 A 719+: ii.3' (cf. photo CDLI P217507). 
0.5: On the personal name Lugal-nita-zi, see Bauer 1989: 9 n. 7. 


66 (CL 078) 

Adab? 

2.1.1.3.1. Expenditure of beer and bread. Storehouse? 
0.1 [n k]as “£kab, 

2 dam ensiz 

3 10и+54 Каб Ur-GA2xGI 


2d dug tur Ur-e;-mah 
2d Da-du 

2d Ba-a 

2d Ur-sag 


ND tA в 


r.1 ld ninda zi; imgaga; 

2 44 kaš бів "T&kur! 

3 240d’+10u' ninda "х x" [(x)] 
4 24 kaš ё[% ...] 

5 1d dug Su-[x] 


[n] kab(duga)-jars of beer (for) the wife of the governor; 15 (kab(duga)-jars of) beer (for) Ur- 
GA2xGI; 2 little jars (of beer for) Ur-emah; 2 (little jars of beer for) Пади; 2 (little jars of beer for) 
Ba’a; 2 (little jars of beer for) Basag; І (loaf of) bread made from imgaga flour; 4 (jars of) dark 
beer (for) the god ISkur; 240'+10 (loaves of) bread (for) the god ...; 2 (jars of) dark beer [for ...]; 1 
jar (of dark beer for) Su-[...]. 


0.1: ““Ekab, is here interpreted as an abbreviated spelling of *"*kab;-du;;-ga (АКК. kaptukku), a meas- 
uring vessel with a capacity of 20 sila (cf. Civil 1994: 162f.; Sallaberger 1996a: 46). In Adab texts NAG is 
attested аз a measuring vessel for flour with a capacity of 15 sila in PPAC 1 A. 901: 1 (сЁ Yang 1989: 63); 
as a vessel for beer, it is recorded in CUSAS 19 162: 1, interpreted by the editors as Каб dug nag “water 
container filled with beer". 

0.4: It cannot be ascertained whether dug tur (“little jar”) should be considered a real unit of measure (see 
Powell 1987/90: 506, who suggests a capacity of 5 sila for this jar). The most informative attestation of 
dug tur is provided by RTC 216 (Lagaš П), but unfortunately in a badly preserved context: їх! dug gal 15 
silaz із se»-er-dum, dug tur 10 la; 1. 

r.l: For ітбабаз, an emmer-based product, see Brunke 2011: 23. Loaves of bread made from ітбабаз 
are also attested in TCCBI I 157: 2, CUSAS 13 87: 1.2, 207: 1.7, etc. 

1.2: For god ISkur in Adab texts, see p. 30 n. 33. 
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67 (CL 236) 

Adab 

2.1.1.3.1. Delivery of onions. Storehouse. 
o.1 lac (gur) 2c (ban2) Sum»-sikil gur 
2 ^ A&-gi4-bad; 

3 [и] + "2c" (Бап) Ur-“En-lil, 

r.1 'mu'-deg 


1 gur (and) 20 sila of onions (from) ASgi-bad; [n]+20 sila (of onions from) Ur-Enlil. They 
brought them. 


0.1: See commentary to no. 52: 4. 


68 (CL 015) 

Adab? 

2.1.1.3.1. Delivery of onions. Storehouse? 
0.1 60ас+10с+5ас Sum>-ti 

2 20c la, 2ас sum2-TU.LU> 

3 Da-da 

4 

r.1 120ac+10c+4ac Sum>-ti 

2 [U ]r-^En-lil 


75 ti-onions (and) 18 TU.LU;-onions (from) Dada; 134 ti-onions (from) Ur-Enlil. 


o.l: Sum -ti is a kind of alliaceous plant. It is also attested in other texts from Adab: ТССВІ I 159: 2, 
CUSAS 11 241: 2, CUSAS 20 113: 2' and 114: 1; in lexical texts it appears among other onion species in 145 
23: vi.7' and SF 67 + NTSS 123: r.iv.13 (cf. Westenholz 1987: 89). It could be tentatively interpreted as an 
abbreviated spelling of, or synonymous with ¿um>-za-ha-din/ti (occasionally abbreviated Sum;-ha- 
din), which to the best of my knowledge is not found in Adab texts. 

0.2: $um»- TU.LU; is a kind of plant so far attested only in the Sargonic period (OSP 2 128, 129, 130, 131, 
132, etc.). Its abbreviated form $um;-TU can be found in lexical texts from Fara and Abu-Salabikh (145 
23: vi.3' and SF 67 + NTSS 123: г.іу.9; cf. Westenholz 1987: 89), and in OSP 2 117: 2 (Nippur) and TCCBI 
I 159: 3 (Adab). 


69 (CL 113) 


Adab 
2.1.1.3.1. Expenditure of salt. Storehouse. 


o.1 14с* (bariga) 4с (ban2) mun 


2 ki-tu$ 600ac+300ac lu» 
3 ninda ab-si 

4 iris Urs-tu- A&-gia 
r.1 Sabra е» 


е» gal-sukkal-&e; 
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3 '1m-Si'-gen-na-ams 
4 sur,-[(x)] du-ni 

5 al-zi 

6 "iti! Su-gar 


100 sila of salt were added to the food at the site of 900 men. They were expended (at) the garden 
of Urtu-ASgi, (for) the royal administrator, when he came to the house of the chief secretary on 
his way (with) the troops. Month iv. 


This same allocation of salt is recorded in CUSAS 23 112, where it is stated that the royal administrator was 
on his way to Akkade. 

0.1: The amount of salt given to each man was of са. 0.11 litres, a modest quantity if compared to the 
amounts given to craftsmen (0.5 sila) and their foremen (1 si/a) in OSP 2 11. 

0.2: ki-tuS (АКК. subtu) “dwelling, location, site” should be understood here as an assembly point or a 
camp, similar to ki-unkin (cf. Steinkeller 2013: 150 n. 81). Men (luz) mentioned in this line are to be 
considered sur, “team-workers, troops" according to ТССВІ I 184, a text that records quantities of salt also 
provided at the “site of the troops" (ki-tuS sur,-ra-kam гі ігі; Urs-tu-"A8g-gi4-kam). For the 
reading sur, of ERIM in this period, see Steinkeller 1990: 12 and commentary to no. 171: 1. 

0.3: The interpretation of ninda ab-si as “was added to (put into) the food”, was kindly suggested to me 
by Piotr Steinkeller. 

0.4: According to CUSAS 11 67, Urs-tu-A¥g-gi4 was the name of an ensi, (NIG;.PA.TE.SI) of Adab 
during the ED ШЫ period. The garden bearing his name is also attested in SCTRAH по. 98: r.2, TCCBI I 
184: r.3, CUSAS 20 300: r.3, MS 4275 (= CDLI P253353), CUSAS 23 112: r.5 and MS 2181/9 (= CDLI 
P250849). For the interpretation and reading of urs-tu, a kind of house-born slave, see Selz 2011: 70. 

r.1: See commentary to no. 26: 6. 

1.2: The gal-sukkal (Akk. rabi sukkalli) “chief secretary" was a high-ranking official in charge of foreign 
affairs in Adab; as can be deduced from our text, one of his duties was receiving diplomats and royal em- 
missaries, in this case the Sabra e “royal administrator". For the role of the sukkal in Ur III times, see 
Sharlach 2005. 

r.3: See commentary to no. 22: г.4. 


70 (CL 286) 


Adab? 
2.1.1.3.1. Expenditure of salt. Storehouse? 


ol . [120%+10*]+10c+[2"]+2ac "хт [...] 


2 14 sila; mun-t[a] 
3 mun-bi 2dc (bariga) '2c! (ban) "Аа! sila; 
г. Reverse uninscribed 


144”... (men), at І sila of salt each, the (total of) salt is 144 sila. 


0.1: Although the space broken at the beginning of the line seems too small for the proposed restoration, 
this is apparently the only possibility that makes sense. 
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71 (CL 296) 

Adab 

2.1.1.3.1. Turning over of spices. Storehouse? 
o.1 14с* (bariga) 4с (ban;) "?gamun;! 
2 2c (banz) 5d зПаз! 'zi'-zi-bi;-a-num; 
3 ^A&;-gi4-bad; 

4 2c (ban2) ?gamun; 

5 [п] sila; zi-'zi'-bi;-a-num; 

r.1 [n] Se-lu> gur 

2 Da-da 

3 

4 Su-a gi4-a 

5 [x x (x)]-' ke4-ne'-kam 

6 iti Su-gar 


100 sila of white cumin (and) 55 sila of black cumin (from?) A&gi-bad; 20 sila of white cumin, [п] 
sila of black cumin (and) [n] gur of cilantro (from?) Dada. They were turned over by the [...]s. 
Month iv. 


0.1: For "?gamun; (TIR) (АКК. kamünu) “white cumin", see Selz 1989: 356 and Steinkeller 1992: 77. 


0.2: For zizibianum, а by-form of zibibianum “black cumin", see Markina 2012: 180; for zibibianum, see 
CAD 7, рр. 102f. s.v. zibibánu, and Steinkeller 1992: 77. 


r.l: For &e-lu» (АКК. kisibirru) “coriander (cilantro)", see CAD К, pp. 420f. s.v. kisibirru, and Powell 
2003/05: 19. 


r.4: See commentary to no. 7: 3. 


72 (CL 048) 


Adab 
2.1.1.3.1. Delivery of grapevines. Storehouse of the new palace. 


0.1 60ac+30c+3ac gestin gal-gal 

2 120ac+10c беўйп tur-tur 

3 а-га» lo-kam 

4 60ас+10с+1ас gestin gal-gal 

5 120ac+20c Іа» 2ac ge&tin tur-tur 

6 а-га» 20-kam 

r.1 su+nigin 120ас+40с+2ас+|2| Sestin gal 
2 Su+nigin, 180ас+30с la, 2ac Se3tin tur-tur 
3 Гез'-ра! gibil 

4 ba-ku4 

5 Пи! Su-gar 


93 large grapevines (and) 130 small grapevines, for the first time; 71 large grapevines (and) 138 
small grapevines, for the second time. Total: 164 large grapevines; total: 208 small grapevines 
(sic). They were entered into the new palace. Month iv. 
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This text shows that Adab was a remarkable grapevine growing region: see Heimpel 2011: 115, who also 
writes that “large” (gal) and “small” (tur) could designate varieties of grapevines or age. 

r.2: The total recorded in this line is 60 units smaller than the sum of the entries recorded in lines 2 and 5. 
All numbers are clearly written. 


r3: ez-gal gibil “the new palace" is also mentioned in other texts from Adab: SCTRAH по. 332: 3 
(wool), CUSAS 20 119: 3 (dates), MS 2181/12: 14 (= CDLI P250852, bread and beer), MS 3790/7: 1.2 (= 
CDLI P252730, flour) and MS 4214: 1.1.2 (= CDLI P253289, hides). The “new palace" (e2-gal gibil) and 
the palace (e2-gal) of Adab were in use at the same time, as shown by SCTRAH по. 332, where both 
buildings are attested. 


2.1.1.3.2. Dates and Date Palm Production 


73 (CL 058) 


Adab 

2.1.1.3.2. Expenditure of dates. Storehouse. 
0.1 "2c" (ban) 'zu;-lum 

2 Гез'-тар 

"2c" (ban) 'e;-GAN;.I$? 

"2c" (ban;) Ге» А 581-014 

5 [n (Бап2)] ki-an 


A 9 


6 lc (ban) "I&kur 

r.1 Іс (Бап) “Ešs-p[eš] 
2 nu-eS;-ke4-ne 

3 e-ne-'$um;! 

4 iti a2-[ki-ti] 


20” sila of dates (for) the Emah temple; 20’ sila of dates (for) the GAN..IS temple; 20” sila of dates 
(for) the temple of Asgi; [n] sila of dates for the Ki an; 10 sila of dates for (the temple of) ISkur; 
10 sila of dates for (the temple of) Espes. They were given to the пи 'es-priests. Month у. 


0.2, 3, 4 and 5: See commentary to no. 63: 3, 4, 5 and 6. 
0.6: For god Iskur in Adab texts, see p. 30 n. 33. 
r.1: See commentary to no. 8: 1. 


r.2: See commentary to no. 29: 4. 


74 (CL 069) 

Adab 

2.1.1.3.2. Expenditure of dates. Storehouse. 
o.1 Гх1 (ban) zu>-lum 

2 'e,'-mah 

3 x! (ban?) &2-GAN..'IS! 

4 2c (Бап) “A8s-gi4 

5 lc (ban?) ki-an 

r. Reverse uninscribed 
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... Sila of dates (for) the Emah temple; ... sila (of dates for) the GAN;.IS temple; 20 sila (of dates 
for the temple of) ASgi; 10 sila of dates for the ki ай. 


0.2, 3, 4 and 5: See the commentaries to no. 63: 3, 4, 5 and 6. 


75 (CL 215) 


Adab 
2.1.1.3.2. Expenditure of dates. Storehouse. 


9 
Ex 


Зс (Бапо) zu>-lum 

15 КА-515-5ез 

Lugal-te$; 

muhaldim-ra 
an-na-Sum) 

І ас (bariga) zu;-Ium 

І ас (bariga) 5d sila; z[u>-lum] sagaio 
[...] 

[...] 

[...]-"nun'-[(x)] 
an-na-Sum» 

Зс (Бапо) zu>-lum 
п102-іҙ-4еҙ-а епві;-Ка-5еҙ 
Lu»-dug-la 

'sagi'-[(ra)] 

an-na-Sum» 


© бо М с tn Ф оо NT со зас هنا‎ PW М 
一 


iti піб»-ГКігів | 
30 sila of dates, (on the occasion of a trip) to the КА-515 canal, were given to Lugal-te$, the cook; 


60 sila of dates (and) 65 sila of good dates were given to [...]-nun; 30 sila of dates, to (make) 
sweets for the governor, were given to Lu-dula, the cupbearer. Month ix. 


0.2: To the best of my knowledge, the KA-8i8 canal is otherwise unattested. 

0.3: For Lugal-te$; muhaldim, see Maiocchi and Visicato 2012: 22f. and 41. This cook is also attested 
in ТССВІ І 184: 8, 257: 7, CUSAS 11: 89: 1.3, 126: 1.3, РРАС 1 А. 933: г.1 and CUSAS 19 53: 2. 

г.5: For nig5-i;s-de5-a (АКК. mirsu) “(a type of sweet)”, see Brunke 2011: 200-209. 


r.7: See commentary to no. 1: 5. 


76 (CL 112) 

Adab 

2.1.1.3.2. Expenditure of dates. Storehouse. 
0.1 10с+5ас gur zu>-lum 

2 gug» lugal-ka 

3 Tab!-si 

4 ГЕ»!-ш» 

r.1 dub-sar 
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2 iti nig»-kirig 


15 gur of dates, fruitcakes of the king were filled with them. (They were expended by) E-ur, the 
scribe. Month ix. 


0.2: For (ninda) еце», a fruitcake prepared with dates, see Brunke 2008: 127-131. 


0.4: See commentary to no. 107. 


77 (CL 037) 

Adab 

2.1.1.3.2. Expenditure of dates. Storehouse. 
o.1 2dc (bariga) zu>-lum 

2 nar gal 

3 lac (еш) 1dc* (bariga) Зс (Бап2) zu>-<lum> gur 
4 10c gurdub ab-Sum; 

т. Da-dum 

2 lu; Sabra 

3 Зс (Бапо) zu>-lum 

4 lu, gub-ba-me 

5 

6 Su+nigin, 2ac zu;-lum gur 

7 ba-zi 

le.ed. iti $a?-udu-ur4 


120 sila of dates (for) the chief singer; 1 gur (and) 90 sila of dates, given in 10 baskets, (for) 
Dadum, man of the royal administrator; 30 si/a of dates (for) men in service. Total: 2 gur of dates 
were expended. Month vii. 


0.4: See commentary to no. 42: 2. 
r.2: See commentary to no. 26: 6. 


r.4: In the Adab corpus the expression lu; gub-ba “men in service" is found in SCTRAH nos. 77: r.4, 140: 
4, 291: r.5, 292: r.2, CUSAS 20 57: 3, CUSAS 11 97: 2, TCCBI 1156: 3 and TCCBI I 250: r.1. 


78 (CL 071) 
Adab 
2.1.1.3.2. Expenditure of dates. Storehouse. 
0.1 2dc (bariga) zu>-lum 
2 Ur-£a2 
3 Mu-ni-ra 
e-na-Sum» 
5 14с* (bariga) 2c (ban) zu>-lum 
r.1 От-ба> 
2 A>-ni-ta 
3 e-na-Sum» 
4 iti dus-kuz 
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120 sila of dates (for?) Urĝa were given to Muni; 80 sila of dates (for) Urĝa were given to Anita. 
Month viii. 


0.3: See commentary to no. 31: r.7'. 


79 (CL 063) 


Adab 
2.1.1.3.2. Expenditure of dates. Storehouse. 


0.1 [10]+20c+2ac zu2-lum gurdub 


2 Mu-ni 

3 dub-sar 

4 e-na-Sum» 

r Reverse uninscribed 


32 baskets of dates. They were given to Muni, the scribe. 


0.2: See commentary to no. 31: r.7'. 


80 (CL 024) 


Adab 
2.1.1.3.2. Expenditure of dates. Storehouse. 


2dc (bariga) zu>-lum had, 
Za3-MU 

Зс (ban2) UN-il; 

2с (ban;) A;-'ni-ta' 

— Ur-AN.[x (x)] 
грае] 

— Adalb“-...] 

— Amar-e[din’-n]a 


o соо мз е ص‎ A ذم شا‎ е 
= 


— Gissu 

— Lugal-£18 

— Lugal-NIG> 
— Ur-gu 

— A-ba-da-[saz] 
.l — KA-[x (x)] 


кі ра 一 
Ne © 


一 
UJ 


— Ur-nu 
— Mu-ni 


r 
2 

3 

4 — Lugal-kar-ra 
5 — Nam-mah-ni 
6 


— Ur-TIR 


120 sila of dried dates (for) Za-MU; 30 sila (of dried dates for) UN-il; 20 sila (of dried dates for) 
Anita; (20 sila of dried dates for) Ur-AN.[...]; (20 sila of dried dates for) Ur-u[r |; (20 sila of dried 
dates for) Ada[b-...]; (20 sila of dried dates for) Amar-e[dina’]; (20 sila of dried dates for) Gissu; 
(20 sila of dried dates for) Lugal-£i8; (20 sila of dried dates for) Lugal-NIG»; (20 sila of dried 
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dates for) Ur-gu; (20 sila of dried dates for) Abandasa; (20 sila of dried dates for) KA-[...]; (20 
sila of dried dates for) Urnu; (20 sila of dried dates for) Muni; (20 sila of dried dates for) Lugal- 
kara; (20 sila of dried dates for) Nammahni; (20 sila of dried dates for) Ur-TIR. 


o.l: For had; (АКК. ablu, Sábulu) “dried”, applied to various kinds of fruit in 3rd millennium sources, see 
Postgate 1987: 117. 


0.7: Personal names with the onomastic element Adab*' are Adab 9 -кт-(Ъ1) (SCTRAH по. 146: 4, 
ТССВІ І 14: 1.3, еіс.) апа Adab*'-ki-gal-la (TCCBI I 26: 11.7). 
0.9, 13: See commentary to по. 81. 


81 (CL 002) 


Adab? 
2.1.1.3.2. Delivery of date palm production. Storehouse? 


— Zzu»-lum lac gur 

— — Зас (bariga) 

16d [(+ n)] "2ас! (Бап) 
7d 1dc* (bariga) 4c (ban;) 
14 1dc* (bariga) Зс (banz) 
ба 1dc* (bariga) 2с (ban;) 
За Пас” (bariga) "Іс! (ban) 
[n 1dc (bariga)] 

[n 5c (ban;)] 

[п Ас (ban;)] 

[n Зс (ban;)] 

5d 2c (banz) 

4d Іс (ban;) 


ча з е“ Б ом е 
ы = 


та بم‎ 一 

= о 

E I لذ‎ 
са 


Su+nigin, 20c+5ac (gur) 2с (ban2) zu;»-lum / gur 
В ігі; ARAD.AN 


© ADA Ut 


Gissu 
dumu Ur-*Ha-iaz 


© 


0 date (palms), 1 gur (of dates each); 0 (date palms), 180 sila (each); 16[(+ n)] (date palms), 120 
sila (each); 7 (date palms), 100 sila (each); 1 (date palm), 90 sila (each); 6 (date palms), 80 sila 
(each); 3 (date palms), 70 sila (each); [n (date palms), 60 sila (each)]; [n (date palms), 50 sila 
(each)]; [n (date palms), 40 sila (each)]; [n (date palms), 30 sila (each)]; 5 (date palms), 20 sila 
(each); 4 (date palms), 10 sila (each). 

Total: 25 gur (and) 20 sila of dates from the garden (of) ARAD.AN, (which belongs to) Gissu, son 
of Ur-Ha'ia. 


This document, which records the yield of date palms, has the same typology as SCTRAH nos. 82 and 83. 
The provenance of these texts from Adab is uncertain, although it could be suggested by the occurrence of 
Gissu (nos. 82 and 83) and Abandasa (nos. 83 and 84), two personal names frequently recorded in texts 
from this city; note, for example, that they appear in nos. 48 and 80, two texts that record the delivery of 
dates, although in this case they are probably not the same persons. 
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r.7: The interpretation of ARAD.AN is uncertain. It is not attested as a personal name in the Sargonic period, 
but it is once recorded, possibly as a title, іп BIN 8 154: iv.3: a$a5 Ur-ab-ba-ka е; Ur-gu ARAD.AN-ka 
mu-gal,-am3 “The field of Urabba, it is located at the household of Ur-gu, the ARAD.AN”. 


82 (CL 310) 


Adab? 
2.1.1.3.2. Delivery of date palm production. Storehouse? 


o.1 zu» (SAG)-lum lac (gur) 

2 — — Зас (bariga) 

1d 2dc (bariga) 

— — 14с* (bariga) Ас (ban) 
ده‎ ldc* (bariga) Зс (ban) 
4d 1dc* (bariga) 2c (ban;) 
п] 1dc* (bariga) Іс (Бапо) 
n|+3d Тас (bariga) 

5c (ban;)] 

4c (ban;)] 

n] 3c (Бапо) 

n]*' 8d" "Эс" (ban;) 

-2d 1c (ban;) 


n 
n 


[ 
[ 
[ 
[ 
[ 
[ 
[ 


п] 


Su+nigin, 10c+3ac (gur) 2dc (bariga) gur 


一 


Gissu 
dumu Ur-“Ha-[ias] 


со 


0 date (palms), І gur (of dates each); 0 (date palms), 180 sila (each); 1 (date palm), 120 sila 
(each); 0 (date palms), 100 sila (each); 0 (date palms), 90 sila (each); 4 (date palms), 80 sila 
(each); [n (date palms)], 70 sila (each); [n]+3 (date palms), 60 sila (each)]; [n (date palms), 50 sila 
(each)]; [n (date palms), 40 sila (each)]; [n (date palms), 30 sila (each)]; [n]+8” (date palms), 20 
sila (each); [n (date palms)], 10 sila (each). 

Total: 13 gur (and) 120 sila of dates (from the garden of) Gissu, son of Ur-Ha'ia. 


See commentary to no. 81. 


83 (CL 010) 


Adab? 
2.1.1.3.2. Delivery of date palm production. Storehouse? 


o.1 2d 2dc (bariga) 


2 — — 14с* (bariga) Ас (ban) 

3 — — !14с*! (bariga) "Зс! (ban) 
4 — — 14с* (bariga) 2c (ban) 

5 — — !14с*! (bariga) "Іс! (ban) 
6 4d [1dc (bariga)] 

7 4d [5c (ban;)] 

г. 


1 4d 4c (ban;) 
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2 За Зс (рап) 

3 2c (ban;) 

4 2d 1с (banz) 

5 Su+nigin, Час zu>-lum gur 

6 Airis A-hu (RD-duio dumu 
7 А-Ба-да-за» 


2 (date palms), 120 sila (of dates each); 0 (date palms), 100 sila (each); 0 (date palms), 90 sila 
(each); 0 (date palms), 80 sila (each); 0 (date palms), 70 sila (each); 4 (date palms), [60 sila 
(each)]; 4 (date palms), [50 sila (each)]; 4 (date palms), 40 sila (each); 3 (date palms), 30 sila 
(each); 0 (date palms), 20 sila (each); 2 (date palms), 10 sila (each). 
Total: 4 gur of dates from the garden of Ahu-tab, son of Abandasa. 


See commentary to no. 81. 


84 (CL 102) 


Adab? 
2.1.1.3.2. Delivery of date palm production. Storehouse? 
0.1 20c Па»! 2ac gi$nimbar 4с (ban?) А-йи (RI)-duio 
2 Su+nigin, 一 
3 20c la, 2ac gi$nimbar 4с (banz) 
1 A-hu (RD-duio tur 

Su+nigin, 一 

A-ba-da (over erasure) 

Тас &isnimbar Зс (ban;) 


л В vc М в 


ere$-digir 

6 20с+1ас gi$nimbar lukur gal 

18 date palms, 40 sila (of dates each), (from the garden of) Ahu-tab, total —; 18 date palms, 40 
sila (of dates each), (from the garden of) Ahu-tab, junior, total —, (son of) Abanda(sa); 7 date 


palms, 30 sila (of dates each), (from the garden of) the high priestess; 19 date palms, (30 sila of 
dates each), (from the garden of) the chief /ukur-priestess. 


o.l: For SiSnimbar (АКК. gisimmaru) “date palm”, and date palm cultivation, see Landsberger 1967; 
Civil 1987d; Volk 2004; Streck 2004; Heimpel 2011: 103. 

r.3: The personal name A-ba-da, an abbreviated form of Aba(n)dasa, was written over an erasure, most 
probably indicating the filiation of Ahu-tab junior: cf. SCTRAH no. 83 (zu>-lum, kirig A-hu-dujo 
dumu A-ba-da-sa;). 

1.5: For the eres-digir (АКК. entu), the most senior high priestess of а god or goddess, see Steinkeller 
1999: 120f.; Sallaberger and Huber Vulliet 2010: 627f. The best known ereS-digir in ED ШЬ belonged to 
goddess Bau in Girsu, who owned gardens and forests, and employed a large number of personnel (Selz 
1989: 236, 1995a: 70f.). 

1.6: For the /ukur-priestess (also “consort” in Ur Ш times), see Sharlach 2008; Weiershàuser 2008: 237-240; 
Sallaberger and Huber Vulliet 2010: 633; Such-Gutiérrez 2012. 
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2.1.1.3.3. Oils 

85 (CL 332) 

Adab 

2.1.1.3.3. Delivery of lard. Storehouse. 
o.1 lac із-5ар» dug 

2 [x]-"“En-1il, 

3 gala (ARAD.KU) Mes-e-mu;" 
4 10u sila; MA tak, (LAK 492) 
1.1 ! 5111-12 

2 €?-nig»-gur;;-ra 

3 ba-ku4 


1 (30-sila) jar of lard (from) [...]-Enlil, lamentation singer from Mese-mu(a); 10 sila of figs’, left 
over by the barber. They were entered into the storehouse. 


о.1: dug was in Adab a measuring vessel of 30 sila of capacity (see Powell 1987/90: 504; Yang 1989: 73). 


0.3: Mes-e-mu;* is the name of a city whose location is unknown. It is also attested as Mes-se-mu;-a* in 
CUSAS 11 143: ii.1, a tablet dated to the time of Meskigala (cf. Schrakamp, forthcoming: 201). 
0.4: The interpretation of this line is uncertain. MA is tentatively translated as “figs” (реўз), although figs 
were usually measured in strings (Se-er-gu / nig2-duz-a) or baskets (gurdub) in Old Akkadian texts; 
figs measured by volume appear only in texts dated to the Lagash II (e.g. MVN 6 32) and the Ur III periods 
(passim). 

For a reading tak, of LAK 492 (later replaced by TAG4), see Krecher 1981: 136Ё and Civil 1982: 11. 
It is an administrative term meaning “to leave (out/over)" (Civil 1990). See also Powell 1978: 181-191; 
Viganó 1990 (“to deliver”); Pomponio and Visicato 1994: 178 (remainder, referring to what was left of 
another allocation"). Other literature is given by Krebernik and Postgate 2009: 9. In Adab it is also attested 
in SCTRAH nos. 95: 1, 102:4 (tak, AK) and CUSAS 11 278: 1. 


r.1: For $u-i(?; (АКК. gallabu) “barber”, see Bauer: 1989/90: 81; Kleinerman 2013: 303f. 


r.2: On ез-пібз-виг “depot, storehouse”, see Bauer 1972: 246, 1989/90: 81; Selz 1989: 73, 1993: 620. 
See also pp. 34f. 


86 (CL 006) 


Adab 
2.1.1.3.3. Delivery of lard. Storehouse. 


o.1 2ac dug 5d sila; / із-бар» 


2 Za3-MU 

3 I;-la-la 

4 mu-des 

r.1 

2 a-ra, [n]-kam 
3 

4 iti mu-TIR 


2 (30-sila) jars (and) 5 sila of lard. Za-MU, (the man) of Ilala, brought them. For the [n] time. 
Month x. 


Besides SCTRAH nos. 87 and 88, other similar text is TCCBI І 105. 
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0.1: See commentary to no. 85: 1. 


0.2: Za3-MU is here taken as a man of E/I;-la-la, perhaps the merchant recorded in SCTRAH no. 310: 1. 
Za3-MU E/I3-la-la-(k) is also attested іп SCTRAH nos. 86: 2, 88: 2 and ТССВІ І 105: 2. 


87 (CL 051) 


Adab 
2.1.1.3.3. Delivery of lard. Storehouse. 


o.1 lac із-бар» dug 10и-2а--а sila; 


2 Za3-MU 

3 'E!-]a-la-ke;4 
4 mu-des 

1.1 'LUM''-ma-zi 
2 'maskim!'-bi 
3 

4 iti dus-kuz 


5 


1 (30-sila) jar (and) 12% sila of lard. Za-MU, (the man) of Elala, brought them. LUMma-zi was the 
commissioner for this (delivery). Month viii. 


See commentary to no. 86. 
0.1: See commentary to no. 85: 1. 
0.2: See commentary to no. 86: 2. 


r.2: See commentary to no. 4: 5. 


88 (CL 156) 

Adab 

2.1.1.3.3. Delivery of lard. Storehouse. 
0.1 дас 13-Sah» dug la» 20 sila; 
2 Za3-MU 

3 [E]-la-la-ke4 

4 mu-des 

r.1 LUM-ma-zi 

2 maskim-bi 

3 

4 iti Se-|SE.SE|.KIN-am3 


4 (30-sila) jars of lard minus 2 sila. Za-MU, (the man) of Elala, brought them. LUMma-zi was the 
commissioner for this (delivery). Month i. 


See commentary to no. 86. 
0.1: See commentary to no. 85: 1. 
0.2: See commentary to по. 86: 2. 


r.2: See commentary to no. 4: 5. 
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89 (CL 055) 


Adab 
2.1.1.3.3. Expenditure of lard. Storehouse. 


o.1 lac із dug 10u+3d sila; 


2 із-баһ;-Кат 

3 13-£al,-am; 
r.1 

2 GAL .SA6-ra 
3 е-па-ўшт» 

4 iti nig5- kirig! 


1 (30-sila) jar (and) 13 sila of oil. It is (an issue) of lard; it was available. It was given to 
GAL>.SA6. Month ix. 


0.1: See commentary to no. 85: 1. 


r.2: This personal name, of uncertain interpretation, is otherwise unattested. 


90 (CL 188) 

Adab 

2.1.1.3.3. Delivery of oil. Storehouse. 
0.1 lac [...] 

2 А-а$>-[х (x)] 

3 lac dug la, 20 sila; із 
4 забба ^A&-gi, 

5 10c+5ac "i; silaz! 

6 Ur-"Erra;" (KIS.RA) 
r.1 13-га»-га» 

2 Ur-su 

3 ma&kim-bi 

4 lac dug Ur-ur 

5 gae& A-rum;-'x! 


6 mu-deg 


1 [...] (from) A'as-[...]; 1 (30-sila) jar of oil minus 2 sila (from) the temple administrator of god 
Арт; 15 sila of oil (from) Ur-Erra, the perfume maker; Ur-su was the commissioner for this (de- 
livery). 1 (30-si/a) jar (of oil), Ur-ur, the travelling merchant of Arum, brought it. 


0.3: See commentary to no. 85: І. 

0.4: For the god A3gi, see the commentary to no. 63: 5. 

0.6: See commentary to no. 48: 6'. 

rl: For і3-га»-га» (АКК. muraggú, гадай) “perfume maker", see Selz 1989: 531; Sjöberg 1996: 129; 
Brunke and Sallaberger 2010: 53. 

т.3: See commentary to no. 4: 5. 

r.4: Ur-ur ga-eS; is also attested as deliverer of oil in TCCBI 112. 


1.5: For gae$5 (АКК. Ка issu) “travelling merchant", see Waetzoldt 1984: 414-416 and Selz 1989: 195. A- 
rum; is here interpreted as a personal name, for which see Sommerfeld 2010: 119. 
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91 (CL 008) 

Adab 

2.1.1.3.3. Expenditure of oil. Storehouse. 
0.1 10c із gin» 

2 20c Ки$-Ки$ UNUG 
3 ab-AK 

4 A-hu (RI)-Su-nu 

5 DUR» lugal 

1.1 із €?-nig;-guri;-kam 
2 із Zi-ga-am3 

3 E ا‎ 

4 iti a5-ki-ti 

5 


10 shekels of oil: 20 hides for a tarpaulin’ were treated (with them). (For) Ahusunu, the ... of the 
king. It is the oil of the storehouse. The oil was expended. Month v. 


0.2: The interpretation of UNUG in this context is uncertain. It is tentatively taken here as a graphic variant 
of dabaSin (KU7) “tarpaulin”, for which see Van De Mieroop 1987: 134 and Civil 2008: 122; cf. kuš 
UNUG та», attested in SCTRAH no. 159. 

0.3: See commentary to no. 37: le.ed. 

0.5: The meaning of DUR, lugal, the title of Ahusunu, remains uncertain; in Adab texts it is also found in 
OIP 14 179: 5 (see Yang 1989: 366). In our case, the term has to be distinguished from the lu -KU attested 
in SCTRAH no. 20, since in these two tablets the signs for DUR, and KU are clearly distinct. For Ше profes- 
sional name lu -KU, of uncertain meaning in SCTRAH по. 20, see most recently Bauer 2004: 1-4; Sommer- 
feld, Markina and Roudik 2005: 188-190, with further literature on the difference between DUR and KU in 
earlier periods; Schrakamp 2012a: 152. 

r.1: See commentary to no. 85: г.2. 


92 (CL 033) 


Adab 
2.1.1.3.3. Expenditure’ of oil. Storehouse. 


نم 


[п] із dug 20 sila; ig1:30-gal, 
[Na]m-mah-ni 

Гас! із dug Nigir-ab-zu 

lac із dug 2ac sila; igi-3o-8al; 
Ig-gi 

10c+1ac 13 sila; 

IM (LAK 376).KI 

Reverse uninscribed 


[п] (30-sila) jars of oil (and) 2% sila (for) Nammahni; І (30-sila) jar of oil (for) Nigir-abzu; 1 
(30-sila) jar of oil (and) 2% sila (for’) Iggi; 11 sila of oil (бог) ІМ.КІ. 


ANA "вом о 


The individuals recorded in this text аге also listed in MS 2724/06 (7 CDLI P251742). 


0.1: See commentary to no. 85: 1. 
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0.7: Our text corpus records three graphic variants for IM: LAK 376 (no. 92: 7), LAK 376xDIS (no. 93: 6) 
and LAK 377 (passim). For these variants, see Krebernik 1984: 27f.; Cavigneaux and Al-Rawi 1995: 190. 
A reading Karkar for this personal name is uncertain. 


93 (CL 044) 

Adab 

2.1.1.3.3. Expenditure’ of oil. Storehouse. 
0.1 10с+5ас із sila; 

2 Ап-па 

3 бас "ғас 13 sila; 

4 Igi-si (over erasure) 

5 10c+3ac sila; 

6 ІМ (ГАК 376xDIS).KI 

r.1 10c+2ac 'x'-[...] 


15 sila of oil (for?) Anna; 6% sila of oil (Бог ) Igisi; 13 sila (of oil for”) IM.KI; 12 (sila) ... 


These individuals are recorded in other texts of the Schøyen collection: IM.KI, 191-514 and An-na appear 
in MS 2724/06 (= CDLI P251742), MS 2724/11 (= CDLI P251747) and MS 4243 (= CDLI P253318); IM.KI 
and Igi-si4 appear in MS 4214 (= CDLI P253289), MS 4235 (= CDLI P253310) and MS 4193 (= CDLI 
P253268); IM.KI and An-na are recorded in MS 4271 (= CDLI P253349). 

0.4: Igi-si is a phonetic spelling for Igi-si4: cf. e.g. MS 2724/06 (= CDLI P251742), MS 2724/11 (= 
CDLI P251747) and other texts cited above. 


0.6: See commentary to no. 92: 7. 


94 (CL 126) 


Adab? 
2.1.1.3.3. Expenditure’ of oil. Storehouse? 


1 lac 1; dug 2d sila; 
A-ba-mu-na 
10c+5ac 15 sila; 
En-gu>-gal 


пов ою о 


Reverse uninscribed 
1 (30-sila) jar (and) 2 sila of oil (for”) Abamuna; 15 sila of oil (for’) En-gugal. 


0.1: See commentary to no. 85: 1. 


0.2: For A-ba-mu-na, a short form of A-ba-mu-na-dim, ог A-ba-mu-na-DU, see Schrakamp 2013: 
225; 


95 (CL 052) 


Adab? 
2.1.1.3.3. Delivery’ of oil. Storehouse? 


0.1 Гас! із-!х! / umbin, (LAK 289) tak, (LAK 492) 
2 Lugal-'ki' 
3 aga3-USo 
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r. Reverse uninscribed 
2 umbin-containers of oil ..., left over (by) Lugal-ki, the soldier. 


0.1: For the reading umbin, of LAK 289, see Gelb, Steinkeller and Whiting 1991: 54 ad 1.7 (add UET 2 
109: 1.2); according to these authors, this word designated a container of two sila of capacity. In Adab it is 
also attested in TCCBI I 21: 1.1, 60: 1.1, 165: 1; CUSAS 11 233: 1.5, 11.7, 10, 111.3, 234: 1.1, 3, 235: 1.1, 236: 
1.4, 263: 11.6, 265: 1.11, 326: 1, 2; MS 1952: г.1.8, 12, 22 (= CDLI P250707), MS 2464: г.1.3, 10 (= CDLI 
P251641), MS 3792: х.5, 14 (= CDLI P252828), MS 3795: 1.7, 11 (= CDLI P252831), MS 3804: 11.6 (= 
CDLI P252840), MS 3811: iii'.6', 15' (= CDLI P252847), MS 3826: 6 (= CDLI P252862), MS 3827: 1.5 (= 
CDLI P252863). 
For tak, (LAK 492), see commentary to no. 85: 4. 


96 (CL 241) 

Adab 

2.1.1.3.3. Expenditure of sesame oil and garment. Storehouse. 
o.1 lac із-біў dug 

2 ni8,-sam>-"b1! 2d ku; gin» 

3 lac “®NIG>.S[U’.A’] 

4 nig5-sam»-'bi! Уа ku; [gino] 

r.1 Mu-ni d[ub-sar] 

2 Lugal-it[i-da] 

3 e-na-S[um;] 


1 (30-sila) jar of sesame oil, its price (is) 2 shekels of silver; 1 N/G2.S[U’-a’]-garment, its price (is) 
у, [shekel] of silver. (They were expended by) Muni, the scribe. They were given to Lugal-itida. 
0.1: See commentaries to nos. 26: 2 and 85: 1. 


0.3: See commentary to no. 58: 1. 


r.1: See commentary to по. 31: г.7'. 


2.1.1.3.4. Wood 


97 (CL 218) 


Adab 

2.1.1.3.4. Delivery of timber. Storehouse. 
0.1 Пас! 818 gu» [(x)] 

Da-da 

dumu ad-KID 

[n] Gala-mah 

lac 'E;'-zi 

mir 

'x-NE-x! 


Г line lost 


М Ota BW м 


r. 1 or 2 lines lost 
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1 [(x)] 'x-x -[...] 


2! па dug-ku;! 


1 talent of timber (from) Dada, son of the reed worker; [n] (talents of timber from) Galamah; 1 
(talent of timber from) Ezi, (the lamentation singer of) Karkar; ... [...]. Month viii. 


0.3: For ad-KID (Akk. atkuppu) “reed worker", see PSD A/3, pp. 20-23 s.v. ad-KID; Steinkeller 1989: 171; 
Attinger 2005b: 262. 

0.4: See commentary to no. 111: 2. 

0.5: Ezi was a lamentation singer of Karkar (gala IM", SCTRAH no. 113: 5 and MS 4754: r.1-2 [= CDLI 
Р253784]), who supplied timber (SCTRAH no. 97: 5) and flax (SCTRAH nos. 111: 4, 112: 4, 113: 5 and 
286: 2) to the palace. 


0.6: For Karkar (IM) see р. 30 n. 33 and commentaries to nos. 92: 7 and 111: r.1. 


98 (CL 103) 

Adab 

2.1.1.3.4. Delivery of trunks. Storehouse. 
0.1 lac ® še-d[uıo] 

lac %аѕа],1 (|A.TU.A.TU]|.D[Us.LIS]) 
Дас **us-suhs 


N 


Nam-mah-ni 
lac *"asal, (|A.TU.A.TU|.DUg.LI8) 
iris Urs-tu-“Asg-gia 


2ac *"&e-dujo 


ha 


Be ee da Е 
З"Кігів “ASg-gia 
бас 5Зе-4й10 

êškirię “En-lil, 


Бом AANA ош 


1 juniper, 1 poplar (and) 4 pines, (from) Nammahni; 1 poplar (from) the garden of Urtu-ASgi; 2 
junipers (from) the garden of ASgi; 6 junipers (from) the garden of Enlil. 


0.1: For 5е-4ито, a variety of juniper, see Heimpel 2011: 128-130; see also Powell 1992: 115f. In Pre- 
Sargonic Girsu its wood was used for poles and other parts of carts/wagons, and was the only one employed 
in the manufacture of bows (Powell 1992: 115). 


0.2: For **asal, (|A.TU.A.TU|.DUs.LI8) (АКК. sarbatu), orthographic variant of **asal,, the “Euphrates 
poplar", see Powell 1992: 107-109; Volk 1995: 182; Heimpel 2011: 124. Its wood was used for making 
furniture, roof structures, boats and other objects. In Pre-Sargonic Girsu it was occasionally cultivated in 
gardens. 

0.3: For ?^u,-suhs (АКК. asuhu) “pine”, see Stol 1979: 18f. n. 68; Powell 1992: 116f.; Heimpel 2011: 
103-111. Pines were cultivated since Early Dynastic times, and the wood was mainly used in boat-building. 
0.6: See commentary to no. 69: 4. 

1.2: For the god ASgi, see the commentary to no. 63: 5. 
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99 (CL 146) 


Adab? 
2.1.1.3.4. Delivery of timber. Storehouse? 


9 
ES 


Зас &i8-hum mes 

10c 615 za-ar-da пи» 
iris! rUr-" Gibi] 

2ас "SE.TIR.GAM! tur 
Гас" "eren! zaz-us, (ARAD) 
Siri, Ur-?rNin'!-pirig 

Зас “егеп! zas-us; (ARAD) 
Ur-'su! 

2ac 'gi$'-hum "mes! 

"Ur?" Sud;-'da' 

Zac! 818 "x! MA 
Lugal-kar-re; 


со Ф Шш М з ي‎ tA UC м 
Ra 


515 ab-'x'-am; 
Mu-ni 


oo 


3 hackberries (for making) benches (and) 10 logs (for making) zarda for a (wagon) bed, (from) 
the garden of Ur-Gibil’; 2 small logs of ... (and) 2 cedars (for making chair’) back/armrests, (from) 
the garden of Ur-Ninpirig; 3 cedars (for making chair’) back/armrests, (from) Ursu; 2 hackberries 
(for making) benches, (from) Ur-Suda; 2 logs of ..., (from) Lugal-kare. The timber was ... (by) 
Muni. 


o.l: For 8i$-hum (АКК. gishummu) “bench (in vehicles)”, see Van De Міегоор 1987: 139 and Römer 
1993: 382f. For тез (АКК. mésu) “hackberry”, see Powell 1987: 149 and Heimpel 2011: 130-132; this 
tree was cultivated in gardens, and its wood was used to make furniture and carved objects. 

0.2: za-ar-da пи» is another writing for zar3-da nu», a component of a wagon. It is attested in DP 431: 
1у.1 (zar3-da nu, mar), DP 432: iv.1 (zar3-da пи»), DP 446: 11.4 (zar3-da nu» mar) and VS 27 48: 
11.2 (zar3-da пи»). The connection of zar;-da with АКК. тагай was proposed by Powell 1992: 110, who 
suggested the interpretation of zar3-da nu, mar as “perhaps holding pins for bed of a cart”; in fact, in 
lexical lists zar-duz (АКК. тагай, kanasarru, каши, Hh 5 100-101 = MSL 6, p. 14) is described as а 
piece of a margida-chariot (Hh 5 98a). If the connection of zar3-da with АКК. zardú suggested by Powell 
is correct, then пи» is surely to be understood as “bed”; otherwise, -пи»/-па» should be interpreted sylla- 
bically. See also Civil 2008: 109 and n. 282 (and note that his reference to a variant of the word with -na is 
erroneous). 

0.4: І cannot propose an interpretation for ВЕ TIR.GAM (a tree name?). 

0.5: zaz-(bi)-us, was a word designating the back or armrests of chairs (cf gu-za za;-bi-us, = 
kussi nemedi “armchair”, Hh 4 74 = MSL 5, p. 156). It is well attested in third millennium and Old Babylo- 
nian texts: Mem. Diakonof, p. 207 Erm. 14388 ($5 gu-za Zas-bi-us; ha-lu-ub5;) (ОАКК); КТС 221: 
1.10, ii.9 and RTC 222: 1.11' (*gu-za zas-bi-us;) (Lagaš П); СЕТ 3 83: 1, 684: 3 , 695: 4 (ê gu-za 
za3-bi-us»), 829: 1.1' (*gu-za zas-bi-us; &inig), CUSAS 3 1381: 7 (*gu-za za3-bi-us>), 4579, 
р. 315 3: 1 (#хаз-иво), МАВЫ 2001 7: 2 (**gu-za zas-us;) and AAICAB 1/3 Bod. S 138: i2 (#газ- 
us, *"&inig), i3 (#ви-ха nita *"ha-Iu-ub; zas-us; si-ga), гі.15 (“'“газ-и5») (Ur Ш); BIN 9 28: 
r.1, 151: 1, 2, 185: 5, BIN 10 83: 14, 150: r.4 (ê gu-za Za3-US2) (OB). See Yoshikawa 1987: 305; Röllig 
and Waetzoldt 1993/97: 328. 
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r.7: I cannot ascertain the verbal stem written after ab-. The traces of the sign look like IM, but this possi- 
bility does not seem to make much sense. 


2.1.1.3.5. Reeds and Rushes 


100 (CL 025) 


Adab 
2.1.1.3.5. Delivery of reeds. Storehouse of the palace. 


o.1 10c+5ac gi gu; 
2 'Lugal'-gub-ba 
3 10c+[n] Lugal-[iti’]-da 
4 бас ad-KID gal 


r.1 gi e-gal-la 
2 Киц-га»-атз 


15 loads of reeds (from) Lugal-guba; 10+[n] (loads of reeds from) Lugal-itida; 5 (loads of reeds 
from) the chief reed worker. They are the reeds that were entered into the palace. 


o.1: When applied to reed (and occasionally to flax) production, ви» has the meaning of “load”. As the 
talent (gu5), it weighed ca. 30 kg., but it was divided up into bundles (sa) rather than into mana (1 ma-na 
— ca. 500 g.). The number of bundles per load was not fixed and depended on the kind of reed (e.g. freshly 
cut vs. dried reeds). Their ratio was usually 11-18:1, although SCTRAH no. 102 records a 5:1 ratio. See 
Sallaberger 1989: 318 and Waetzoldt 1992: 126. 


0.4: In the Adab corpus, the ad-KID gal “chief reed worker" is usually mentioned by title only: SCTRAH 
nos. 100: 4, 288: г. 4, CUSAS 20 18: i.11 and CUSAS 20 274: 8; the only exception known to me is TCCBI І 
14: 111.6, r.ii.3, where Ur-e,-zi-da ad-KID gal is recorded. 


For ad-KID "reed worker", see commentary to no. 97: 3. 


101 (CL 184) 

Adab 

2.1.1.3.5. Delivery of reeds. Storehouse. 
o.1 60ac+50c la, Тас gi gu» 

2 Ad-da 

bala-a-ri,-ta 

mu-deg 


一 5 A درا‎ 


iti Se-KIN-kus 


109 loads of reeds, Adda brought them from the other side (of the river). Month xii. 


0.1: See commentary to no. 100: 1. 

0.3: bala-a-ri» is interpreted as an orthographic variant of bala-a-ri “opposite side (of the river)", prob- 
ably referring to the Tigris. This spelling is also found in other Adab texts: SCTRAH no. 104: r.2 (PN-e 
bala-a-ri; mu-des), MS 4195: 1.13 (= CDLI P253270, engar bala-a-ri,), TCCBI І 239: 1.4, 8 (adas 
bala-a-ri;) and CUSAS 23 151: г.11.3 (Кігів bala-a-ri>). 
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102 (CL 196) 


Adab 
2.1.1.3.5. Delivery of reeds. Storehouse. 


o.1 50с+5ас gi gu» 


2 gu>-bi 50-8 

3 а]-Ке5> 

4 tak, (ГАК 492) AK 
r.1 UN-"gal" 

2 mu-'deg! 


55 loads of reeds; the loads were tied together into 5 (bundles) each; they were left over. The 
foreman brought them. 


0.1: See commentary to no. 100: 1. 

0.4: See commentary to no. 85: 4. 

г.1: For UN-gal “foreman, supervisor”, probably a spelling variant of gal-UN, see Kienast and Volk 1995: 
56f.; Sommerfeld 1999: 75; Schrakamp 2008: 686. A reading /kiggal/ for gal-UN has been suggested by 
Selz (1989: 85f., 1998b: 318), and questioned by Bauer (1989/90: 81f.) and Schrakamp (2010: 111). If 
Selz's hypothesis were correct, then the title k185-gal, also attested in texts from Adab (see commentary 
to no. 118: 4), could be considered another spelling for UN-gal / gal-UN. In Adab texts UN-gal is also 
found in TCCBI I 51: ii.4 (supervisor in an expenditure of barley) and PPAC 1 A. 661: 5-6. The duties of 
this important official, who belonged to the upper ranks of the administrative hierarchy, have been dis- 
cussed by Schrakamp 2010: 110-119. 


103 (CL 211) 


Adab 
2.1.1.3.5. Delivery of reeds. Storehouse. 


o.1 [n]+"40c'+2ac+[n guy] gi 'gal'-[gal] 


2 [n]+30c Іа» "3ac”" guy gi tur-tur 
3 Lugal-ma>-gurg 
4 lu; Uri,“ 
r.1 
2 mu-des 
3 Lugal-a-$uio 
ensi» 
5 па Su'-gar 
6 


[n]*42 [loads] of large reeds (and) [n]+27* loads of small reeds. Lugal-magur, the man of Ur, 
brought them. Lugal-ajagu, governor. Month iv. 


0.1: See commentary to no. 100: 1. 
r.3: For Lugal-ajagu, see р. 30. 
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104 (CL 279) 


Adab 
2.1.1.3.5. Delivery of reeds. Storehouse. 


o.1 30c la» 3d gi gu» 


2 Ur-/A&s-gi 

3 20c la» 2d gi gu; 
r.1 Lu»-"“Inana-ke, 
2; bala-a-ri; 

3 mu-deg 

4 iti ab-es-zi-ga-'a' 


27 loads of reeds (from) Ur-ASgi; 18 loads of reeds, Lu-Inana brought them (from) the other side 
(of the river). Month vi. 


0.1 and r.2: See commentaries to no. 100: 1 and 3. 


105 (CL 308) 


Adab 
2.1.1.3.5. Delivery of reeds. Storehouse. 


o.1 60d+3d gi gu» 


2 Ur-AAÉ-gi4 

3 mu-deg 

4 [iti] dug-kus 

r. Reverse uninscribed 


63 loads of reeds. Ur-ASgi brought them. Month viii. 


0.1: See commentary to no. 100: 1. 


106 (CL 056) 


Adab 
2.1.1.3.5. Turning over of reed. Storehouse. 


o.1 Вас Гей gu» 

2 Гло- “тапа ad-'KID! 
3 mu-des 

4 6ac Inim-ma-ni-z1 

5 mu-des 

6 

7 Su+nigin, 10c+4ac gi gu» 
8 Su-a gi4-a 

r.1 ^En-lil;-la; 

2 lu; gi$-gi-kam 

3 

4 iti a?-ki-ti 
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8 loads of reeds, Lu-Inana, the reed worker, brought them; 6 (loads of reeds), Inimanizi brought 
them. Total: 14 loads of reeds. They were turned over by Enlila, the *man of the reed thicket". 
Month: v. 


0.1: See commentary to no. 100: 1. 
0.2: See commentary to no. 97: 3. 
0.8: See commentary to no. 7: 3. 


r2: luz $i$-gi was a professional name probably designating a foreman who controlled reed collection 
from canebrakes and thickets. 


107 (CL 258) 


Adab 
2.1.1.3.5. Expenditure of rushes. Storehouse. 


ol [G)H3ac "Ааа" [()] / gu 


2 Е»-ш» 

3 dub-sar-e 
4 

5 13-71 

г. 1 line lost 


[(3)]+3 loads of 4.-rushes, E-ur, the scribe, issued them. [(...)] 


For the provenance of this text, cf. SCTRAH по. 76: 4, where E>-urz dub-sar is also attested. 


0.1: For A.[Z1.ZI|, a type of rush, see Civil 1982: 16f., 1987a: 49f.; Waetzoldt 1992: 143 п. 97; Huber 2000: 
475f.; Molina and Such-Gutiérrez 2004: 14; Civil 2008: 131; Heimpel 2009b: 212f.; Civil 2013: 41. It was 
used to make rafts, ropes, nets, etc. 


2.1.1.3.6. Flax 


108 (CL 011) 


Adab 
2.1.1.3.6. Delivery of flax. Storehouse of the palace. 


0.1 360ac gu sa 


2 “Utu-a-8u10 
3 120ac gu sa 
4 Ur-LI 

r.1 

2 gu e;-gal-la 
3 Киц-га»-атз 


300 bundles of flax (from) Utu-ajagu; 120 bundles of Нах (from) Ur-LI. It is the flax that was 
entered into the palace. 


о.1: For gu “Пах”, see Waetzoldt 1980/83с: 584; Selz 1993: 232; Sommerfeld 1999: 111. Flax stalks were 
usually measured in bundles (sa) or loads (спо): cf. ТССВІ I 161, 163, CUSAS 20 254, SCTRAH nos. 108 
to 118, and 308 (all of them from Adab). 
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109 (CL 322) 


Adab 
2.1.1.3.6. Delivery of flax remainder. Storehouse. 


o.1 la>-i3z 600ac gu sa 

2 “Utu-a-8U10 

3 360ac+30c [gu] "6а! 
4 Ur-LI 

r.1 ka Гі»! ensi» |-Ка | 

2 Su-na 

3 maskim-bi 


Arrears: 600 bundles of flax (from) Utu-ajagu; 390 bundles [of flax] (from) Ur-LI. (Flax from) the 
inlet of the Governor’s Canal. Suna was the commissioner for this (delivery). 


0.1: See commentary to no. 108: 1. 


r.1: The inlet of the Governor's Canal, where a cult centre and storage facilities were located, is also men- 
tioned in TCCBI І 161: 2 (gala ka i; ensi;), MS 2181/21: 13 (= CDLI P250861), MS 2191/22: 4 (= 
CDLI P250928), CUSAS 11 312: 11.1 and CUSAS 19 91: 2.6 (Sanun Ка 17 ensi»); сЁ also CUSAS 13 4: 7 
(asas e-ga пібіп»-па-атз, [d]a i; ensiz-ka-kam). 


r.3 : See commentary to no. 4: 5. 


110 (CL 085) 


Adab 
2.1.1.3.6. Delivery of flax. Storehouse. 


0.1 60ac gu sa 

2 Ur-Tum-al 

3 mu-des 

4 iti ab-e3-zi-ga 

r Reverse uninscribed 


60 bundles of flax: Ur-Tummal brought them. Month vi. 


0.1: See commentary to no. 108: 1. 


111 (CL 272) 


Adab 
2.1.1.3.6. Delivery of flax remainder. Storehouse. 


up.ed. 132-15 
0.1 1200ac+30u gu sa 


2 Gala-mah 

3 600ac+"360ac'+30u / gu за 
4 E>-zi 

r.1 пом 

2 пеша Gala-mah 

3 
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4 gu la>-"13-am3! 
5 "iti! ab-es-zi-ga-a 


Arrears: 1,230 bundles of flax (from) Galamah; 990 bundles of flax (from) Ezi, (the lamentation 
singer of) Karkar. The foreman was Galamah. It is the remaining flax. Month vi. 


0.1: See commentary to no. 108: 1. 


0.2: Galamah is recorded in a number of texts as a supplier of timber (SCTRAH no. 97) and flax (nos. 111, 
112, 286 and 308) to the palace. Because of his role as Ezi's overseer (І. r.2), and in view of his name, he 
was perhaps the chief lamentation singer of Karkar. 

0.4: See commentary to no. 97: 4. 

r.1: Ancient Karkar (mi) should most probably be identified with Tall Jidr, a site on the Tigris, 16 km to 
the southeast of Adab (Powell 1980: 50-52; Steinkeller 2001: 72). It was а cultic centre of the god ISkur 
(see Schwemer 2001: 136f.; Such-Gutiérrez 2005/06: 20 and n. 197; Maiocchi 2009: 135; Steinkeller 2011: 
15). At this time, the close relationship between Karkar and Adab was strengthened by the fact that Lugal- 
ajagu was simultaneously the governor of Adab and the temple administrator of god ISkur in Adab (see р. 
30). Other people recorded in Adab texts said to come from Karkar are Galamah, the chief lamentation 
singer (see commentary above), Ezi, the lamentation singer (see commentary above), Za-MU, the messenger 
of Karkar (CUSAS 11 245: 1.4-11.2"), and Ur-nigar, the merchant of Karkar (TCCBI І 224: 4, and probably 
also CUSAS 20 283: 3). See also commentary to no. 92: 7. 


112 (CL 091) 


Adab 

2.1.1.3.6. Expenditure of flax. Storehouse. 
0.1 60ac gu gu» 

2 Gala-mah 

3 20c Ulu, (GISGALXIM)-di-gal 

4 30c+3ac E>-zi 

5 10c Lugal-iti-da 

6 dumu Ur-$a, 

7 10c Lugal-iti-da 

r.1 'dumu! TUtu"-a 

2 [10c U]r’-dam "x? 

3 

4 Su+nigin, 120ас+20с+Зас gu gu» 
5 lu; gu-me 

6 Ba-HA 

7 an-na-Sum» 


60 loads of flax (from) Galamah; 20 (loads of flax from) Uludigal; 33 (loads of flax from) Ezi; 10 
(loads of flax from) Lugal-itida, son of Ur$a; 10 (loads of flax from) Lugal-itida, son of Utu- 
aja(8u); [10] (loads of flax from) Urdam’, the ... Total: 143 loads of flax. They are the men of the 
flax. (The loads) were given to BaHA. 


0.1: See commentaries to nos. 100: 1 and 108: 1. 
0.2: See commentary to no. 111: 2. 


0.3: Other attestations of GISGALXIM in Sargonic sources are given by Westenholz 1975: 118 sub Хо. The 
reading /ulu/ for this sign is supported by 6N-T637: r.iii.4 (nam-lu5-GISGALXIM, variant for nam-lu>- 
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ulu; humanity"), an Ur III manuscript of what probably was an Early Dynastic hymn (see Rubio’s forth- 
coming edition of Ur III literary texts; cf. Klein 2000: 569 n. 32 and Peterson 2007: 230 n. 1009). Further- 
more, Ulu3(GISGAL)-di-(gal), a personal name and a title designating a kind of priest in charge of lam- 
entations, is well attested in ED IIIb (DP 159: 1.2, BIN 8 366: 11.6, etc.; cf. Bauer 1971: 321), Old Akkadian 
(OPBF 5 133) and Ur III sources (TUT 79, UET 3 910, AnOr 1 88, SAT 2 77, etc.). For these attestations, 
cf. Attinger 1993: 737, who reads u¡g/uluz-di and notes that this term is probably related to the lexical 
equivalence us-di-gal = udigallu (Lu IV 113 = MSL 12, р. 132). 


Possibly with a reading /bun/ or /bu/, GISGALXIM is also used to spell nig.-bun2(KAXIM)-na in 6N- 
T931, an Ur III forerunner to the OB Animal List; this word is also spelled nig .-EZENXAN-na in VE 45 
(Civil 1984a: 90, 2008: 108). In the view of Peterson (2010: 230), GISGALXIM in 6N-T931 could be an error 
for KAXIM. 

0.4: See commentary to no. 97: 4. 
r.1: “Utu-a is an abbreviation of “Utu-a-8Uu;0 (cf. SCTRAH no. 113: 2), just like Lugal-a for Lugal- 
а-бито (see commentary to no. 146: r.5). 


1.5: The term lu» gu “man of the flax”, designated an official responsible for the processing of flax. It is 
also attested in ТССВІ I 207: 3. 


1.6: This personal name of uncertain reading is also attested in the Ur III sources, e.g. 1, иото 60: r.111.8. 


113 (CL 154) 


Adab 
2.1.1.3.6. Expenditure of flax. Storehouse. 


0.1 600ac gu sa 
2 “Utu-a-8U10 

3 180ac MA;.HU.NE 
4 gala 

5 180ac E>-zi 

б gala IM“ 


r 
5 

1 gu «mu >-a-kam 

2 En-ra 

3 e-na-Sum» 


600 bundles of flax (from) Utu-ajagu; 180 (bundles of flax from) МА».НО.МЕ, the lamentation 
singer; 180 (bundles of flax from) Ezi, the lamentation singer of Karkar. It is the flax of «the 
year?>. It was given to Enra. 


0.1: See commentary to no. 108: 1. 


0.3: The context recommends the interpretation of MA».HU.NE as a personal name of uncertain reading (per- 
haps u,-bi>?). For a reading /u/ of MA;.HU, see Steinkeller 1984a: 34 п. 8 and Bauer 1992: 2f. по. 49. 


0.5: See commentary to no. 97: 4. 
0.6: For Karkar (м see p. 30 and commentaries to nos. 92: 7 and 111: r.1. 
r.1: The tentative restoration of <mu’> is based on DP 621: ii.2 and OPBF 5 98: 2. 


r.2: For En-ra as a theophoric element in personal names, see Hilgert 2002: 283. 
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114 (CL 293) 


Adab 
2.1.1.3.6. Expenditure of flax. Storehouse. 


0.1 г360ас' [(+ п) gu sa] 


2 Ses-tur 

3 120ac *Utu-'a-gu;,' 
4 En-ra 

1.1 e-na-Sum) 

2 iti a»-ki-ti 


360 [(+ п) bundles of flax] (from) Se&tur; 120 (bundles of flax) (from) Utu-ajagu. They were 
given to Enra. Month v. 


The restoration of gu sa “bundles of flax” is based on other texts recording Utu-ajagu as a supplier of flax, 
and Enra as the receiving official (SCTRAH nos. 108, 109, 113, 114, 115 and 116). 

0.1: See commentary to no. 108: 1. 

0.4: See commentary to no. 113: r2. 


115 (CL 127) 


Adab 
2.1.1.3.6. Expenditure of flax. Storehouse. 


0.1 1800ac+360ac+30c gu sa 


2 ki-la>-bi 40c gu» 
3 пад lac gu>-ta 
1.1 En-ra 

2 an-na-Sum» 

3 dub-sa$-8e; 

4 

5 iti Se-KIN-kus-a 


2,190 bundles of flax: their weight is 40 talents, (weighed out) with a one-talent stone-weight. 
They were given to Enra, before (they were weighed out?). Month xii. 


Other similar texts are SCTRAH no. 116, CUSAS 20 255 and 256. 

0.1: See commentary to no. 108: 1. 

r.1: See commentary to no. 113: r.2. 

r.3: For dub-sa$-$e; “earlier; in the first place”, in opposition to agas-gi4 (cf. CTNMC 2: 111.3), see 
Civil 1984a: 286; PSD A/3, р. 49 s.v. aga3-gis-a; Civil and Rubio 1999: 257. In our text this phrase could 
indicate that Enra received the flax before it was weighed out. Note in this regard that in SCTRAH no. 116 it 
is explicitly stated that the flax had been weighed out (ba-la>) with a one-talent stone-weight. 
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116 (CL 149) 


Adab 
2.1.1.3.6. Expenditure of flax. Storehouse. 


o.1 60ac+20c+"6ac' gu sa 


2 [n]a4 gu»-ta 

3 2ac guy-Se3 

4 ba-la; 

5 En-ra 

r.1 e-na-Sum, 

2 gu Su-na-kam 

3 ba-zi 

4 

5 Щи Se-|SE.SE|." KIN-a'! 


86 bundles of flax were weighed out with a (one)-talent stone-weight, (amounting) to 2 talents. 
They were given to Enra. It is the flax of Suna. It was expended. Month: i. 


See commentaries to nos. 114 and 115. 
о.1: See commentary to no. 108: І. 


0.5: See commentary to no. 113: r2. 


117 (CL 330) 


Adab 

2.1.1.3.6. Expenditure of flax’. Storehouse. 
0.1 [n gu’ За” 

2 r51 гу! / x) x! 

3 ГЕп!-та 

1.1 21-18-12 


Rest uninscribed 
[n] bundles’ [of flax’], 5... They were given to Enra. 


0.1: See commentary to no. 108: 1. 
0.3: See commentary to no. 113: r.2. 


118 (CL 177) 


Adab 
2.1.1.3.6. Turning over of flax. Storehouse. 


o.1 г120ас' g[u sa] 

Юг-а» nu-b[anda;] 

30c Ur-“A8s-gig lu; Sum; 
120ac kig»-gal 

600ac dub-sar-mah 


— D a > UC мю 


Su-a gi4-a 
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2 Ad-da 
3 dub-sar-kam 


120 [bundles] of flax (from) Ur-a, the overseer; 30 (bundles of Нах from) Ur-A3gi, the cultivator 
of onions; 120 (bundles of flax from) the kiggal-supervisor; 600 (bundles of flax from) the chief 
scribe. They were turned over by Adda, the scribe. 


0.1: See commentary to no. 108: 1. 

0.3: The profession luz Sum,-(ma) “cultivator of onions" is well attested in Ur Ш texts, e.g. YOS 4 307, 
BPOA 6 1071, etc. In Adab texts it is found in ТССВІ I 35: 1.3, 11.3. 

0.4: kig5-gal (АКК. mu'irru, rabû, kiggallu) was perhaps another spelling for UN-gal / gal-UN, a high 
ranking supervisor (see commentary to no. 102: r.1). In Adab texts kig5-gal is also attested in CUSAS 13 
160: 5, and MS 3799: 11.1 (+ CDLI P252835). 

r.1: See commentary to no. 7: 3. 


r.2: Ad-da was a high official in Adab responsible for the administration of goods and personnel manage- 
ment (see p. 38). He is attested in SCTRAH nos. 118: r.2, 166: r.2, 174: 2, 181: r.1, 182: 2, 268: 3, 275: r.6, 
CUSAS 20 229, 253 and CUSAS 13 27. 


2.1.1.3.7. Wool and Textiles 


119 (CL 108) 


Adab 
2.1.1.3.7. Delivery of wool. Storehouse. 


o.1 бас 'siki! gu; 7d ma-na 

2 siki e;-nig»-gur;;-ra ku4-ra;-ams 
3 siki ensi;5-kam 

4 Lugal-a-gu;o 

1.1 e-na-la; 

2 iti dus-kuz 


5 talents (and) 7 mana of wool. It is the wool that was entered into the storehouse. It is the wool of 
the governor: it was weighed out for Lugal-ajagu. Month viii. 


0.2: See commentary to no. 85: r.2. 


0.4: For Lugal-ajagu, see p. 30. 


120 (CL 155) 


Adab 
2.1.1.3.7. Delivery of wool. Storehouse. 


o.l [(n)]+3ac siki ma-'na' 

2 siki е2-піб2-"ригіт!-та [ku4]-'ra?-am;! 
3 'Ur-LI' 

4 'na-gada' 

5 [iti] $a;-udu-[ur4] 

r. Reverse uninscribed 
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[n]-3 mana of wool. It is the wool that was entered into the storehouse. (From) Ur-LI, the herds- 
man. Month vii. 


0.2: See commentary to no. 85: r.2. 


121 (CL 018) 


Adab? 
2.1.1.3.7. Delivery of wool. Storehouse? 


0.1 10c siki gu; 


2 30u la; lo Уа ma-<na> 
3 а-га 1d-kam 
r. Reverse uninscribed 


10 talents (and) 28% mana of wool. For the first time. 


122 (CL 032) 
Adab 
2.1.1.3.7. Outstanding expenditure of wool and garments. Storehouse/Textile depository. 


0.1 10с+1ас siki gu» Іа» 10и ma-na 

2 20c la» Зас bar-duls us-bar 

3 bar-ra ба-а 

4 Mu-ni-k[am] 

r Reverse uninscribed 

11 talents minus 10 mana of wool (and) 17 bardul-garments made from usbar-fabric. It is an out- 
standing (expenditure) for Muni. 

0.2: For ""*?bar-duls, see commentary to no. 29: 1; for (tus2)ug-bar， see the commentary to no. 4: 1. 

0.3: For bar-ra Sal,-la “outstanding”, see Schrakamp 2008: 689. See also commentary to no. 216: 5. 


0.4: See commentary to no. 31: г.7. 


123 (CL 189) 


Adab 
2.1.1.3.7. Delivery of garments. Storehouse/Textile depository. 


0.1 lac “піб-1а» 

9 2ac “%аз-ва-йиз 

3 E-Sembi, (SIM)-zi 

4 mu-'de;! 

r Reverse uninscribed 


1 girdle (and) 2 loin-bands’, E-Sembizi has brought them. 


о.1: For '““2піб»-Іа» (АКК. simdu) “belt, girdle”, see Waetzoldt 1980/83a: 25; Schrakamp 2010: 152; 
Foster 2010: 130. 


0.2: See commentary to no. 22: 5. 


125 


SARGONIC CUNEIFORM TABLETS IN THE REAL ACADEMIA DE LA HISTORIA 


0.3: The personal name E-Sembizi is written indistinctly in our corpus with Sembi> = SIM (SCTRAH nos. 
123: 3, 124: У, TCCBI І 148: r.3) and Sembi = SIMxSIG7 = LAK 656 (SCTRAH по. 127: 2, ТССВІ І 147: 
2); for the reading of these variants, see Krecher 1968: 257f.; for the word /Sembi/ “cosmetic”, see Civil 
19876: 155, 2008: 74f. 


124 (CL 247) 


Adab 
2.1.1.3.7. Expenditure of garments’. Storehouse/Textile depository. 


о. с. 1 line lost 

1 "x x! [...] 

2 Ur-"x1 [...] 

3' E>-'Sembi,! (SIM)-[zi] 
4 dub' (URUDU)-sa[r] 

5' e-na-Sum; 

6' Luz-“Ašg-gi4 

7 dub-sar 

r.1 maskim-b1 

2 iti Sa,-udu-ur4 


... (for) Ur-... It was given to E-Sembizi, the scribe. Lu-Asgi, the scribe, was the commissioner for 
this (delivery). Month vii. 


This document possibly dealt with garments used as military equipment: cf. SCTRAH nos. 123 and 127. 
0.3': See commentary to no. 123: 3. 


r.1: See commentary to no. 4: 5. 


125 (CL 295) 


Adab 
2.1.1.3.7. Withdrawal of garments. Storehouse/Textile depository of the palace. 


0.1 1120ac+"40c*+[8ac] ““піб»-Іа» NIG;.SU-[a] 


2 120ac+50c+6ac "?NIG,.SU-a 

3 КЕСЕ = 

4 Sutniginy’ 300ас+40с+4ас “®мІб›.50-а 
r.1 

2 tug» kar-ra 

3 Sal,-la-am; 

4 "tugs! rez -gal-la 

5 'Sal,-la-am;' 


168 NIG;.SU-a-garments with girdle (and) 176 NIG;.SU-a-garments. Total: 344 NIG;.SU-a-garments. 
The garments that have been withdrawn were available. The garments were available in the 
palace. 
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0.1, 2 and 4: "?2nig5-la; МІб».50-а was a designation for a protective garment (NIG,.SU-a) with а girdle 
(nig5-1a5) used by soldiers; cf. Schrakamp 2008: 700, 2010: 151f. For '"*?NIG;.SU-a, see also commen- 
tary to no. 58: 1; for "*2ni$,-la», see also comentary to no. 123: 1. 


1.2: For kar “to take away, to withdraw", see Sallaberger 1993: 47 n. 200 and Balke 1998: 12f. 


126 (CL 175) 


Adab 
2.1.1.3.7. Remainder account of garments. Storehouse/Textile depository of the palace. 


o.1 [n]+2ac tug»-'x-(x)! 


2 Вас ايخ نم82"‎ ]a; 

3 tug» la>-"13' 

4 A-geStin-kam 

5 e>-gal 

r.1 

2 iti 'Se-saS-sagg-ga-am;! 


[n]+2 ...-garments (and) 8 girdles. They are the remaining garments of A-gestin. (They are in) the 
palace. It is month iii. 


0.2: See commentary to no. 123: 1. 


127 (CL 281) 


Adab 
2.1.1.3.7. Remainder account of garments. Storehouse/Textile depository. 


up.ed. 132-15 


0.1 Зас ““піб-1а» 

2 E>-Sembi (SIMXSIG;)-zi 
3 2ac tug» bala 

4 Ur-AA&s-gi4 

5 

6 iti Se-sa£-sagg-ga 

r. Reverse uninscribed 


Remainder: 3 (NIG;.SU-a-garments with’) girdle (from) E-Sembizi; 2 (NIG>.SU-a’)-garments made 
from bala-fabric (from) Ur-ASgi. Month ііі. 


o.l and 2: See commentaries to no. 123: 1 and 3. 
0.3: See commentary to no. 20: 5. 


128 (CL 283) 


Adab 
2.1.1.3.7. Remainder account of garments. Storehouse/Textile depository. 


0.1 30c+2ac "Єпіб»-Іа» 
2 20c+2ac "?$3,-ga-du; 
3 la>-1; 
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4 а» ""me;-kam 

г. Reverse uninscribed 

32 (NIG;.SU-a-garments with’) girdle (and) 22 (NIG;.SU-a-garments with’) loin-band’, it is a re- 
mainder of military equipment. 

0.1: See commentary to no. 123: 1. 

0.2: See commentary to no. 22: 5. 

0.4: аз "%тез is a general term for “military equipment” (see Schrakamp 2006: 164, 2010: 17f.). It is also 


attested in SCTRAH по. 250: r.2; “the house of the battle equipment" (ез а» " тез), perhaps an armoury, 
is recorded in PPAC 1 A. 745. 


129 (CL 338) 


Adab 
2.1.1.3.7. Remainder account of garments. Storehouse/Textile depository. 


up.ed. 132-15 


0.1 10с+1ас "?ni&;-la; NIê2.SU-a 
2 30c "%2754;-ба1-Фиҙ-а 

3 la>-1;-"am;' 

г. Reverse uninscribed 


Remainder: 11 NIG;.SU-a-garments with girdle (and) 30 (NIG;.SU-a-garments with’) loin-band”. It 
is a remainder (of military equipment). 


0.1: See commentary to no. 125: 1. 
0.2: See commentary to no. 22: 5. 


130 (CL 306) 


Adab 
2.1.1.3.7. Tally of garments. Storehouse/Textile depository. 
0.1 г40с1 "%82115,-Јаз ГМІС»'.50-а 
2 Пас! ' pisag! із-"баї»! 
30c [...] 
lac "ріѕаё' Пз-ба1,| 
ГЗОс! [...] 
lac "різав! 15-8al; 
30c+5ac ““2піб»-Іа» 
lac pisag 1ҙ-ба!; 
1 60ac+10c "3a3-ga-duz 
lac pisag 13-"gal,' 
60ac+20c "%a3-ga-duz 


10c "£ni$-]a; 


лл PWN Н 00-10 tn Ь оо 


lac pisag 13-[Sal2] 


40 NIG;.SU-a-garments with girdle kept in one chest; 30 [...-garments] kept in one chest; [30 ...- 
garments] kept in one chest; 35 (N/G2.SU-a-garments with’) girdle kept in one chest; 70 (NIG,.SU-a- 
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garments with’) loin-band’ kept in one chest; 80 (MG>.SU-a-garments with’) loin-band’ (and) 10 
(NIG>.SU-a-garments with’) girdle kept in one chest. 

0.1: See commentary to no. 125: 1. 

0.7 and r.4: See commentary to no. 123: 1. 

r.1: See commentary to no. 22: 5. 


131 (CL 299) 

Adab 

2.1.1.3.7. Garments. Storehouse/Textile depository. 
o.1 Зас "£NIG;.SU-a bala 

Зас "“%аз-ва-йиз! 

"Ur-x"-[()] 

[...] 

[...] 


кол ал BW М 


[iti] " $a5-udu-ur;' 


3 NIG;.SU-a-garments made from bala-fabric (and) 3 (NIG;.SU-a-garments with’) loin-band’ 
(for/from) Ur-... ... Month vii. 


0.1: See commentaries to nos. 20: 5 and 58: 1. 
0.2: See commentary to no. 22: 5. 


132 (CL 021) 


Adab 
2.1.1.3.7. Expenditure of garments. Storehouse/Textile depository. 


0.1 40c Іа» Зас bar-duls us-bar 
2 iti mu-TIR 

3 Mu-ni-ra 

4 e-na-S[um;] 

r Reverse uninscribed 


37 bardul-garments made from usbar-fabric. Month x. They were given to Muni. 


о.1: For "®2bar-duls, see commentary to no. 29: 1; for ""*2'u&-bar, see the commentary to no. 4: 1. 


0.3: See commentary to no. 31: r.7'. 


133 (CL 231) 


Adab 

2.1.1.3.7. Expenditure of garments. Storehouse/Textile depository. 
o.1 30c+5ac "bar-duls' "us-bar' 

2 Titi" mu-TIR 

3 Mu-ni-ra 
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4 е-па-Ушт» 
г. Reverse uninscribed 
35 bardul-garments made from usbar-fabric. Month x. They were given to Muni. 


(tug5) 


0.1: For '"®2bar-duls, see commentary to по. 29: 1; for us-bar, see the commentary to no. 4: 1. 


0.3: See commentary to no. 31: г.7. 


134 (CL 180) 


Adab 
2.1.1.3.7. Expenditure of garments. Storehouse/Textile depository. 


0.1 10с+5ас bar-duls u&-bar 
2 iti Suba, (MUS3xZA)-nun 
3 Mu-ni-ra 

4 е-па-Ушт» 

r Reverse uninscribed 


15 bardul-garments made from usbar-fabric. Month xi. They were given to Muni. 


(tug5) 


0.1: For '“*2bar-duls, see commentary to по. 29: 1; for u$-bar, see the commentary to no. 4: 1. 


0.3: See commentary to no. 31: г.7. 


135 (CL 235) 


Adab 
2.1.1.3.7. Expenditure of garments. Storehouse/Textile depository. 


o.1 [(1)]+1ac “аз-ва-диз ensi; 
2 2ac "9?$34-ge-dab, ensi» 

3 Ur-^SU;.PA.SIKIL 

r.1 e-na-[Sum;] 

2 [Su+nigin, п tug» (2) hji’-a 

3 р 


[(1)]+1 loin-band’ for the governor (and) 2 toga-garments. They were given to Ur-SU3.PA.SIKIL. 
[Total’: п mi]xed [garments (?) ...] 


o.l and 2: See commentaries to no. 22: 5 and 6. 


0.3: See commentary to no. 37: 2. 


136 (CL 220) 

Adab 

2.1.1.3.7. Expenditure of garments. Storehouse/Textile depository. 
o.1 [x] x? [...] "аја? [(...)] 

2 ki-la>-bi! 10c+8ac "ma-na" 10u" gin» 

3 Гх-х! 


4 b] 
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r.1 [x] "x! [...] 

2 [...]+4ac 'ma'-[na] 
3 [...] 

4 [...] 

5 'e-na-Sum;! 

6 [...] 


... bala-garments’, weighing 18 mana (and) 10’ shekels ... [n]+4 mana ... They were given to ... ... 


0.1: See commentary to no. 20: 5. 


137 (CL 161) 


Adab 
2.1.1.3.7. Expenditure of linen garments. Storehouse/Textile depository. 


о.1 lac СІМ» (LAK 667) 


2 lac а-а; 

3 lac *“8a3-ga-du; 

4 (over erasure) 
5 Gissu-ra 

6 e-na-Sum; 

r. 

1 iti ab-es-zi-ga-ams 


1 linen GIN;-garment, 1 linen ada-garment (and) І linen loin-band’. They were given to Gissu. 
Month vi. 


0.1: **** GIN), a type of garment made of linen, is also attested in CUSAS 20 230: 1, where it is recorded 


with a length measure; in Ur III texts it is found in UET 3 1764: 4'; cf. also ?8g2GIN bar-si, attested in 
Princeton 1 504. 

0.2: For 27494-44; a garment made of linen, see Waetzoldt 1980/83с: 588f. PSD (АЛ, p. 151 s.v. а-та; С) 
assumes that а-га» and а-аа» are phonetic variants, and Bauer (1995: 294) adds a-dug as a new possible 
variant. Note in this regard that gada Аруз is attested in EDPV-A 192 (cf. Civil 2008: 97); see also the 
commentary to no. 196: 4. This garment is well attested in ED ШЬ (Nik. 1 304: 11.2, DP 75: iv.1, RTC 21: 5) 
and Ur III sources (BIN 5 323: 9, Nisaba 11 58: 4, Santag 6 11: 3, 350: 1,UET 3 1727: 3, 1746: 9, r.1, UNT 
39: r.ii'.7', 42: r.2, CUSAS З 698: т.9). 

0.3: See commentary to no. 22: 5. 

0.5: Gissu is identified in texts from this archive as azlag; "fuller" (TCCBI 82: r.2-3, CUSAS 20 230: 5); 
he could also be identical with the 1u5-gada “linen weaver’, recorded in ТССВІ І 163: 2-3. 


138 (CL 092) 


Adab 
2.1.1.3.7. Expenditure of garments. Storehouse/Textile depository. 


0.1 lac bar-dul; 'us'-bar 
2 ТАВ- (а! 
3 lac LUL.GU-AK 
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4 lac Ur-“Inana 
5 lac Lugal-en-nun 
6 lac Ab-ba 
7 lac Ur-si 
8 lac Lugal-ki-ag» 
9 lac Za3-MU 
10 lac E,-ma[h] 
11 dumu-nita> (ARAD)-me 
r.1 lac Geme,-“Nin-"x (x)! 
2 lac Si-dag [(x)] 
lac LA? МЕ 
4 lac Nin-al-kal 
5 lac Ba-an-za 
6 dumu-munus-me 
7 
8 81-11512 10ас+4ас UN-il; 
9 lac bar-duls us-[bar]-ta 
10 Su ba-'ti' 
11 пеша GIM-[(x)-gall’ 
12 Пи! m[u-TIJR 
1 bardul-garment made from usbar-fabric (for) TAR-ta, 1 (garment for) LUL.GU-AK, 1 (garment 
for) Ur-Inana, 1 (garment for) Lugal-ennun, 1 (garment for) Abba, 1 (garment for) Ur-si, 1 (gar- 
ment for) Lugal-ki'ag, 1 (garment for) Za-MU (and) 1 (garment for) Emah, they are boys; 1 (gar- 
ment for) Geme-Nin..., 1 (garment for) Sidag, 1 (garment for) LA; NE, І (garment for) Nin-alkal 
(and) 1 (garment for) Banza, they are girls. Total: 14 menials, they received each 1 bardul-gar- 
ment made from usbar-fabric. Overseer: GIM-... Month x. 


(tug5) 


o.1: For "??bar-dul;, see commentary to no. 29: 1; for u$-bar, see the commentary to no. 4: 1. 


0.3: For LUL.GU-AK, in this case a personal name that may also mean “to repay", see Attinger 2005b: 235, 
with previous bibliography. 


r.8: For the social group of ће UN-il; “menials”, see most recently Steinkeller 2013a: 365. 


139 (CL 088) 

Adab? 

2.1.1.3.7. Expenditure of garments. Storehouse/Textile depository? 
o.1 2ac bar-duls u$ (ARAD)-bar 

2 Ма5-е-пе 

r.1 &u ba-ti 


2 bardul-garments made from usbar-fabric, Мазепе received them. 


(tug5) 


o.1: For "??bar-duls, see commentary to no. 29: 1; for us-bar, see the commentary to no. 4: 1. 
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140 (CL 315) 


Adab? 

2.1.1.3.7. Expenditure of garments. Storehouse/Textile depository? 
0.1 Дас “bala 

2 ha-la-um"* 

3 nu-tuku 

4 Iu» gub-b[a-(me)] 

5 GA-r[i;-um. (x)] 

r.1 an-n[e-Sum;] 


4 bala-garments without halüm. They were given to men in service (who came to meet?) GA- 
r[ium’]. 

0.1: See commentary to no. 20: 5. 

0.2: For ha-la-um (Akk. halü), see CAD Н, pp. 53f. s.v. halü В “(a kind of wool and a garment made of it)”, 
and Waetzoldt 2011: 451f. “(Stoffsorte)”. In Adab it is also attested in SCTRAH по. 212:1, CUSAS 11 226: 
11.1, 2, MS 3843: 1.4 (= CDLI P252879), CUSAS 20 236: 2, 6 and 242: 3, 4; in SCTRAH по. 140: 2-3 and 
CUSAS 11 325: i.1-3 ha-la-um'"* is treated as an accessory of another garment ('"*2bala ha-la-um 82 
nu-tuku “bala-garment without ра т”). 

0.4: See commentary to no. 77: г.4. 

0.5: See commentary to по. 22: г.3. 


141 (CL 204) 


Adab? 
2.1.1.3.7. Tally of garments. Storehouse/Textile depository? 


o.1 30c bar-duls u$ (ARAD)-bar 
2 tug» $al-la 


r. Reverse uninscribed 


30 bardul-garments: garments available. 


(tug5) 


o.1: For "??bar-duls, see commentary to no. 29: 1; for us-bar, see the commentary to no. 4: 1. 


142 (CL 105) 


Adab 
2.1.1.3.7. Tally of garments. Storehouse/Textile depository. 


o.1 5а “bur, 


2 Та bar-sigg nig;-lam» 
3 10u+4d bar-sigo sa-dabg 
г. Reverse uninscribed 


5 bur-garments, 7 sashes made from niglam-fabric (and) 14 sashes with laces to wrap around. 


0.1: The term '"*2bur, “(a type of) garment" is attested from the Sargonic to the Old Babylonian period 
(see PSD B, p. 191 s.v. bur; D). Two documents record the weight of this garment: according to OJP 14 
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181: 3-4, one '"*2bur, weighs 13 shekels, whereas іп UET 3 1682:1-2 the total weight of 20 ""*2bur;-zi- 
lugal is 775 mana, which makes 23 shekels per item. Maiocchi (2009: 245) suggests a translation of the 
term as “mantle””, based on the general meaning of bur; (“to spread out, to cover”: see PSD B, p. 196 s.v. 
bur» F). Note nevertheless that 13-23 shekels (= c. 108-192 g.) seems to be a low weight for a mantle. 

0.2: For "??bar-sigo (АКК. parsigu) “sash, headband”, see PSD B, р. 126 s.v. bar-si A; CAD P, p. 203 s.v. 
parsigu A; Waetzoldt 1980/83b: 198. '““2піб»-Іат» (АКК. lamahussá) was a piece of ceremonial gar- 
ment, presumably red (Waetzoldt 1980/83a: 22; Foster 2010: 138), which in this case designated the kind of 
fabric used for the production of the sash (Waetzoldt 2010а: 204). 

0.3: The tentative translation of sa-dabg as “laces to wrap around” is based on its interpretation as a noun- 
participle compound that includes sa “string, net” and dab, “to surround, to wrap around” (cf. '"®?8a3- 
ge-dab, and see commentaries to nos. 22: 6 and 257: 3). It is also applied to ""suhub; “boots” in Ur III 
documents from Drehem (MCS 6 85: 3, PDT 1 583: 1, TLB 3 174: 3 [written sa-da]); Paoletti (2012b: 
283) interprets it as sa uruda "copper stitching", but the variant sa-da (TLB 3 174: 3) points to a reading 
dab, of URUDA. In the Adab corpus it is attested in connection with "“Sbar-sigo in SCTRAH nos. 142, 
196, 199, 200, 202, 207, CUSAS 20 246 and 247. 


143 (CL 301) 


Adab 
2.1.1.3.7. Tally of garments. Storehouse/Textile depository. 


o.1 300ac ""E2NIG,.SU'-a bala 


2 siki-bi 30c+5ac gu» 
3 lac "bala 

4 7d siki ma-na-/ta 

г. Reverse uninscribed 


300 NIG;.SU-a-garments made from bala-fabric, the wool (used in them weighed) 35 talents: each 
(NIG;.SU-a-garment needed) 1 bala-garment (and) 7 mana of wool (for its manufacture). 


о.1 and 3: See commentaries to nos. 20: 5 and 58: 1. 


2.1.1.3.8. Hides 
144 (CL 119) 


Adab 

2.1.1.3.8. Delivery of hides. Storehouse. 
0.1 [п] "kuš! gus 

2 Iu;-e&5-a$a5-gid; 

3 lac 'Sa'-ri; 

4 lac kuš gu, sur-ra 
r.1 Габра” gal" 

2 == 

3 [Ada]b"-ki 

4 mu-des 

5 


[л] ox hides (бог ) the land surveyor, 1 (ox hide for’) Sari (and) 1 “finished” ox hide (бог) the 
chief leather worker”. Adab-ki brought (the hides). 
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0.2: For lu5-e$5,-gana;-gid; “field surveyor’, see Waetzoldt 2010b: 357. In this text, this high official is 
probably to be identified with Muni (cf. SCTRAH no. 306, and see commentary to no. 31: r.7'). Other attes- 
tations of the “field surveyor” in Adab texts are: ТССВІ І 196: 1.1.4, CUSAS 11 15: 11.1 (1u5-e&5-gid;), 
MS 4195: 1.3 (= CDLI P253270), CUSAS 20 27: 1.3', 282: 1.3 and 285: 2. 


0.3: See commentary to no. 57: 3. 


0.4: When applied to cloths, sur-ra probably means “finished cloth", a cloth that has been fulled, washed 
and sized (see Waetzoldt 1972: 161 and Civil 2008: 95). Similarly, in the case of hides, sur-ra could refer to 
hides that have been cleaned, depilated and tanned. 


145 (CL 067) 


Adab 
2.1.1.3.8. Delivery of hides. Storehouse. 


0.1 дас kuš ud; 

2 lac kus LAK 20 

3 Sag-a-DU 

4 lac kuš uds 

5 Digir-GAR; 

r.1 iti Suba, (MUS3xZA)-nun 


4 she-goat hides (and) 1 he-goat hide (from) Sag-a-DU; 1 she-goat hide (from) Ilum-GAR;. Month 
xi. 


0.2: LAK 20 was first considered by Bauer (1971: 323) an early writing of megida "sow"; later on, Pom- 
ponio (1986: 187f.) and Steinkeller (1992: 82) respectively concluded that LAK 20 designated a female 
goat or a male goat, adducing that the reading of the sign was uncertain for that meaning (Pomponio de- 
fended a reading bala, of the sign for a personal name, but not when used to designate a goat; neverthe- 
less, a reading bala, for the goat has gained acceptance in Eblaite studies); instead, Englund (2002: 128) 
argued that the use of the sign AS-tenú in the text WF 126 to qualify LAK 20 suggested that the sign repre- 
sented young animals, probably “kids”; more recently, Civil (2008: 82f., 181) accepted the reading 
megida for LAK 20, but was unsure of the genre of the goat represented with the sign. In our text, there 
seems to be an opposition between uds and LAK 20, which points to the meaning “he-goat” of LAK 20; 
note also that CUSAS 11 17: 1.2 reads 15 kuš ud; LAK 20 “15 hides of she-goats (and) he-goats”. 

0.5: Digir-GAR; is recorded as sipa uds in ТССВІ I 117: 9; he is perhaps the same J;-/um-GAR; recorded 
delivering wool in MS 2724/2: 1 (= CDLI P251738). For this personal name, see Hilgert 2002: 331f. 


146 (CL 070) 


Adab 

2.1.1.3.8. Expenditure of hides. Storehouse. 
0.1 60ac kuš udu 

2 ka Ке5>-[(га2)] 

3 Ki-ni-dujo "x (x)! 

4 Ad[ab]"-ki 

5 e-na-Sum; 

6 kus Ur-su 

r.1 mu-de,-am3 

2 ki Миа, (ARAD)-Me-me-ta 
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3 al-'zi' 
4 iti mu- TIR 
5 Lugal-a 


60 sheep hides have been gathered (by?) Kinidu, the ... They were given to Adab-ki. They are the 
hides brought by Ur-su. They were expended by Nita-Meme. Month x. Lugal-aja(£u). 


0.2: For ka ke8./dr/ “to put together, to organize, to tie (up)”, see Karahashi 2000: 129. 


1.5: For Lugal-aja(gu), see p. 30 and commentary to no. 20: r.8. 


147 (CL 191) 


Adab 

2.1.1.3.8. Expenditure of hides. Storehouse. 
0.1 180ас+50с+Зас kus udu 

2 а-га 1d-kam 

3 20с+2ас kuš "udu! 

4 [а]-га» [2-kam] 

r.1 "Ми-пі-га! 

2 e-na-Sum) 

3 iti Su-gar 


233 sheep hides for the first time (and) 22 sheep hides for the second time. They were given to 
Muni. Month iv. 


r.1: See commentary to no. 31: г.7'. 


148 (CL 160) 


Adab 

2.1.1.3.8. Expenditure of hides. Storehouse. 
0.1 2ас kuš maš, bar-dug-a 

2 Ti-NI 

3 Sabra gu 

4 е-па-Ушт» 

г. 

1 iti a5-ki-ti 


2 hairy goat hides. They were given to Ti-NI, (man of) the royal administrator, (responsible for) 
flax. Month v. 


0.1: bar-dug-(a) is a qualification of goats that Westenholz (1987: 179f.) has interpreted as a spelling 
variant of bar-duls (lit. “covered with fleece"), which is frequently attested in ED ШЫ texts from Girsu 
also in relation to goats (AWL 43: vi.3, 6, 153: 1x.1, BIN 8 362: г.1.3, 391: r.i.1, etc.); Maiocchi (2012: 46) 
has also suggested that final -a could be an abbreviated spelling referring to a hybrid. The bar-dus-(a) 
variant is attested in CT 50 43: iii.4 (ED ШЫ), MS 3836: 11.8 (OAkk’, CDLI P252872), CT 50 128: 4 
(OAkk), ITT 2 p. 39 4697 (OAkk), BIN 8 17: г.11.2 (OAkk; note that bar-dul; and таў» bar-dug аге 
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both attested in this tablet), OSP 2 180: r.4 (OAkk), YOS 18 4: 1 (OAkk), CDLI P235778: r.ii.5' (Ur Ш), 
TCTI 2 2815: r.ii.10, iv.13, v.16' (Ur Ш), DAS 50: 1.1.14, 11.8, vi.3 (Ur Ш), and CST 302: 1 (Ur Ш); in Adab 
it is found in CUSAS 11 68: 1.2, 121: 1.1, 4, 175: 11.2, CUSAS 19 69: 7 and CUSAS 20 141: 1. 


0.3: This official was probably a representative of the royal administrator (Sabra е»), responsible for flax 
(cf. commentaries to nos. 4: 5 and 26: 6). 


149 (CL 321) 


Adab 
2.1.1.3.8. Expenditure of hides. Storehouse. 


o.1 Зас kuš gua 

2 Lugal-iti-da 

3 e-na-'$um;! 

4 Ur-“[SU3].PA."SIKIL" 
г. 

1 iti Se-sa£-sagg-ga 


3 ox hides. They were given to Lugal-itida. (They were expended by) Ur-SU3.PA.SIKIL. Month iii. 


0.4: See commentary to no. 37: 2. 


150 (CL 117) 


Adab 
2.1.1.3.8. Tally of hides. Storehouse. 


o.1 бас kuš 0282-8 


2 20с+7ас kuš nu-dag>-ga 
3 €?-nig;-gur;;-a баі» (inverted) 
г. Reverse uninscribed 


60 cleaned” hides (and) 27 uncleaned' hides, they are available in the storehouse. 


0.1: kuš UD-ga designates two different things, which are not always easy to distinguish. On the one hand, 
read ‘"Sdam)- ga, it designates a leather strap or thong (see Steinkeller 1992: 75 and Schrakamp 2010: 
120), for example in USP 15: 1, and possibly in MAD 4 41: 8, MAD 4 64: 8, MAD 4 69: 8 and MC 4 40: 7. 
In other cases, it should probably be read kuš dag>-ga (АКК. ebbu, namru), or kuš zalag-ga (cf. Civil 
2011: 259), denoting a kind of processed hide that involved su-si-(ig) “animal flayers" (SCTRAH no. 
223: 1), or luz kuš dag2-ga (ІТТ 1 1397: 5). This interpretation is proved by the opposition of kuš 
dag»-ga and kuš пи-даро-ра, recorded in CUSAS 20 197 and SCTRAH no. 150. Other texts where this 
interpretation seems preferable are OPBF 5 26: і.4' and TCCBI І 233; the latter records the delivery of hides 
needed to manufacture bags and other objects, which are summarised as kuš dag»-ga. Because animal 
flayers were responsible for this hide processing, kuš dag;-ga probably designated some kind of prepa- 
ration for tanning, aimed at cleaning or depilation (cf. Levey 1959: 67-69 and Sigrist 1983: 143f.); note in 
this regard that Maiocchi (2009: 286) also points in this direction and translates kuš dag»-ga as “cleaned 
hides". 


0.3: See commentary to no. 85: r.2. 
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151 (CL 153) 


Adab 

2.1.1.3.8. Tally of hides and garments. Storehouse. 
0.1 г20с1+'х "kuš! "udu! 

2 а-га 1d-kam 

3 "30c! la; lac kuš 

4 [а-г]а 2d 

5 [n]+2ac "kuš? (over erased ИрИ”) udu 
т. 60ac+4ac bar-dul; us-bar 

2 e2-niĝ2-gur;;-ra 

3 mu-gal» 

4 iti аб-ез 


le.ed. а-!та»! 3d-kam 


20+... sheep hides for the first time; 29 (sheep) hides for the second time; [n]*2 sheep hides (and) 
64 bardul-garments made from usbar-fabric are available in the storehouse, month vi, for the 
third time. 


r.1: For "?2bar-duls, see commentary to no. 29: 1; for '"*2'u&-bar, see the commentary to no. 4: 1. 
r.2: See commentary to no. 85: r.2. 


r.4: iti аб-ез is an abbreviated form of iti ab-e3-zi-ga (month vi). 


152 (CL 148) 


Adab 
2.1.1.3.8. Tally of hides’. Storehouse. 


0.1 20c la, 2ac a-r[a; 1] 
2 вас а-га 2d 

3 nig;-$ab-la 

4 Sac asgab-me 
5 6ac Гло-Чтапа 
1.1 

2 20с+4ас "х-х! 
3 Sa3-da 

4 6ac Гло-Чтапа 
5 Вас asgab-me 
6 2ac Mu-ni 

7 


18 (hides’), the first time, (and) 8 (hides), the second time, available goods; 8 (hides for) the 
leather workers; 6 (hides’ for) Lu-Inana; 24 ... (hides’ for) Sada; 6 (hides’ for) Lu-Inana; 8 (hides’ 
for) the leather workers; 2 (hides’ for) Muni. 

Although not recorded on the tablet, the context suggests that these are accounts for hides (cf. for example 
SCTRAH no. 147). 

1.6: See commentary to по. 31: г.7'. 
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2.1.1.3.9. Copper, Metal Tools and Weapons 


153 (CL 042) 


Adab 
2.1.1.3.9. Delivery of copper. Storehouse. 


0.1 Зас Әс ma-na """NUMUN kala-ga 
2 kus-bi "ба! 55! (LAK 870) вто 

3 lac %c 'uruda! ma-na 

4 'kus-bi' 2d "4" [ging] 

г.1 Su+nigin> 9d вто igi-6d-gal; 

2 Ur-"Inana 

3 dam-gar; 

4 mu-deg 

5 iti Se-KIN-kus 


3% mana of “strong” NUMUN-copper, its silver (value is) 6% shekels, (and) 1% mana of copper, its 
silver (value is) 2%’ [shekels]. Total: 9'/; shekels. Ur-Inana, the merchant, brought them. Month 
xil. 


See commentary to no. 238. 

0.1: (9942) NUMUN kala-ga is a type of copper that, to the best of my knowledge, is unattested outside this 
corpus. Its relationship with the attestations of gid) uruda kul sag-ga (OSP 2 49: ii.4-5) and ha-zi^*"*' 
uruda nu-kul-la (ECTJ 153: 1) is uncertain; for kala-ga "strong" as a qualification of copper (Akk. erá 
dannu, Hh 11 332 — MSL 7, p. 141), see Limet 1960: 39; Róllig 1980/83: 346; Reiter 1997: 188. According 
to our texts, (4 момок kala-ga was used in the manufacture of axes and helmets (no. 229), and 
weapons in general (no. 237); it was purchased by merchants at a higher price than unrefined copper (no. 
153). 

r2: For the merchant Ur-Inana, see Visicato 2001. He is attested in the following texts from Adab: 
SCTRAH nos. 153: r2 (dam-gar3) and 238: r2 (dam-gar3), L'uomo 15: г.5 (gae&85), 16: r.3 (dam- 
gars), 27: 6 (gae$5), 28: 2 (gaeš2), 29: 2 (gaeš2), 30: 6 (gaeš2), MS 2191/23: r2 (dam-gar3, = СОМ 
Р250929) and MS 2191/25: r.8 (gae85, = CDLI P250931). See also commentary to no. 238. 


154 (CL 243) 


Adab? 
2.1.1.3.9. Delivery’ of copper. Storehouse? 


o.1 50u--4d gu» uruda 


г. Reverse uninscribed 


54 talents of copper. 


155 (CL 072) 


Adab 
2.1.1.3.9. Expenditure of weapons. Storehouse. 


9 


0.1 [3 ]-2ac gu» gi&-gid;-'da' 
2 2ac igi "gag? 
3 10c+4ac igi gir; ба 
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Ur-£a2 
5 abba» (ABXAS;) iri-ra 
1.1 e-na-Sum) 
2 iti піб»-Кігів 


3 


5? Sisgida-spear heads, 2 copper gag-lance heads (and) 14 copper dagger blades. They were given 
to Urga, the city elder. Month іх. 


o.l: For SiS-gid,-da (АКК. ariktu) “spear, lance”, see Schrakamp 2006: 166-169, 2010: 123-136 (with 
previous literature), and 2011. For the difference between the two types of spear-heads designated as gu; 
515-2142-Ча and igi gi$-gid;-da, see Schrakamp 2006: 167-169, 2010: 127f. See also commentary to 
no. 224: 3. 

0.2: For gag “lance, spear; arrow(head)”, see Römer 1998: 303-307; Postgate 2003/05: 456f.; Schrakamp 
2006: 171f., 2010: 101-110, 2011. It is not easy to ascertain whether "dagag is designating lances or 
arrows in our texts, but context rather points to the meaning “lance” (cf. Schrakamp 2010: 102f.), since they 
are always recorded together with other kinds of spears, daggers and helmets (SCTRAH nos. 155, 157, 159 
and 334). For the two types (gu. and igi) of gag-lance heads, see commentary to no. 224: 3. 

0.5: For abba;(ABXA&;) iri (АКК. sib alim) “elder of the city”, see Gelb 1984 (esp. p. 272 for the reading 
of ABXA$;); Westenholz 1984: 21; PSD A/2, рр. 131f. s.v. ab-ba A.8; Seri 2006: 97-99. 


156 (CL 229) 


Adab 
2.1.1.3.9. Expenditure of weapons. Storehouse. 


o.1 lac tu[kul s]i"-sa; “4 
2 Ur-e;-' dam! 

3 lu>-DUN-a 

4 [U]r-a> 

5 lac вабба А оц 

6 Пас] "ha-zit"" gu-rlan 
r.1 [L]ugal-'x-/zi' 

2 lac ha-zi™® 

3 'U5'-ruj4 (URUXA) 

4 е-пе-ўшт» 

5 iti dus-kuz 


1 copper throwstick’ (for) Ur-edam, subordinate of Ur-a; 1 (copper throwstick’ for) the temple 
administrator of god Asgi; [17] large copper axe (for) Lugal-...zi; І copper axe (for) Uru. They 
were given to them. Month viii. 


0.1: Faint traces of a sign between KU and DI could fit 51. The restoration is based on CUSAS 13 208: 1.4, 
where tukul si-sa;"'"^* is attested together with ha-zi"'"^*; it is translated by Maiocchi as “‘standard’ 
copper stick”. Note that кое", tentatively interpreted as tukul <si>-saz"""%, is recorded in 
SCTRAH по. 159: r.8 (also together with ha-zi"'"4*). It probably designated а throwstick or another kind 
of straight weapon; for si-sa,, note the opposition between gag si-sa and gag-zu», discussed by 
Schrakamp 2010: 107f. 


33 
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0.3: For luz-DUN-a “subordinate, dependant", see Selz 1989: 147, 440, with previous literature, and 
Michalowski 2011: 277. 

0.5: For the god Ašgi, see the commentary to no. 63: 5. 

0.6: For gu-la as the past participle of verb /gul/ “to be big", see Jagersma 2010: 269. This verbal form is 
wuda ou-la, RTC 22: r.i.1), and implies the existence of a smaller (or 


, attested below. For ha-zi"'"*, see commentary to no. 229: г.1'. 


rarely found with objects (e.g. Sum 


:uruda 


"normal" type, in this case ha-zi 


r.3: For the reading of the personal пате U,-ru,4 (URUXA), see Sommerfeld, Markina and Roudik 2005: 
190. In Adab texts it is also attested in SCTRAH no. 242: 3, PPAC 1 А. 892: 4, A. 1070: 2, TCCBI І 173: 2 
(simug) and CUSAS 20 273: 6. 


157 (CL 049) 


Adab 
2.1.1.3.9. Tally of weapons. Storehouse. 


o.1 730с1--5ас $1$-gid;-da 


2 815 gibil 

3 30с+1ас g1$-gid;-da 
4 515 libir-am; 

5 515 sa gi4-ams 

6 40c la, Зас 815-53 
7 240ac """gag 

8 60ac “““вае igi nu-tuku 
r.1 

2 е»-піб»-еш1 1-га 

3 mu-gal» 

4 iti Se-KIN-kus 


35 gisgida-spears, (which are) new spears, (and) 31 gisgida-spears, which are old spears, are 
ready; 37 gissu-spears; 240 copper gag-lances; (and) 60 copper gag-lances with no heads. They 
are available in the storehouse. Month xii. 


0.1: See commentary to no. 155: 1. 


0.5: For за gi, (АКК. Sutersü) “to prepare, to make ready", and its use in connection with different kinds of 
objects (including weapons), see Rómer 1980: 64f. 


0.6: £18-suz was probably a term that designated a kind of spear or pointed stick. It is lexically attested in 
Hh 6 96 (= MSL 6, р. 59), where it is equated with the Akkadian gasisu “stake” (CAD С, p. 56 s.v. гази 
"stake (for impalement)”). 


0.7 and 8: See commentary to no. 155: 2 and 224: 3. 
r.2: See commentary to no. 85: r.2. 


158 (CL 054) 


Adab 
2.1.1.3.9. Tally of weapons. Storehouse. 


uruda 


o.1 60ac+10c+5ac saĝšu (SAG.U) 
2 sag&u (SAÓ.U)""* libir 
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бас 1538م‎ 15-8al; 
40c+2ac sagsu (SAG.U) 
Sac sag&u (SAG.U)"™ libir 
[uru]da kig; til-am; 


uruda 


gibil 


نم 


20c la, Зас 818-gid>-da 
Е;-таһ 

30c+5ac 818-gid>-da 
30с+1ас 615 Пт 


€?-nig5-guri; 


D “а Ф оо М FN BW 


75 copper helmets, (they are) old copper helmets, 60 (of them) are kept in a chest; 42 new copper 
helmets (and) 5 old copper helmets, the copper work (оп them) is completed; 17 gisgida-spears 
(from) Emah; 35 gisgida-spears (and) 31 old shafts in the storehouse. 


An excerpt of this account was recorded on a tablet auctioned at the Royal-Athena Galleries in 1998 (CDLI 
P274878), and auctioned again on eBay in 2005 (see р. 25): (x £15-gid,-da) gibil, 31 815-214›-4а libir, 42 
528511 gibil, 80 52 8511 libir. Thanks are due to Ingo Schrakamp for bringing this tablet to my attention. 


o.l: For 523 8511 (АКК. kubsu) “helmet”, see Schrakamp 2006: 171, 2010: 191-198. In our corpus, sag3u is 
always written SAG.U, except for no. 229: r.2', where SAGXU is used. 


1.2: See commentary to no. 155: 1. 

r.3: Here, Emah is interpreted not as the large temple of Adab, but as the foreman of the carpenters, who is 
attested in SCTRAH nos. 158: r.3, 239: 2, 240: 3, 241: r.7, 288: 1' and 292: 4. He was most probably the 
chief carpenter (nagar gal), attested in no. 274. 

1.6: See commentary to no. 85: r2. 


159 (CL 233) 


Adab 

2.1.1.3.9. Expenditure of weapons and military equipment. Storehouse. 
[n]+10c i&-'gid;'-da 

10c la; lac "gag 

120ac+20c+5ac sag&u (ЗАВ. "9n 

120ac+[n] sag3u (SAG.U) "siki” "x! 

[n]+30c+4ac da-'si' 

[...] Ex / ТО.) 
[...] "x x! 
І... 


] / NIG>.SU-a “bala”! 


9 
Ж 


lac kus UNUG та» 
lac tug, 'dug'-a та»! 
lac sa-ha-ru 

lac siki dug-a IM.RU 
lac ha-zi ^"^ 
2ac tukul <si>-sa, 
"Ur!-e,-mah 


uruda 


VD бо м СУ صا‎ ІІ ۳ М б ص‎ о м 


— 
о 


'e'-na-S$um» 
Pu 
Г line lost 
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[n]+10 gisgida-spears, 9 copper gag-lances, 145 copper helmets, 1204 [п] helmets (with) woollen’ 
..., [n] 30 knobs (for water-bags) ..., [n] NIG>.SU-a-garments [with girdle/loin band’] made from 
bala-fabric’; 1 tarpaulin’ for a boat, І webbed cloth for a boat, І net, І IM.RU (made of) webbed 
wool, І copper axe (and) 2 copper throwsticks’. They were given to Ur-Emah. (...) 


0.1 and 2: See commentary to no. 155: 1 and 2. 
0.3: See commentary to no. 158: 1. 


0.5: da-si is an orthographic variant of dag-si, also spelled da-ag-si (АКК. taksiu, taksü). It designated 
a part of the soldier’s military kit on which a water-bag could hang, probably a knob or a hook: see Civil 
1987a: 47; Schrakamp 2006: 165f.; Civil 2008: 56; Schrakamp 2010: 43f.; Paoletti 2012a: 163. 


r.1: See commentaries to nos. 20: 5 and 58: 1. 
r.3: See commentary to no. 91: 2. 


r.4: The tug; dug-a та» “webbed cloth for a boat” could have been used as a sail (cf. Waetzoldt 2007a: 
118); see also the commentaries to nos. 264: r.1 and 265: 1. 

r.5: sa-ha-ru is interpreted as another writing for sa-har/hir (Akk. Saharru, Sahirru) “carrying net", for 
which see CAD $/1, р. 80f. s.v. Saharru; Cavigneaux and Al-Rawi 1995: 34f.; Civil 2008: 117. 


r.6: The meaning of IM.RU in this context is uncertain. Given the context, it must be something made of 
webbed wool related to the soldier's gear. 


1.7: See commentary to по. 229: г.1". 
r.8: See commentary to no. 156: 1. 


160 (CL 064) 


Adab 
2.1.1.3.9. Expenditure of saws. Storehouse. 


0.1 Зас шч" 

2 "Tuls (LAGABXBAD)'-ta 
3 Lu>-"uriz3'-ra 

r.1 a[n-n]a-3um; 

2 A>-ni-ta 

3 gu-za-la» 

4 ma&kim-bi 


3 copper saws (for) Tulta. They were given to Lu-uri. Anita, the “throne-bearer”, was the com- 
missioner for this (delivery). 


0.1: For ¿um"""% (АКК. ўаўўаги) “saw”, see CAD 5/2, pp. 174f. s.v. Sassäru; Bauer 1989/90: 85; Civil 
2008: 89; Maiocchi 2009: 188; Schrakamp 2010: 80 n. 486. The use of this tool in connection with reaping 
barley (gur,) has been discussed by Selz (1989: 304, 1993: 629); this is most probably the use assigned to 
these tools in Adab texts. Foster (1982: 69) also mentions an unpublished text (RSM 1927.424, Edinburgh) 
recording its distribution to soldiers (aga;-us;: see CDLI 453075). In our corpus (and in other Sargonic 
documents from Adab) the word is always spelled ¿um"""** (nos. 160, 161, 162, 163, 164, 165, 166, 231, 
232 and 233), whereas in other Sargonic texts the determinative usually precedes the word (e.g. MAD 4 
134, USP 130, BIN 8 257, etc.). 


r.4: See commentary to no. 4: 5. 
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161 (CL 178) 


Adab 
2.1.1.3.9. Expenditure of saws. Storehouse. 


0.1 Sac "šum ба 

2 Ur-*En-lil, 

3 'dumu! Ur-“Inana 

r.1 Nun-AK-AK-ra 

2 an-na-Sum» 

3 

4 iti "$e-|SE.SE|' KIN-am; 


5 copper saws’ (for) Ur-Enlil, son of Ur-Inana. They were given to Nun-AK-AK. Month i. 


0.1: See commentary to no. 160: 1. 
1.1: The personal name Nun-AK-AK is also attested in ЕСТ/ 11: vi.8 (OAkk) and MVN 7 258: 6. 


162 (CL 257) 


Adab 
2.1.1.3.9. Expenditure of saws. Storehouse. 


uruda 


0.1 Sac Sum sumun 
3 Ur-^En-lil; 

3 sag-dus-ra 

4 [e]-/na"-&um;" 

r. — 

1 "iti! Se-KIN-kus 


5 old copper saws. They were given’ to Ur-Enlil, the field registrar. Month xii. 


о.1: See commentary to по. 160: 1. 


163 (CL 168) 


Adab 

2.1.1.3.9. Expenditure of saws. Storehouse. 
0.1 60act+8ac šum™“ libir 

2 30c+2ac Sum" gibil 

3 е т; 

4 Su+nigin, 60ac+"30c"+[10c шіп) 
r.1 Mu-'ni! 

2 dub-sar-'ra! 

3 e-na-Sum; 

4 

5 [iti] $e-KIN-'ku;' 


68 old copper saws (апа) 32 new copper saws. Total: 90 [10 copper saws]. They were given to 
Muni, the scribe. Month xii. 
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0.1: See commentary to no. 160: 1. 


r.1: See commentary to no. 31: r.7'. 


164 (CL 225) 


Adab 
2.1.1.3.9. Expenditure of saws. Storehouse. 


Obverse lost 


uruda 


Sutnigin, 20c+4ac Sum 


он н о 


la>-i3 nu-ta-e3-am; 


... Total: 24 copper saws. (These copper saws) did not come from the arrears. 


The same calculation was possibly made in SCTRAH no. 165. 
г.1: See commentary to no. 160: 1. 
1.2: The same expression is found in CUSAS 13 49: r.7 and SCTRAH по. 165: г.4. 


165 (CL 291) 


Adab 
2.1.1.3.9. Expenditure of saws. Storehouse. 


0.1 [Зас sum" **] 

2 "Mes"-[...] 

3 дас БЛА...) 

4 10с+1ас [...] 

5 Зас "Тиз (LAGABXBAD)-ta! 
6 mu 2d 

r.1 Зас Su-'na' 

2 

3 Su+nigin, 20c+"4ac! šum™® 
4 la>-i3 / nu-ta-'es! (UD.[DU])-[am;] 
5 mu !x! [x] 


[3 copper saws] (for) Mes'-..; 4 (copper saws for) Ed (copper saws for) [...]; 3 (copper saws 
for) Tulta, (corresponding to) 2 years; 3 (copper saws for) Suna. Total: 24 copper saws. (These 
copper saws) did not come from the arrears. Year(s) ... 


The same calculation was possibly made in SCTRAH no. 164. 


r.3: See commentary to no. 160: 1. 


166 (CL 028) 


Adab 
2.1.1.3.9. Expenditure of saws. Storehouse. 


ol 20с sum" 
2 Ur-u,4- $113 
3 dub-sar 
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4 10c Ur?-mah 

5 Sac Ur-“En-lil, 

6 Гбас! Da-da 

7 [(и)] E2.UD 

r.1 [s]ag-dus-me 

2 10c+3ac Ad-da 

3 "dub-sar! / "e-ne"-&um;"^ 
4 

5 Su+nigin, 50с+4ас Sum" 
6 Sum" zi-ga-am; 

7 


[iti] Se-|SE.SE|.KIN-amz 


20 copper saws (for) Ur-usu, the scribe; 10 (copper saws for) Urmah, 5 (copper saws for) Ur- 
Enlil, 6 (copper saws for) Dada (and) [07] (copper saws for”) E,.UD, the field registrars; 13 (copper 
saws for) Adda, the scribe. They were given to them (?). Total: 54 copper saws. The copper saws 
were expended. Month i. 


0.1: See commentary to no. 160: 1. 

0.2: Ur-u4-su,;5 was a high official in Adab responsible for the administration of goods and personnel 
management (see p. 38). He is attested in SCTRAH nos. 166: 2, 276: 1.2, L’uomo 29: 4, CUSAS 20 90: 2 and 
MS 2191/23: 7 (= CDLI P250929). 

0.4: The PN Ur2-mah is also attested in Ше Adab texts CUSAS 13 13: 8, CUSAS 19 23: r.2, MS 4189: 1.7 
(= CDLI P253264) and MS 4327: 6 (= CDLI P253400). 

0.7: To the best of my knowledge, E2.UD is not attested as a PN during the Sargonic period, although it can 
be found as an onomastic element, for example in E5-u4-di-pa-e; (BIN 8 108: 11.2). If it were a PN, no cop- 
per saws would be assigned to him, since the total of 54 tools recorded in r.5 corresponds to the rest of the 
expenditure. 


r.2: See p. 38 and commentary to no. 118: 1.2. 


167 (CL 185) 


Adab 
2.1.1.3.9. Expenditure of knives and combs. Storehouse. 


ol "ас gir." 

2 10c+4ac 55si-udu-ur, 
3 udu sag sag¡0-dez 

4 беў баз-Гх1-[(х)] 

1.1 nu-e§3-ra 

2 an-na-Sum» 

3 iti Sa,-"udu-urg' 


7 copper knives (and) 14 combs for plucking, in order to select! (wool of) first-quality sheep. 
They were given to the brother of Sa-..., the nu 'es-priest. Month vii. 


0.2: si-udu-ur, in Ebla designated a type of wool or a wooden comb-like tool used for plucking: see Pas- 
quali 1996: 85; Conti 1997: 33; Civil 2008: 139 n. 374; Pasquali 2010: 173f. In TCCBI І 198, where a num- 
ber of ê si and біг» are recorded, $'*si could be taken as an abbreviated spelling of *"si-udu-ur,; if 
this proves to be correct, it could also be the interpretation for 8851 in SCTRAH no. 334: 4. 


146 


THE TEXTS 


0.3: заета is tentatively interpreted as an abbreviated form of igi sagıo “to select, to sort”, for which see 
Waetzoldt 2010c (esp. 247-249). 
r.1: See commentary to no. 29: 4. 


2.1.1.3.10. Assorted Implements 


168 (CL 169) 


Adab 
2.1.1.3.10. Expenditure of baskets of fruit and bucket/trough. Storehouse. 


0.1 4ac gur sa-ha 

2 Puzur4-Ma-lik 

3 e-na-Sum; 

т. lac Ê bunin 

2 Lugal-he, (LAK 644)-[($al;)] 
3 e-na-Sum; 

4 iti dus-kuz 


4 baskets of fruit were given to Puzur-Malik; 1 bucket/trough was given to Lugal-he(gal). Month 
vill. 

0.1: gur sa-ha is here interpreted as an abbreviated writing for sigur nig5-sa-ha “basket of fruit”: cf. 
Sigur 118, -sa-ha, attested in MS 3790/27: 1-2 (= CDLI Р252750), and see the commentaries to no. 169: 
4 and г.3'. 

r.1: For 8 bunin (АКК. buginnu, kuninnu) “trough; bucket", typically used for making bread or distri- 
buting beer, see Civil 1964b: 85f., 1973: 60; PSD B, pp. 172f. s.v. bugin; Veldhuis 1997: 174; Civil 2008: 
75. 

r.2: This Lugal-he(gal) is most probably the same official" attested in SCTRAH no. 169: le.ed. 


169 (CL 239) 
Adab 
2.1.1.3.10. Expenditure of cumin, sieves and baskets. Storehouse. 
0.1 [п] "?gamun;! / 1d+[n] sila; 
2 "Sd" sila; |ZLZI|-a-num; 
3 'E'-gi 
4 lu; піб»-5а-па 
5 [...] ех [(...)] 
Г line lost 
г. Гог 2 lines lost 
]' 2ac 'ma-sim! 'nig;'-ar;s-ra 
2' 2ac ma-sim 713-02 
3' 4ac gur 2dc (bariga) 
4' [Na?]-"ba-lus! 
5' lu>-"bappir! (SIMXNIG>) 


le.ed. Lugal-he, (LAK 644)-[gal>] 
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[n]*1 sila of white cumin (and) 5 sila of black cumin (for) Egi, the fruit grower; [...]; 2 sieves for 
groats, 2 sieves for U;-flour (and) 4 120-sila baskets (for) Na’balu, the brewer. (Expended by’) 
Lugal-he[gal]. 


0.1: See commentary to no. 71: 1. 

0.2: On the basis of the context, |ZI.Zi|-a-num; is here taken as a defective spelling of zizibianum, for which 
see the commentary to no. 71: 2. 

0.4: For nig>-sa-ha (АКК. muthummu) “fruit”, abbreviated as sa-ha іп SCTRAH no. 168: 1, see Civil 
1964a: 8f.; Alberti and Pomponio 1986: 44-46; Postgate 1987: 117; Cavigneaux 2003: 56f. In Adab it is 
also attested in CUSAS 20 36: 5 and MS 3790/27: 2 (= CDLI P252750). The professional name lu» піё›- 
sa-ha is also found in RTC 108: r.2 (ОАКК); it would designate the "fruit grower”. 

г.1': For ma-(an)-sim (АКК. nappú, nappitu) “sieve”, see Civil 2006: 128 and п. 17; for піё›-агз-га 
(Akk. mundu) *groats", see Milano 1993/97: 25. 

r.2': Ur Ш texts frequently mention three types of sieves in the same text, each one intended for a different 
variety of flour: пієг-агз-га, dabin and zi3-gu. In our case, 713-02, rarely attested in other sources 
(MAD 1 56: iii.2' and passim [ESnunna], ARET 9 19: r.111.7 [Ebla]), must be a fine flour. Perhaps it was 
synonymous with zi3-gu, well attested in other texts from Adab (PPAC І А 835+A 840: 1, г. 3, A 947: 2, 
A 957: 1, A 985: 2, A 1002: 1, A 1026: 1, CUSAS 11 319: 5, CUSAS 13 30: r.6, 85: 3, 87: 2, L'uomo 17: 4, 
TCCBII152: 2, 154: 3, 155: 1, etc.); for zi;-gu, see Milano 1993/97: 26. 

r.3': gur here is probably an abbreviated writing for “сиг (АКК. ріпи, quppu) “basket”, for which see 
Ferwerda 1985: 37; Róllig and Waetzoldt 1993/97: 330. This writing for *'gur could also be attested in 
SCTRAH no. 168: 1 gur sa-ha). 


le.ed.: See commentary to no. 168: r.2. 


170 (CL 020) 


Adab 
2.1.1.3.10. Expenditure of reed mats. Storehouse. 


0.1 г5'ас\ КА 60dc (gur) 


2 lac kid 

3 'E'-gi-gi 

4 e-na-Sum) 

5 dumu KA (over erasure) 
г. Reverse uninscribed 


5? KA-reed mats for a 60-(gur boat), (and) 1 (reed) mat. They were given to Egigi (Бу) the son of 
KA. 


0.1: KA is tentatively interpreted here as KA-r, a term for a large reed mat used to cover and protect the 
cargo of a 60 gur boat: see Civil 1967: 65; see also Rómer 1993: 388. This word is also attested in the Adab 
text CUSAS 20 352: 30 kid K[A], 86 kid та» 5а; [x], 12 kid ез [(x)], ur-nu ma>-lah; an-na-3um; 
(collated on photo). 

0.2: For kid (АКК. kitu) “reed mat” and its uses, see Sallaberger 1989: 320 and Waetzoldt 1992: 128. In the 
Adab corpus kid is mentioned in connection with boats in PPAC І A. 849: 1-4, TCCBI I 56: 1.3-4 and 
CUSAS 20 352. 
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171 (CL 162) 


Adab? 
2.1.1.3.10. Expenditure/delivery of harness accessories. Storehouse? 


o.1 lac 'siki' hu-'la! sur, (ERIM) 
2 lac 'kuš' igi "sur," 

3 lac kiri; "kuš! 'sur;! 

4 lac "£i, ]a; 70167 

5 "Ur-"Gibils' ("NE.GI") 


Reverse uninscribed 


е 


1 woollen collar for a harness, 1 leather blinker for a harness, 1 leading leather strap for a harness, 
(and) 1 black? girdle, (for/from) Ur-Gibil. 


o.l: For hu-la “collar”, see Conti 1997: 40-42 and commentaries to nos. 20: | and 205: 2. For the reading 
of ERIM as sur,, see Steinkeller 1990: 12; for this same reading in Sargonic Adab and in a similar context, 
see Schrakamp 2013: 205. The interpretation of sur, as “harness” is preferable here, instead of “yoke” or 
"(donkey) team", since the rest of the objects listed in this text also seem to belong to a harness. 


0.2: igi is tentatively interpreted here as an abbreviated form of igi-tab (Akk. naplastu) “blinkers”, for 
which see Civil 2008: 114 and Couto 2009: 143. The scratch to the right of IGI does not seem to be large 
enough for TAB. 


0.3: In this context КА is here understood as Кігіз, a leading strap for the harness (cf. e$5-kiris, discussed 
by Conti 1997: 46f. and Civil 2008: 122). 


0.4: See commentary to no. 123: 1. 


172 (CL 289) 


Adab? 
2.1.1.3.10. Expenditure! of dates, garments, hoes, fish, wagons and bronze-copper objects. 
Storehouse? 


[...] 

60ac+8ac zu»-Ium gurdub 3c (banz) 
2ac tug» IGI.DIM bar-duls us-bar 
10c al 

[(10)]+30c "x (x)! 

[...] 

г50с' "kuş! bansur 

2ac *"gigir;-nig;-&u e;-ba 

10c PA.NIG,’ zabar-uruda 


j= 


Юн сла ® шо мю م‎ 
تم‎ 


[...], 68 30-sila baskets of dates, 3 bardul-garments (with/for’) IGI.DIM, made from usbar-fabric, 
10 hoes, [(10)]+30 ..., [...], 50 fishes for the (offering’)-table, 2 nigsu-wagons with a cover, (and) 
10 PA.NIG; -objects of bronze-copper. 


0.3: A reading henzer for IGLDIM in this context, meaning something like “garment for children", is un- 
certain. IGI.DIM is very rarely attested in third millennium texts, almost always as an onomastic element: 
IGI.DIM-$U уо (DoCu EPHE 1: г. 6, 14; RA 8 156 AO 5646: r.10; ASJ 7 126 31: r.7, all Ur Ш); IGIL.DIM-zu 
(MAD 5 64: 114", OAkk); IGL.DIM-ke&5 (5МАТ 535: 16, Ur Ш). The only exception known to me is TCCBI 
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І 144: 3, which records 3 tug, IGI.DIM, summarised in the total section as bar-duls uS-bar; note also 
"S2bar-duls U.DIM, recorded in TCCBI II 1-61: 3. For benzer, see Selz 2011: 70. 


(сиво) 


For "*2bar-duls, see Ше commentary to no. 29: 1; for u&-bar, see the commentary to no. 4: 1. 


0.4: For “541 (АКК. allu) “hoe”, see PSD A/3, pp. 136-143 s.v. al; Civil 2008: 142. 

r.1: For Кис banSur, with the meaning “fishes for the (offering)-table" in Girsu texts, see Bauer 1972: 381 
and Selz 1989: 492. 

r.2: For SiS gigir;-nig;-&u, a type of wagon, see Civil 1968: 13; Foster (2010: 140) has argued for identi- 
fying it as a “hand cart". It is also attested in SCTRAH no. 243: 1, CUSAS 13 29: 1, OPBF 5 1:3, Tutub 47: 
2 and OIP 104 40: В.11.2 (MO). Our text and CUSAS 13 29: І record В gigir;-nig;-&u ez-ba, which 
should be interpreted as a “nigsu-wagon with a cover" (cf. Schrakamp 2012b: 279), rather than “chariot 
with a pair of wagons” (Maiocchi 2009: 53); note in this regard that BIN 8 126 records 13 kuS а-па kus- 
tum Ê nig;-&u libir “13 hides for covering an old nigsu-wagon". 

г.3: The only interpretation І can propose for PA.NIG,’ is a possible relationship with nig -PA, a stick or 
ring of lapislazuli attested in EDPV-A 40 (see Civil 2008: 63, with previous bibliography, who suggests 
that it could also be a container); zabar-uruda “bronze-copper” is most probably the same kind of metal 
as uruda-zabar, for which see the commentary to no. 235: 5. 


173 (CL 331) 


Adab? 

2.1.1.3.10. Expenditure of uncertain commodities. Storehouse? 
o.1 [...] 

2 [x]-DU-Se3 

3 гМу'-[пі”] 

4 [a]n-"na-Sum»' 

г Reverse uninscribed 


[...] Юг... It was given to Mu[ni ]. 


174 (CL 013) 


Adab 
2.1.2. Expenditure of wool. Textile workshop. 


0.1 40и la, lo siki та-па 
2 Ad-da 

3 20u+3d siki ma:na 
1.1 

2 Ur-su 

3 siki e-gal-la 

4 Киц-га»-атз 

5 u[3] (АВ[АБ])-Баг-5ез 
6 AS-tar»;-ra 


le.ed. e-na-Sum> 


39 mana of wool (from) Adda; 23 mana of wool (from) Ur-su. It is the wool that was entered into 
the palace. It was given to AStar for (making garments made from) usbar-fabric. 


0.2: See p. 38 and commentary to no. 118: r.2. 
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r.2: Ur-su is also attested, in this same context, in CUSAS 20 290: г.2. 


r.5: See commentary to no. 4: 1. 


2.1.2. Textile Workshop 


175 (CL 224) 

Adab 

2.1.2. Expenditure of wool. Textile workshop. 
0.1 10с siki ma-na 

2 Me-'nigin;-ta! 

3 10c As-'tar;! 

4 siki KU-[...] 

5 'e-na-Sum;! 

6 Пи! ab-'e3-zi'-[ga] 

r Reverse uninscribed 


10 talents of wool (for) Me-niginta; 19 (talents of wool for) AStar. The wool was given to ... 
Month vi. 


176 (CL 256) 


Adab 
2.1.2. Expenditure of wool. Textile workshop. 


30u siki ma-na 


e 
a 


Ma-ma-'um-mi! 
30u Nin-NIG> 

40u AS-tar; 

30u Ta>-niz-a 

30u Nin-ad;-'gal' 
20и Me-'nigin;-ta! 


ўст nigin?! lac+[2] 'siki! "еш! 
[siki’] "Ur’-"[SU3"].PA.S[IKIL’ ...] 
Кі siki-ke4-ne [(x)] 

e-na-Sum» 


со > ييا‎ МЮ зн со FW м 
一 


iti ab-es-zi-ga 
30 mana of wool (for) Mama-ummi; 30 (mana of wool for) Nin-NIG»; 40 (mana of wool for) 
Añtar; 30 (mana of wool for) Tania; 30 (mana of wool for) Nin-adgal; 20 (mana of wool for) Me- 


niginta. Total: 180 talents of wool. [The wool’] was given to Ur-SU3.PA.SIKIL’, [the ... об | the 
female weavers. Month: vi. 


0.2: For this personal name, see Such-Gutiérrez 2005/06: 23. 
0.5 and r.5: See commentaries to no. 59: 2 and r.2. 
r.4: See commentary to no. 37: 2. 
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177 (CL 207) 


Adab 
2.1.2. Expenditure of wool. Textile workshop. 


0.1 2ас siki gu» 

2 Ma-ma-um-mi 

3 2ac Nin-ad>-gal 

4 2ac S[e-be;]-tum 

5 дас "Nin-nig>-zu' 

r.1 Su+nigin, вас siki gu» 
2 ki siki-ke4-ne 

3 Su ba-ti-e$; 


4 iti asas-es,-£ar3-Su- Sar 
2 talents of wool (for) Mama-ummi; 2 (talents of wool for) Nin-adgal; 2 (talents of wool for) 


Sebettum; 2 (talents of wool for) Nin-nigzu. Total: 8 talents of wool. The female weavers have re- 
ceived them. Month ii. 


0.2: See commentary to no. 176: 2. 

0.4: Sebettum is attested in several other documents from the textile archive of Adab. Two interpretations 
for this PN have been suggested: according to Sommerfeld (2010: 145), it should be analysed as “Sie ist das 
(Familien-)Haus”; instead, Wiggermann (2010: 459) has argued for its connection with the Akkadian term 
sebettum (fem. status rectus of the numeral sebe: see Streck 1995: 22 n. 69; Wiggermann 2010: 460), in 
which case the name would refer to the “Divine Heptad”, i.e. the anthropomorphic incarnation of the 
Pleiades. Although the use of a SV-sign for the rendering /*8/ of the first syllable would be etymologically 
correct in both cases (sebe < Sb’), it should be noted that SI is a sign reserved for /51/ in Sargonic, whereas 
/Se/ is normally rendered with 5111 (Sommerfeld 1999: 19), which makes the first interpretation preferable. 


r.2: See commentary to no. 59: r.2. 


178 (CL 152) 


Adab 
2.1.2. Expenditure of wool. Textile workshop. 


0.1 10с siki gu» la? 20и ma-na 

2 ki siki-ke4-ne 

3 Su ba-ti 

4 20u siki ma-na 

5 Nin-ama-guio 

6 Su ba-ti 

7 iti піб»-Кігів 

r.1 дас 'siki! Гри»! 20u+2d ma-'na! 
2 Кі siki-ke,-"ne! 

3 Su ba-'ti! 

4 20u [(* п) Ni]n-ama-'Sujo! 

5 Mti! "“mu-TIR! 

6 10и (ma-na) 'Lu»//Lugal-x x" 
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7 10u (ma-na) sipa [...] 

8 siki [...] 

10 talents minus 20 mana of wool, the female weavers received them; 20 mana of wool, Nin- 
amagu received them; month ix. 4 talents (and) 22 mana of wool, the female weavers received 
them; 20 [(+ n)] mana of wool, Nin-amagu received them; month іх. 10 (mana of wool) for 
Lu/Lugal-...; 10 (mana of wool from) the shepherd ... The wool [...] 


0.2: See commentary to no. 59: r.2. 


179 (CL 325) 


Adab 
2.1.2. Expenditure of wool. Textile workshop. 


9 
ай 


lac siki gu» 30и 1а; Зо ma-na 
Ur-“En-lil, 

lac gu» '7d' ma-na 

г En-lil)-"le? 

[n] gu» 40u ma-na 

"Du'-du віра 

lac gu» 20и la; Зо ma-na 
[a-r]a» "1d-kam! 

[n g]u» 144 "ma'-na 
[a-r]a» 2d-kam 

ГОт-а»' dub-sar 

'Su+nigin>' 10c+1ac gu» 30и+24 ?^d ma-na 
'siki! sag-'x'-kam 

"ki! siki-ke4-ne 


Su ba-ti 


一 


oo 


1 talent (and) 27 mana of wool (from) Ur-Enlil; 1 talent (and) 7 mana (from) Enlile; [n] talents 
(and) 40 mana (of wool from) Dudu, the shepherd; 1 talent (and) 17 mana of wool for the first 
time, (and) [n] talents (and) 173 mana (of wool) for the second time (from) Ur-a, the scribe. Total: 
11 talents (and) 32% mana: it is first-quality’ wool of the ... The female weavers received it. 


r.7: See commentary to no. 59: r.2. 


180 (CL 142) 


Adab 
2.1.2. Expenditure of available wool. Textile workshop. 


o.1 lac siki gu» 20u+3d ma-na 
2 "x! KA-a 
ams-ta-AL-a 
4 Зас siki gu» 20и la 7241 ma-na 
5 ki siki-me 
6 [Su]+nigin, Час siki gu» 40и+14 та-та! 
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т. [...] / "баїз-Іа-атз! 


1 talent (and) 23 mana of wool ...; 3 talents (and) 18 mana of wool (for) the female weavers. 
Total: 4 talents (and) 41 mana of wool, which are available in .... 


0.3: am3-ta-AL-a should represent a verbal form, although I cannot ascertain its meaning. For the different 
forms of the sign AL in third millennium texts, see Wiggermann 1988: 232f. 


0.5: See commentary to no. 59: r.2. 


181 (CL 116) 


Adab 
2.1.2. Expenditure of wool. Textile workshop. 


0.1 lac siki [292] 


2 Nin-ad»-'gal' 
3 

4 iti a?-ki-/ti 
1.1 siki Ad-da 

2 dub-sar-kam 


1 talent of wool (for) Nin-adgal. Month v. It is wool (expended) by Adda, the scribe. 


r.1: See p. 38 and commentary to no. 118: 1.2. 


182 (CL 143) 


Adab 
2.1.2. Expenditure of wool remainder. Textile workshop. 


o.1 la>-i3 / Зас siki gu» 40u Іа» 10 ma-na 
2 Ad-da-kam 

3 > 

4 iti dus-kuz 

r Reverse uninscribed 


Remainder: 3 talents (and) 39 mana of wool. It is (the remainder) of Adda. Month viii. 


0.2: See p. 38 and commentary to no. 118: r.2. 


183 (CL 131) 


Adab 
2.1.2. Expenditure of wool. Textile workshop. 


o. [n] "siki [gu] 


2 "Ma-ma-um-mi! 

3 10c+5ac Nin-NIÓ; 

4 10c+5ac Nin-ad,-gal 
r. Reverse uninscribed 
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[n talents] of wool (for) Mama-ummi; 15 (talents of wool for) Nin-NIG;; 15 (talents of wool for) 
Nin-adgal. 


0.2: See commentary to no. 176: 2. 


184 (CL 174) 


Adab 
2.1.2. Expenditure of wool. Textile workshop. 
[1 siki gu» laz 1 ma-na 10 gin;] 
ГМа-та-ит-тп 

lac gu» 20u+30 ma-na la, 10и еіп» 
Geme;- En-lil; 

2ac gu» 50 ?^c ma-na 

AS-tar; 

lac gu» 20и+10 ma-na с 

Ta>-ni>-a 


vonaurwno 
= 


lac gu» 40u+3d ma-na 
10 Nin-ad>-gal 


11 lac gu» la; а ma-na 
r.1 Ni;-banda;^ 
2 20u la, 20 ma-na 
Nin-nig;-zu 
4 20и+40 ma-'na! 
5 Se-be;-" tum! 
6 Уа ma-na Me-'nigins!-ta 
7 Sutnigins дас siki gu» 104+4d ma-na 
8 iti-30-kam 
9 Пи! " $25-udu-ur;' 


[1 talent of wool minus 1 mana (and) 10 shekels] (for) Mama-ummi; 1 talent (and) 23 mana (of 
wool) minus 10 shekels (for) Geme-Enlil; 2 talents (and) 575 mana (of wool for) Astar; 1 talent 
(and) 21% mana (of wool for) Tania; 1 talent (and) 43 mana (of wool for) Nin-adgal; 1 talent 
minus Y mana (of wool for) Nigbanda; 18 mana (of wool for) Nin-nigzu; 24 mana (of wool for) 
Sebettum; Y mana (of wool for) Me-niginta. Total: 9 talents (and) 14 mana of wool. It is (the 
wool) of three months. Month vii. 


0.2: See commentary to no. 176: 2. 
0.8: See commentary to no. 59: 2. 


r.5: See commentary to no. 177: 4. 


185 (CL 314) 


Adab 
2.1.2. Expenditure of wool. Textile workshop. 


0.1 2ас [(+ n)] 'ma-na! la, 50 gin» 
2 Ма-та-ит-ті 
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3 2ас ma-na la; 50 gin» 
4 Geme;-En-lil; 
5 2ac ma-na 45-Паг» / PAP 
6 [п] ma-na la, 50 "gin! 
7 Ta>-ni>-a 
c. I line lost 
г. c. 3 lines lost 
p [Nig.]-"banda;™ 
2' 2ac "та!-[па] Па»! "50" [2112] 
3 "Nin-ad>'-[gal] 


2 [(+ n)] mana minus 5 shekels (of wool for) Mama-ummi; 2 mana minus 5 shekels (of wool for) 
Geme-Enlil; 2 mana (of wool for) AStar; [n] mana minus 5 shekels (of wool for) Tania; [...] [... 
(of wool for)] Nigbanda; 2 mana minus 5 shekels (of wool for) Nin-adgal. 


0.2: See commentary to no. 176: 2. 
0.5: For the scribal notation PAP, see the commentary to no. 298: r.6. 
0.7: See commentary to no. 59: 2. 


186 (CL 334) 


Adab 

2.1.2. Delivery of wool remainder. Textile workshop. 
8d 'siki! "mug! ma-na 

Ма-та-ит-'ті! 

10u+4d Nin-nigo-'zu! 

"10u! la, Узс ЯЎ- гат»! 


10и+34 ma-'na! / 1а; 10u gin; 


Ta;-ni;-[a] 
10u "Nin-ad;'-[gal] 


Sutniging 50c+4ac+c siki mug ma-na 
132-15 


Кі siki-ka-kam 
iti Su-gar 


л з Мюн П м о па мо 
— 


8 mana of poor-quality wool (from) Mama-ummi; 14 (mana of poor-quality wool from) Nin- 
nigzu; 10 (mana) minus Уз (mana of poor-quality wool from) AStar; 13 mana minus 10 shekels (of 
poor-quality wool from) Tania; 10 (mana of poor-quality wool from) Nin-adgal. Total: 54% mana 
of poor-quality wool. It is the remaining (wool) of the female weavers. Month iv. 


0.1: See commentary to no. 60: 1. 
0.2: See commentary to no. 176: 2. 


0.6 and r.4: See commentaries to no. 59: 2 and r.2. 
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187 (CL 135) 


Adab 
2.1.2. Delivery of wool. Textile workshop. 


0.1 20и Іа» 3o siki "mug! ma-na 
2 Geme;-"En-lil; 

3 10и+14 %c Nin-[nig)]-zu 

4 2d Nig-banda;“ 

5 [1’]+1d Se-be>-tu[m] 


r.1 8d га Nin-ama-$uio 


3 mu-des-a[ m3] 


17 mana of poor-quality wool (from) Geme-Enlil; 11% (mana of poor-quality wool from) Nin- 
nigzu; 2 (mana of poor-quality wool from) Nigbanda; 2” (mana ої poor-quality wool from) 
Sebettum; 8% (mana of poor-quality wool from) Nin-amagu. It is (the wool) that they brought. 

0.1 and r.3: See commentaries to no. 60: 1 and 3. 


0.5: See commentary to no. 177: 4. 


188 (CL 221) 

Adab 

2.1.2. Expenditure of wool and silver. Textile workshop. 
o.1 [n Да» 10 siki ma-na 

2 Ma-ma-um-mi 

3 10u+5d бете»- Еп-І 1d Yad Киз gin» 
4 30u AS-tar; 
5 

6 

7 


10u+5d ^d Ta;-ni;-a 

[r]+20u Nin-ad,-gal 

20 + 10и+24 Nig;-banda; 
1 [n]+"3d" "Me-nigin;'-[ta] 


n Міп|- 102-211 
п Se-be 2-Цит 
| 


]- na! 


[ 
[ 
[ 
[ 


[Sutnigin, п glu, 10и+14 ma-na / Ми-пі 
le.ed. du[b’-sar’-ra’] "e-na'-[$um;] 


[п] minus 1 mana of wool (for) Mama-ummi; 15 (mana of wool and) 1% shekels of silver (for) 
Geme-Enlil; 30 (mana of wool for) AStar; 15% (mana of wool for) Tania; [n]+20 (mana of wool 
for) Nin-adgal; 32! (mana of wool for) Nigbanda; [n]*3 (mana of wool for) Me-niginta; [n] (mana 
of wool for) Nin-nigzu; [n] (mana of wool for) Sebettum; [...]. Total: [n] talents (and) 11 mana (of 
wool). They were given to Muni, the sc[ribe’]. 


0.2: See commentary to no. 176: 2. 
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0.5: See commentary to no. 59: 2. 
r.3: See commentary to no. 177: 4. 


r.7: See commentary to no. 31: r.7'. 


189 (CL 129) 


Adab 

2.1.2. Expenditure of wool and silver. Textile workshop. 
20и la; "20! siki Ппа-па! 

Ma-ma-um-mi 

10u siki ma-na 

14 Фа ku; gin; 

'Geme;-^En-lil; 

г10и1+34 Тв! ma-na 

1d "Yd" Киз gin; 


v соо мз с U ® ошо N о 
= 


[45]-tar, 
10u+6d ma-na 
10 Ta>-ni>-a 
11 "Зи! siki ma-'na! 


r.1 Nin-ad;-gal 


30u <siki> ma-na 
Nig;-banda;^ 

20u+2d '^c siki 'ma-na! 14 ‘с 
Nin-nig;-zu 


л > UN 


18 mana of wool (for) Mama-ummi; 10 mana of wool (and) 1% shekels of silver (for) Geme- 
Enlil; 13 mana of wool (and) 1%’ shekels of silver (Гог) AStar; 16 mana of wool (for) Tania; 30 
mana of wool (for) Nin-adgal; 30 mana (of wool for) Nigbanda; 22% mana of wool (and) 1% 
(shekels of silver for) Nin-nigzu. 

0.2: See commentary to no. 176: 2. 

0.10: See commentary to no. 59: 2. 


190 (CL 034) 


Adab 
2.1.2. Expenditure of wool remainder and silver. Textile workshop. 


0.1 [п siki та-па] 

2 Па ku; оп, | 

3 [Ma ]-*ma-um' -[mi] 
4 [n] siki ma-na 

5 "Ad" ku; gin» 

6 [Gem]e;-^En-lil; 

7 20u+3d siki ma-na 
8 а Киз gin» 
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9 AÁS-tar> 

10 10u+6d siki ma-na 

11 Ta>-ni>-a 

12 30u siki ma-na 

13 Nin-ad>-gal 

r.1 30u siki ma-na 

2 Nig;-banda;^ 

3 20u+3d (ma-na) с Nin-ni82-zu 
4 Фа Киз gin» 

5 Me-nigin;-ta 

6 

7 Sutnigin, 2ac siki gu» 30u 3с! ma-na 
8 [Su]tnigin, 2d уга Киз gin; 

9 [si]ki la>-13 


— 
о 


[ki siki]-' ke4-ne'-[kam] 

1 or 2 lines lost 

[n mana of wool (and) 1 shekel of silver] (for) Mama-umm]; [n] mana of wool (апа) > shekel of 
silver (for) Geme-Enlil; 23 mana of wool (and) 2 shekel of silver (for AStar); 16 mana of wool 
(for) Tania; 30 mana of wool (for) Nin-adgal; 30 mana of wool (for) Nigbanda; 23% (mana of 
wool for) Nin-nigzu; Уз shekel of silver (for) Me-niginta. Total: 2% shekels of silver. It is the re- 
maining wool of the female weavers. [Month ... (?)]. 

0.3: See commentary to no. 176: 2. 

0.11 and r.10: See commentaries to no. 59: 2 and r.2. 


191 (CL 090) 


Adab 
2.1.2. Expenditure of garments. Textile workshop. 


0.1 10с+5ас "?nig;-la; 

3 10с+4ас "?$2,-ga-du; 
3 Me-nigin;-ta 

1.1 e-na-'Sum)! 

2 20c+1ac ““піб»-Іа» 

3 20с+1ас "?$3,-ga-du; 
4 ki-mu-ra-kam 


15 girdles (and) 14 loin-bands’ were given to Me-niginta; 21 girdles (and) 21 loin-bands' belong 
to the textile depository. 


0.1: See commentary to no. 123: 1. 
0.2: See commentary to no. 22: 5. 


r.4: For ki-mu-ra “textile depository”, see Sollberger 1966: 141f.; Waetzoldt 1972: 107 n. 235; Sallaber- 
ger 1993: 300 n. 1389; Heimpel 2009b: 162. In the Adab corpus this facility is also attested in SCTRAH no. 
217: 4 and CUSAS 20 232: г.3'. See also p. 34. 
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192 (CL 167) 


Adab 

2.1.2. Expenditure of garments. Textile workshop. 
o.1 50с+4ас bar-duls us-bar 

2 Me-nigin;-ta 

3 e-na-Sum» 

r. 

1 iti піб»-Кігів 


54 bardul-garments made from usbar-fabric. They were given to Me-niginta. Month ix. 


(tug5) 


0.1: For '"®2bar-duls, see commentary to no. 29: 1; for u$-bar, see the commentary to no. 4: 1. 


193 (CL 186) 


Adab 
2.1.2. Expenditure of garments. Textile workshop. 


o.1 120c+40c la; Зас bar-dul; us-bar 


2 Me-nigin;-ta 
3 e-na-Sum, 
г. Reverse uninscribed 


157 bardul-garments made from usbar-fabric. They were given to Me-niginta. 


(tug5) 


0.1: For "*?bar-duls, see commentary to no. 29: 1; for u$-bar, see the commentary to no. 4: 1. 


194 (CL 209) 


Adab 
2.1.2. Expenditure of garments. Textile workshop. 


0.1 60ac+30c+Sac bar-duls us-bar 


2 Me-nigin;-ta 
3 e-na-Sum, 
г. Reverse uninscribed 


95 bardul-garments made from usbar-fabric. They were given to Me-niginta. 


(tug5) 


0.1: For "*?bar-duls, see commentary to no. 29: 1; for us-bar, see the commentary to no. 4: 1. 


195 (CL 268) 


Adab 
2.1.2. Expenditure of garments. Textile workshop. 


o.1 50c la» Зас bar-duls u[S-bar] 


2 Me-nigin3-[ta] 
3 e-[na-3]um» 
4 [...]-x' LA? 
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r.1 [Lug]al-a-/[&]Uıo 
2 [sagga] "ког 


47 bardul-garments made from usbar-fabric. They were given to Me-niginta ... Lugal-ajagu, 
temple administrator of god Iskur. 


0.1: For '"*2bar-duls, see commentary to no. 29: 1; for (82) 


uS-bar, see the commentary to no. 4: 1. 
r.1: For Lugal-aja$u, see p. 30. 


1.2: For god ISkur in Adab texts, see p. 30 n. 33. 


196 (CL 040) 


Adab 
2.1.2. Turning over of garments. Textile workshop. 


o.1 30c la» lac bar-sigo sa-dabg 
2 Me-nigin3-ta 

3 

4 a-DUg-de; 

5 Me-nigin;-ta 

6 'el-na-"Sum»! 

r.l 10c+5ac bar-sigo sa-dabg 

2 Гас" bar-"duls” 'u&-bar! 

3 Su-a gi4-a 

4 ki siki-ka-kam 


29 sashes with laces to wrap around (for) Me-niginta were given to Me-niginta for ...; 15 sashes 
with laces to wrap around (and) 2 bardul’-garments made from usbar-fabric were turned over by 
the female weavers. 


о.1: See commentary to no. 142: 2 and 3. 


0.4: I tentatively interpret this line as a verbal form of uncertain meaning. It could be related to а-аа; (see 
commentary to no. 137: 2), which according to PSD АЛІ, р. 151 s.v. a-ra) C, was a “a kind of watery solu- 
tion applied to (linen) cloth and/or (linen) cloth treated this way”. 


r.2: For '"®2bar-duls, see commentary to no. 29: 1; for (152) 


uS-bar, see the commentary to no. 4: І. 
1.3: See commentary to по. 7: 3. 


r.4: See commentary to по. 59: r.2. 


197 (CL 171) 


Adab 
2.1.2. Turning over of garments. Textile workshop. 


0.1 lac bar-duls u&-bar 
2 ki-la>-b1 За ma-na 
3 Ma-ma-um-mi 

4 lac bar-duls u&-bar 
5 ki-la>-bi Зас ma-na 
6 AS-tar 
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7 2ac bar-dul; us-bar 

r.1 ki-la>-bi 2ac [(+n ma-na)] 
2 Nin-ad>-gal 

3 lac bar-dul; u&-bar 

4 ki-la?-bi 2ac "c^ [(...)] 
5 Nin-NIG> 

6 Su-a 'gi4-a! 


1 bardul-garment made from usbar fabric weighing 3 mana, (from) Mama-ummi; 1 bardul-gar- 
ment made from usbar fabric weighing 3 mana, (from) Astar; 2 bardul-garments made from 
usbar fabric weighing 2[( п) mana], (from) Nin-adgal; 1 bardul-garment made from usbar fabric 
weighing 214" (mana from) Nin-NIÓ;. They were turned over (by the female weavers). 


o.1: For '"S2bar-duls, see commentary to по. 29: 1; for (982) 


uS-bar, see the commentary to no. 4: 1. 
0.3: See commentary to no. 176: 2. 


r.6: See commentary to no. 7: 3. 


198 (CL 317) 


Adab 
2.1.2. Turning over of garments. Textile workshop. 


o.1 [n]+3ac ["?nig;-lam;] u[&-bar] 
2 lac bar-duls Sabra! 

3 Зас bar-duls u&-bar 

4 Ma-ma-"um)-mi 

5 Вас ““2піб»-Іапа» и8-Баг 

6 Sac bar-duls us-bar 

7 "Nin'-[ad;]-gal 

8 [п] ""?"nig;-lam; "us'-bar 
r.1 [n bar]-"duls' us-bar 

2 "Me-nigin3-ta! 

3 [п] ""?nig,-lam;! "us-bar” 
4 lac "bar-duls' us-bar 

5 'Nin-nig2!-zu 

6 

Z šu-a gi4-a 

8 ki "siki-ke¿-ne-kam' 

9 ШЕПТЕ ТА 


(10) [69] 


[n]*3 ni$lam-gaments made from usbar-fabric, 1 bardul-garment of a “chief administrator” 
quality, (and) 4 bardul-garments made from usbar fabric (from) Mama-ummi; 8 niglam-gaments 
made from usbar-fabric (and) 5 bardul-garments made from usbar fabric (from) Nin-adgal; [n] 
niglam-gaments made from usbar-fabric (and) [n] bardul-garments made from usbar fabric 
(from) Me-niginta; [n] niglam-gaments made from usbar-fabric (and) 1 bardul-garment made 
from usbar fabric (from) Nin-nigzu. They were turned over by the female weavers. Utu-ikus ... 


(tug) 


o.1: For '“*2nig,-lam, see the commentary to no. 22: 4; for u&-bar, see the commentary to no. 4: 1. 
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0.2: For ""®2bar-duls, see commentary to no. 29: 1; for ¿abra as a term indicating the quality of a gar- 
ment, see the commentary to по. 4: І. 
0.4: See commentary to no. 176: 2. 


0.5: For "*?nig;-lam, see the commentary to no. 22: 4; for (tu82) 


uS-bar, see the commentary to no. 4: 1. 
r.7: See commentary to no. 7: 3. 


1.8: See commentary to no. 59: r.2. 


199 (CL 240) 


Adab 
2.1.2. Turning over of garments. Textile workshop. 


0.1 [n]+2ac bar-sigg 'sa-dab;' 
2 "8d" |Р ы». 

3 Su-a gi4-a 

4 Кі siki-ke4-ne 

r Reverse uninscribed 


[п] sashes with laces to wrap around (and) 8 bur-garments’. They were turned over by the female 
weavers. 


0.1: See commentary to no. 142: 2 and 3. 
0.3: See commentary to no. 7: 3. 


0.4: See commentary to no. 59: r.2. 


200 (CL 009) 


Adab 
2.1.2. Turning over of garments. Textile workshop. 


0.1 lac "bur, заб 


N 


2ac bar-sigg піб»-Їат» 
AS-tar; 

lac bar-sigo піб-Іат» 

2ac bar-sigg 53-6 
Nig;-banda;^ 

2ac bar-sigo піб»-Їат» 

Зас bar-sigo sa-dabg 
Nin-mu-da-ku&; 

[...] 

Зас bar-sigg 'sa-dabs' 
Ta;-ni;-a 

lac bar-sigo nig;-lam; lac “иг 
Geme;- En-lil; 

lac "bur, sag 

lac bar-sigo sa (URUDA)-dabs 
Ma-ma-um-mi 

lac "?bur; sag 


- © 
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9 lac bar-sigo nig,-lam> 
10 Nin-nig;-zu 


1 bur-garment of the first quality (and) 2 sashes made from niglam-fabric (from) Astar; 1 sash 
made from niglam-fabric (and) 2 sashes with laces to wrap around (from) Nigbanda; 2 sashes 
made from niglam-fabric (and) 3 sashes with laces to wrap around (from) Nin-mudakus; [...] (and) 
3 sashes with laces to wrap around (from) Tania; 1 sash made from niglam-fabric (from) Geme- 
Enlil; 1 bur-garment of the first quality (and) 1 sash with laces to wrap around (from) Мата- 
ummî; 1 bur-garment of the first quality (and) 1 sash made from niglam-fabric (from) Nin-nigzu. 


0.1, 2 and 5: See commentary to no. 142: 1, 2 and 3. 
r.2: See commentary to no. 59: 2. 


1.6: To the best of my knowledge, *dab¿-dabs does not occur as qualifying '"*2bar-sigyg or any other 
garment elsewhere in the Sargonic corpus. I interpret it as a scribal error for sa-dabg (see commentary to 
no. 142: 3). 


r.7: See commentary to no. 176: 2. 


201 (CL 017) 


Adab 

2.1.2. Turning over of garments. Textile workshop. 
0.1 2ас “nig,-lam) u&-bar 

2 lac bar-duls Sabra 

3 ki-la>-b1 9d ma-na 

4 Se-be;-tum PA' 

5 Зас "?'ni&;-lam; u&-bar 
6 ki-la>-b1 9d ma-na 

7 lac bar-dul; u&-bar 

8 Кі-Іа»-Бі 7d ma-na 

9 Me-'nigin;-ta! 


10 Titi" "Suba, (MUS3XZA)-nun' 
11 Пит Габ-изо-а! 
r. Reverse uninscribed 


2 ni$lam-garments made from usbar-fabric (and) 1 bardul-garment of a “chief administrator" 
quality, weighing 9 mana, (from) Sebettum ...; 3 niglam-garments made from usbar-fabric, 
weighing 9 mana, (and) 1 bardul-garment made from usbar-fabric, weighing 7 mana, (from) Me- 
niginta. Month xi-bis (intercalary). 


0.1: For "*?nig;-lam, see the commentary to no. 22: 4; for ‘"®2)u8-bar, see the commentary to no. 4: 1. 


0.2: For '"®2bar-duls, see commentary to no. 29: 1; for Sabra as a term indicating the quality of a garment, 
see the commentary to no. 4: 1. 


0.4: See commentary to no. 177: 4. The meaning of the sign at the end of the line, apparently PA, is uncer- 
tain. 


о. 10: On the “month after Suba-nun”, most probably an intercalary month, see Maiocchi and Visicato 
2012: 18. 


164 


THE TEXTS 


202 (CL 075) 


Adab 
2.1.2. Turning over of garments. Textile workshop. 


0.1 — (figure erased) "burz 

2 60d'+1ac bar-sigo піб»-Іапа» 
3 1204 bar-sigg sa-dab¢ 

4 Nin-'nig;'-zu 

r. Reverse uninscribed 


0 bur-garments, 6031 sashes made from niglam-fabric, (and) 120 sashes with laces to wrap 
around (from) Nin-nigzu. 


0.1, 2 and 3: See commentary to no. 142: 1, 2 and 3. 


203 (CL 219) 


Adab 
2.1.2. Turning over of garments. Textile workshop. 


o.l [r]+1d "82rnig2-lamo2n [69] 


2 За bar-sigo 

3 Ма-та-ит-[тй 

4 1d bar-duls us-bar 

5 2d bar-sigo 

6 Ta;-ni;-[a] 

r. Reverse uninscribed 


[n]+1 niglam-garments (and) 3 sashes (from) Mama-ummi; 1 bardul-garment made from usbar- 
fabric (and) 2 sashes (from) Tania. 


0.1: See commentary to no. 22: 4. 

0.2: See commentary to no. 142: 2. 

0.3: See commentary to no. 176: 2. 

0.4: For '"*2bar-duls, see commentary to no. 29: 1; for ""*2'u&-bar, see the commentary to no. 4: 1. 


0.6: See commentary to no. 59: 2. 


204 (CL 277) 


Adab 

2.1.2. Turning over of garments. Textile workshop. 
o.1 г20и la; Іо "?nig;-lam; 152 

2 10и "8a3-ga-duz us, 

10и “®28a3-ge-dab¢ us» 

50u+7d "*''nig;'-Iam; u&-bar 

[п] "?[$25-g]a-dus u[&-bar] 

10и+14 tug»-[...] 

[n] "?na-[as-pa;-ru (?)] 


зе дә ФВ دنا‎ 
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c. 4 lines lost 


r. c. 3 lines lost 

1 [(n)]+60ac la; Зо "?253,-'ga!-dus NIG;.SU-a 
2 

3 su+nigin 420ac+20c la; lo tug? min-bi 

4 us-bar iti 3d-kam 


19 second-quality niglam-gaments, 10 second-quality loin-bands', 10 second-quality toga-gar- 
ments, 57 niglam-gaments made from usbar-fabric, [n] loin-bands’ made from usbar-fabric, 11 
..-garments, [n] nasparum-bags, ..., (and) [(n)]+57 NIG;.SU-a-garments with loin-band’. Total: 
439 garments, the same (as above). It is a three-month (delivery) of the weavers. 


0.2 and 3: See commentary to no. 22: 5 and 6. 


0.4: For "£nig;-lam, see the commentary to no. 22: 4; for (92) 


us-bar, see the commentary to no. 4: 1. 

0.7: See commentary to no. 20: 3. 

т.1': 1825 аз-са-4из NIG).SU-a was a type of protective garment (NIG;.SU-a) with a loin-band’ (8a3-ga- 
dus) used by soldiers. For '"*23a3-ga-duz “Чош-Бап |", see also the commentary to no. 22: 2; for 
"82NIG,.SU-a, see the commentary to no. 58: 1. 


205 (CL 319) 


Adab 
2.1.2. Turning over of garments. Textile workshop. 


o.1 20c la; Зас ""?nig;-la;! sagaıo 
2 10c+6ac "?ni&;-la; mu(-)du;;-ga 
3 2ac ЧЄпіб»-Іа» "guy! апе 


4 ЕЛІН 
1 line lost (2) 

r.1 [n “ga3-g]a-duz "sagaıo' 
10c+4ac "a3-ga-duz mu(-)"du;¡ 
Me-nigin;-ta 


17 girdles of good quality, 16 girdles ... (and) 2 neckstraps for donkeys (from) ...; [п] loin-bands' 
(and) 14 loin-bands' (from) Me-niginta. 


0.1: See commentary to no. 123: 1. 


0.2: I cannot propose an interpretation for mu(-)du,,-ga (also attested below, in r.2). The context seems 
to exclude a finite verbal form mu-du;¡¡-ga, while a phrasal verb with du;; would also be obscure to me 
in this context. Cf. perhaps "??nig,-la; аҙ тез da-da-ra-3e3 mu-du,, “they gird themselves with 
belts, the ‘arm of battle" (Iddin-Dagan А: 55), where da-da-ra-Se3; du;; means “to gird” (Attinger 
1993: 455-459). 

0.3: "*2nig,-la; gu, an&e-(ka) is related to tug) gu» an&e-(ka) (lit. “a donkey neck cloth"), which 
is a yoke accessory well attested in ED ШЬ (AWL 77, 79; VS 27 27; DP 492, 498; TSA 28, 31), Old Akka- 
dian and Ur III documents; tug» gu; anSe-(ka) designated a woollen bandage that protected Ше animal's 
neck form the chafing of the yoke (cf. Bauer 1972: 263 and Civil 2008: 114). It was probably related to 
hul; / hu.l anse, lit. “donkey collar” (cf. commentaries to nos. 20: 1 and 171: 1; Molina and Such- 
Gutiérrez 2005: 185f.). Both the hul; / hu.l and the tug, gu» anSe-(ka) were made of wool; the 
weight of the tug, gu» апёе was about 2.75 minas (Princeton 1 308, BIN 5 176, SACT 2 273, etc.), but 
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the weight of the hul; / hu.l cannot be established with certainty (Ur III texts record quantities of wool 
ranging from 6 minas (3 kg) to more than 1 talent (30 kg) for an indeterminate number of bul; / hu.l). 
Тһе Adab text CUSAS 20 214 records 28 siki бів ma-na, '""2nig,-laz gu) ап е-Ка-Кат, SS gigir 
nidba; lugal-&es, which shows that '""52nig5-la; gu» an$e-ka was most probably the word for “neck- 
strap", described by Littauer and Crouwell (1979: 6) as the "strap passing around neck and attached at 
either end to lower ends of yoke saddles or to yoke itself. Its purpose is to hold the yoke in place". 


г.1: See commentary to no. 22: 5. 


206 (CL 023) 


Adab 

2.1.2. Turning over of сірі woo]. Textile workshop. 
o.1 10c+2ac (ma-na) Іа» 10c+5d gin» siki І 
2 Ma-'ma -um-mi 

3 Тас (ma-na) Nin-"NIG;! 4ac 

4 10c+5ac (ma-na) A3-tar; Час Ус 

5 10c+2ac (ma-na) Ta;-ni;-a 

6 10с+2ас+ с (ma-na) Nin-ad,-gal 

7 10c+"x1+4ac "x x! Nig>-bandaz* 

r.1 10с+1ас+%с ma-na Nin-nig5-zu Sac 

2 10c+4ac+%c (ma-na) Me-nigin3-ta 

3 

4 Su-a gi4-a 

5 ki siki-ke4-ne-kam 

6 iti піб»-Кігів 


12 mana minus 15 shekels of ““Rr-wool (from) Mama-ummi; 7 (mana of *^nI-wool from) Nin- 
NIG) (and) 4 (...); 15 (mana of S"nI-wool from) Astar (and) 4% (...); 12 (mana of *“Ri-wool from) 
Tania; 12% (mana of ^RI-wool from) Nin-adgal; 14 ... (mana of ŝi nI-wool from) Nigbanda; 1172 
(mana of "RI-wool from) Nin-nigzu (and) 5 (...); 14% (mana of #8 рглуоо| from) Me-niginta. It 
was turned over by the female weavers. Month ix. 


o.1: For the restoration of siki 1881 at the end of the line, сЁ PPAC І A. 700: r.7, CUSAS 13 144: r4 , 
CUSAS 20 227: pass., OSP 2 75: 7, ITT 1 1364: pass. and BIN 8 170: 8. EDPV-A 185 records gada-ê RI 
in its Ebla sources (EA, EC), an entry glossed as gada.¿u-ga-lam'"*? in a source from Abu-Salabikh 
(AA): see Civil 2008: 95, who tentatively suggests to understand it as a "layered" garment on the basis of a 
semantic connection between *'*dal/ des “rung”, “step”, and ga-lam “staircase”, “ladder”. Instead, 
Maiocchi (2009: 172), apparently following a similar analysis, translates siki $5di./dal as “wool on a 
rung". 

0.2: See commentary to no. 176: 2. 

0.3: І am uncertain about the figures at the ends of this line and of lines 4 and r.1. They are perhaps addi- 


tional quantities of a different sort of wool. 
0.5 and r.5 : See commentary to no. 59: 2 and r2. 
r.4: See commentary to no. 7: 3. 
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207 (CL 230) 


Adab 

2.1.2. Outstanding delivery of garments. Textile workshop. 
0.1 [п] “bury! 

2 [n bar-sigo] 'n1g;-lam;! 

3 г2ас' [bar-sigo] "sa-dabs' 
4 ГМа-та-ит!-ті 

5 lac ["£]'bur;' 

6 lac 'bar-sigs! 'sa-dabe! 

7 TTa;-ni;-a! 

8 [n] "£rbur;! 

r.1 Nin'-ad»-'gal' 

2 lac "bur, 

3 Nig;-banda;^ 

4 lac "£rpbur;! 

5 lac bar-sigo sa-'dab;' 

6 Nin-'nig;-zu! 

7 

8 l'bar-ra! "Sal,-la! 

9 "ki! [siki]-ke4-'ne'-[(kam)] 


— 
о 


iti? гац, -[kuz ] 

[n] bur-garments of the first quality, [п] sashes made from niglam-fabric, (and) 2 sashes with 
laces to wrap around (from) Mama-ummi; 1 bur-garment (and) 1 sash with laces to wrap around 
(from) Tania; [n] bur-garments (from) Nin-adgal; 1 bur-garment (from) Nigbanda; 1 bur-garment 
(and) 1 sash with laces to wrap around (from) Nin-nigzu. It is an outstanding (delivery) of the 
female weavers. Month viii". 


о.1, 2 and 3: See commentaries to no. 142: 1, 2 and 3. 
0.4: See commentary to no. 176: 2. 

0.7 and r.9: See commentary to no. 59: 2 and r2. 

1.8: See commentary to no. 122: 3. 


208 (CL 244) 


Adab 
2.1.2. Outstanding delivery of garments. Textile workshop. 


2ac bar-dul; 'u&-bar! / lo 


9 
Eu 


Ma-ma-um-mi 

2d Geme;- En-lil; 

бас As-tar; 6d "Киз" 

lac Ta -n[iz-a] / 10 

lac Nin-ad»-[gal] / 10 

— (erasure?) Ni&-ba[nda3“] 

[(n)]-1ac N[in-nig»-zu] 7 10 
1 1d Se-[be>-tum] 


т бо мз о ما‎ PWN 
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2 tug» bar-ra '&al;-la'! 
3 ki siki-me 
4 iti ab-es-zi-ga-ams 


2 bardul-garments made from usbar-fabric (from) Mama-ummi; 2 (bardul-garments made from 
usbar-fabric from) Geme-Enlil; 6 (bardul-garments made from usbar-fabric from) AStar (and) 6 
(shekels’) of silver’; 1 (bardul-garment made from usbar-fabric from) Tania; 1 (bardul-garment 
made from usbar-fabric from) Nin-adgal; 0’ (bardul-garments made from usbar-fabric from) 
Nigbanda; [(1)]+1 (bardul-garments made from usbar-fabric from) Nin-nigzu; 1 (bardul-garment 
made from usbar-fabric from) Sebettum. Outstanding garments of the female weavers. Month vi. 


Checkmarks written by the scribe on lines 1, 5, 6 and 8 have been transliterated as 10. 


1182) 15-Баг, see the commentary to no. 4: 1. 


o.1: For "??bar-duls, see commentary to no. 29: 1; for 
0.2: See commentary to no. 176: 2. 

0.5: See commentary to no. 59: 2. 

r.1: See commentary to no. 177: 4. 

r.2: See commentary to no. 122: 3. 


r.3: See commentary to no. 59: r.2. 


209 (CL 312) 


Adab 
2.1.2. Expenditure of barley. Textile workshop. 


0.1 [п] Se [gur] 

2 "Ma'-ma-um-"mi! 

3 2ac (gur) 2dc (bariga) Nin-nig;-zu 

4 54 (віль) "Аўла! 

5 дас (gur) Ta;-ni; 

6 2ac (gur) 

r.1 — Nin-ad»-gal 

2 Зас (виг) "Nig»-banda; 1 

3 2ac (gur) 'Nin'-[...] 

4 lac (еш) 2dc (bariga) Me-'nigins-ta' 


[и gur] of barley (for) Mama-ummi; 2 gur (and) 120 sila (of barley for) Nin-nigzu; 5 (shekels of 
silver’ for) A&tar; 2 gur (of barley for) Тапі(а); 2 gur (of barley for) Nin-adgal; 3 gur (of barley 
for) Nigbanda; 2 gur (of barley for) Nin-[...]; 1 gur (and) 120 sila (of barley for) Me-niginta. 


0.2: See commentary to no. 176: 2. 

0.4: The figure on this line could correspond to shekels or 5Йа. Given the large amounts of barley received 
by the rest of the forewomen, it probably represented an amount of silver (cf. for example SCTRAH nos. 
188 and 190). 


0.5: See commentary to no. 59: 2. 
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210 (CL 259) 


Adab 
2.1.2. Expenditure of barley. Textile workshop. 


0. 1 or 2 lines lost 

[р lc (ban;) Se "x! |...) 

2 2dc (bariga) Іа 1c (Бапо) Ni;-ba[nda;] ^^ 
3' 2c (Бап) Ме-пібіпз-іа 

4! [n lay’ 1dc (bariga) Taz-n[i;-a] 

т. Reverse uninscribed 


[...] 10 sila of barley (for) ...; 110 sila (of barley for) Nigbanda; 20 sila (of barley for) Me-niginta; 
[n gur mi]nus' 60 sila (of barley for) Tania. 


0.4': See commentary to по. 59: 2. 


211 (CL 121) 


Adab 
2.1.2. Outstanding expenditure of wheat flour. Textile workshop. 


o.1 1ас (bariga) 2с (banz) 5d sila; zi; gig 

2 Ma-ma-um-mi 

3 Зас (bariga) Nin-NIG; 

4 2dc (bariga) 4с (ban2) As-tar; 

5 14с (bariga) Ta;-ni; 

6 2dc (bariga) Nin-ad,-gal 

т. І ас (bariga) 2с (ban;) 5d sila; Nig,-bandaz* 
2 Зс (ban?) Nin-nig;-zu 

3 [4c (ban>)] " Me-nigins'-ta 

4 Su+nigin, Зас (еш) 4с (ban?) 'zi;! gig gur 
5 bar-ra $al»-la 

6 [ki] siki-ke,-ne-kam 

7 [iti] "dus-kuz' 


85 sila of wheat flour (for) Mama-ummi; 180 sila (of wheat flour for) Міп-МІС»; 160 sila (of 
wheat flour for) AStar; 60 sila (of wheat flour for) Tani(a); 120 sila (of wheat flour for) Nin-adgal; 
85 sila (of wheat flour for) Nigbanda; 30 sila (of wheat flour for) Nin-nigzu; [40 si/a] (of wheat 
flour for) for Me-niginta. Total: 3 gur (and) 40 sila of wheat flour. It is an outstanding (expendi- 
ture) for the female weavers. [Month] viii. 


0.2: See commentary to no. 176: 2. 
0.5 and r.6: See commentary to no. 59: 2 and r2. 


r.5: See commentary to no. 122: 3. 
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212 (CL 223) 


Adab 
2.1.2. Turning over of garments. Textile workshop? 


o. 2ас "*ha-la-um sag 

2 lac "?ha-la-um u$ (ARAD)-bar 

3 Кі-Іа»-Бі бас ma-na 

4 "Be'-li>--MEN 

5 [п] ""?"nig;-I[am (...)] 
Г line lost 

г. Г line lost 

1" [...] 'x' [(...)] 

2 kil-la2-"bi" [л] "ma-na" 

3 ГЕ;-211 

4 

5! Su-a gi4-a 

6' iti a$a5-' e$5-Gars-Su-gar' 


2 first-quality halúm-garments (and) 1 halúm-garment made from usbar-fabric, weighing 6 mana 
(from) Ва’П-МЕМ; [п] ni$lam-gaments ... weighing [n] mana (from) Ezi. They were turned over. 
Month ii. 


0.1: See commentary to no. 140: 2. 
0.2: For “"®2)u8-bar, see the commentary to no. 4: 1. 
0.5: See commentary to no. 22: 4. 


r.5': See commentary to no. 7: 3. 


213 (CL 053) 


Adab? 
2.1.2. Turning over of garments. Textile workshop? 


o.1 [(n)]+2ac ""Tbar-s[igo (х)] 


2 Зас ""“1п118,-Јат› 
3 

4 Su-a gi4 

5 Ur-mes 

1.1 a-ra, 5d-kam 


[n]*2 sashes (and) 3 niglam-garments. They were turned over by Urmes. For the fifth time. 


0.1: See commentary to no. 142: 2. 
0.2: See commentary to no. 22: 4. 


0.4: See commentary to no. 7: 3. 
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214 (CL 166) 


Adab? 
2.1.2. Turning over of garments. Textile workshop? 


10u* bar-duls us-bar 
ki-"la,-bi! 50u* la, Зо 
Nin-i;-ku&; 

10u* bar-duls us-bar 
ki-la» 30и*+50 
Su-im-du;-ga 

1 10u* bar-duls us-bar 
ki-la>-b1 30и%--бо 
Kes;-men 


9 
38 


BW М‏ ص ي М т‏ دن 


10 bardul-garments made from usbar-fabric, weighing 47 (mana), (from) Nin-ikus; 10 bardul- 
garments made from usbar-fabric, weighing 35 (mana), (from) Su-imduga; 10 bardul-garments 
made from usbar-fabric, weighing 36 (mana), (from) Ke&-men. 


(tug2) 


o.1: For '“*2bar-duls, see commentary to no. 29: 1; for u$-bar, see the commentary to no. 4: 1. 


0.6: The interpretation of this line as a personal name and not as a verbal form of šu du,, “to put at some- 
one's disposal, to hand over”, is based оп ТССВІ І 42: 2 (siki ри», Su-im-du;¡¡-ga, an-na-8um», “2 
talents of wool were given to Su-imduga"). 


2.1.3. Fullers’ Workshop 


215 (CL 047) 


Adab 
2.1.3. Expenditure of alkali. Fullers’ workshop. 


0.1 2dc (bariga) паба gur 


2 ^En-lil;-la; 
3 azlag;-ra 

4 an-na-Sum, 

г. 一 一 一 -一 

1 iti $e-KIN-kus 


120 sila of alkali. It was given to Enlila, the fuller. Month xii. 


0.1: The паба (АКК. uhúlu) “alkali” was used by fullers in the cleansing of wool and the bleaching of linen 
(Waetzoldt 1972: 172). 


216 (CL 123) 


Adab 
2.1.3. Outstanding expenditure of garments. Fullers' workshop. 


0.1 10с+5ас bar-dul; Sabra 
2 Lugal-KA 
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3 azlag; gal-ra 
e-na-Sum» 

5 "tug! Saz sila-ka 

r.1 "Lugal-iti'-da 

2 maskim-bi 

3 iti ab-'e3-zi-ga! 


15 bardul-garments of a “chief administrator” quality. They were given to Lugal-KA, the chief 
fuller. These were outstanding garments. Lugal-itida was the commissioner for this (delivery). 
Month vi. 


0.1: For '"®2bar-duls, see commentary to no. 29: 1; for ¿abra as a term indicating the quality of a gar- 
ment, see the commentary to no. 4: 1. 

0.2: Lugal-KA, the chief fuller, is also attested in SCTRAH no. 217: r.2. 

0.5: tug» ба, sila(TAR)-ka is a double genitive construction, also expressed іп tug, Sa; sila-ka-kam 
(SCTRAH no. 218: 4 and CUSAS 13 147: 7). For this reason, a relationship with $az-tar-ru, attested іп NTSS 
276, should be excluded (cf. Pomponio and Visicato 1994: 185, who consider ўаз-гат-ги “а professional 
name derived from the Semitic root str ‘to write””, an interpretation which in any case is very problematic); 
a connection with the §a3-TAR-ki “granary” of Ebla texts (Catagnoti 2004: 63) seems also unlikely. On the 
other hand, 5а;-ТАК is well attested both as a masculine and feminine personal name in ED IIIb (Babyl. 8 
HG 12: r.iv.1-2, BIN 8 63: 3, DP 92: r.1.1-2, DP 134: r.ii.17-18, Nik. 1 6: xv.1-2, etc.) and Old Akkadian 
sources (MS 1952/9: 11.2 [= CDLI Р250682]), and consequently Schrakamp (2012b: 285) has considered 
that $a3- TAR might be better understood as a personal name in the above cited text CUSAS 13 147. This 
attestation of $a3-TAR has been discussed by Maiocchi (2009: 176), who has explained tug» Заз-ТАВ as 
"textiles cut into pieces (?)", lit. “textiles (whose) ‘hearts’ are cut away", although the author himself ac- 
cepts that this interpretation does not fit well with the genitive construction; finally, Foster (2010: 141) 
explains the expression as tug» 5а; sila-ka-kam “garments through (regular supply) channels". My 
interpretation of this phrase would also point to an administrative term, related to the accounting expres- 
sions sila-a Sal,-la/ze,-a or sila-ta e3-a of Ur III tablets. In these documents, the latter expression 
designated goods that were not on hand at the moment but whose delivery was expected in the near future 
(sila-a Sal,-la/ze,-a) or that were finally collected (sila3-ta ez-a) (see Steinkeller 1985: 195; Sigrist 
1992: 112£; Powell 1999: 10; Ouyang 2013: 63). Then the expression tug; 5а; sila-ka-kam would 
designate “outstanding garments” and would be similar to bar-ra £al,-la (see commentary to по. 122: 3). 


r.2: See commentary to no. 4: 5. 


217 (CL 029) 


Adab 
2.1.3. Expenditure of garments. Fullers' workshop. 


0.1 20c+1ac "?nig;-la; 

2 20c "223a3-ga-duz МІб».50-а 
3 

4 tug» ki-mu-ra-ka 

r.1 mu-gal,-am; 

2 Lugal-KA-ra 

3 e-na-Sum» 
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4 iti Se-|SE.SE|.KIN-am3 


21 (NIG;.SU-a-garments with’) girdle (and) 20 NIG;.SU-a-garments with loin-band’. The garments 
were available at the textile depository. They were given to Lugal-KA. Month i. 

0.1: See commentary to по. 123: 1. 

0.2: See commentary to no. 204: 1". 

0.4: See commentary to no. 191: 4. 


1.2: See commentary to no. 216: r.2. 


218 (CL 170) 


Adab 
2.1.3. Expenditure of garments. Fullers' workshop. 


0.1 Зас bar-duls ‘Sabra! 

2 ki siki-ka-kam 

3 [п] bar-duls Sabra 

4 rtug "Saz! "sila'-ka-kam 
r.1 Lugal-a>-mah-ra 

2 e-na-Sum» 

3 iti dus-kuz 


3 bardul-garments of a “chief administrator” quality are (garments) from the female weavers; [n] 
bardul-garments of a “chief administrator” quality are outstanding garments. They were given to 
Lugal-amah. Month viii. 


о.1: For '"®2bar-duls, see commentary to no. 29: 1; for Sabra as a term indicating the quality of a garment, 
see the commentary to no. 4: 1. 

0.2: See commentary to no. 59: г.2. 

0.4: See commentary to no. 216: 5. 


r.1: The identification of Lugal-amah as a fuller is based on TCCBI І 149: 5; without his professional desig- 
nation he is also attested in SCTRAH no. 219: 3 and CUSAS 20 253. 


219 (CL 097) 


Adab 
2.1.3. Expenditure of garments. Fullers' workshop. 


o.1 '4ac! bar-duls Sabra 
2 2ac “2218 -апо 

3 Lugal-a;-mah 

r.1 e-na-Sum) 

2 

3 iti dus-kuz 


4 bardul-garments of a “chief administrator" quality (and) 2 niglam-garments. They were given to 
Lugal-amah. Month viii. 


0.1: For '"S2bar-duls, see commentary to no. 29: 1; for ¿abra as a term indicating the quality of a gar- 
ment, see the commentary to no. 4: 1. 
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0.2: See commentary to no. 22: 4. 


0.3: See commentary to no. 218: r.1. 


220 (CL 198) 


Adab 
2.1.3. Turning over of garments. Fullers' workshop. 


0.1 40с+4ас "?'nig;-lam» us; 

2 Sac "?'nig;-lam» us-<bar > 

3 20с "3a3-ga-duz 

4 20с ™®28a3-ge-dabs 

г. 

1 Su+nigin, 60ac+30c Па» 1] е» hi-'a' 
2 Su-a 214-а 

3 azlag;-kam 

4 


iti Su-gar 
44 second-quality niglam-garments, 5 second-quality niglam-garments, 20 loin-bands’ (and) 20 


toga-garments. Total: 89 mixed garments. They were turned over by the fullers. 


0.1, 3 and 4: See commentary to no. 22: 4, 5 and 6. 


r.2: See commentary to no. 7: 3. 


221 (CL 238) 


Adab 

2.1.3. Tally of garments. Fullers’ workshop. 
0.1 20c+2ac ““піб»-[а5] 

2 20c la; 2ac "%a;-"ga'-duz NIG;.SU-a 
3 tug» ПЫ la;»-dam 

4 е» gidru-ka 

5 mu-gal» 

6 ЕЕ 

r.1 10c+3ac "?nig;-la; 

2 20c "223a3-ga-duz NIG;.SU-a 

3 azlag; gal-' da" 

4 e-da-gal, 

5 uS-bar 

6 iti Se-KIN-[kus] 


22 (NIG;.SU-a-garments with’) girdle (and) 18 NIG;.SU-a-garments with loin-band', they are old 
garments to be weighed, they аге in the “sceptre house". 13 (NIG;.sU-a-garments with’) girdle 
(and) 20 NIG>.SU-a-garments with loin-band’, they are with (= under the custody of) the chief 
fuller. (These are garments for’) the weavers. 


0.1: See commentary to no. 123: 1. 
0.2: See commentary to no. 204: 1". 
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0.4: It seems that the е» Sidru “the sceptre house" in Adab was an outbuilding of the palace where large 
quantities of textiles were stored (cf. CUSAS 11 31: r.i.1, MS 4207: 5 [= CDLI P253282]). According to 
several texts from Sargonic Umma’, garments were given to foreign dignitaries in the “sceptre house" (MS 
1952/15 [= CDLI P250688), CUSAS 20 377, 378 and 379). See also Such-Gutiérrez 2005/06: 43. 


222 (CL 046) 


Adab 
2.1.3. Expenditure of bag. Fullers’ workshop. 


0.1 2ac із-бар» sila; 

2 lac “ёпа-а$-раз-ғи 
3 ab-AK 

4 azlag; gal-ra 

5 e-na-Sum; 

r. Reverse uninscribed 


2 sila of lard: 1 nasparum-bag was treated with it. It was given to the chief fuller. 


0.2: See commentary to no. 20: 3. 


0.3: See commentary to no. 37: le.ed. 


223 (CL 082) 


Adab 
2.1.3. Delivery of hides. Fullers' workshop. 


o.1 30c la; Тас kuš 'dag>'-ga 


2 kuš nig; u4-'da'-kam 
3 Su-a gi4-a 

4 Ur-“En-lil, 

5 su-si-kam 

r.1 е» azlag;-ge-ne-ka 

2 ап-Киц 

3 


iti Suba, (MUS3xZA)-nun 
Lugal-a 


л + 


29 cleaned' hides, which are the (processed) hides of one day, were turned over by Ur-Enlil, the 
animal flayer. It was entered into the fullers’ workshop. Month xi. Lugal-aja(£u). 


0.1: See commentary to no. 150: 1. 
0.3: See commentary to no. 7: 3. 
0.4: Ur-Enlil, the animal flayer, is recorded in SCTRAH nos. 223: 4, 244: le.ed., 253: r.1 and 261: 3. 


0.5: For su-si-(ig) (АКК. Susikku) “animal flayer”, see Steinkeller 1984b: 140f.; Van De Mieroop 1987: 
150; Bauer 1899/90: 86; CAD 5/3, рр. 374f. s.v. Susikku (“fellmonger”); Cavigneaux and Al-Rawi 1993: 
203f.; Sallaberger 1993: 217. 


1.5: For Lugal-aja($u), see p. 30 and commentary to no. 20: r.8. 
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2.1.4. Craft Workshop 
2.1.4.1. Smiths 
224 (CL 316) 


Adab 
2.1.4.1. Expenditure of bronze-copper. Craft workshop (smiths). 


o.1 [n]* ‘с ma-na Іа» 20 gin, zabar-uruda 
2 Tac "gag 

3 gu,-ba ab-$ar 

4 [x] Lugal-a-$uio 

r.1 [sagga] dkur-kam 

2 ГОа-да! 

3 simug 

4 

5 e-na-la; 

6 [iti] ab-e3-'zi'-ga-am; 


[п]+% mana minus 2 shekels of bronze-copper (alloy) were applied on the head/shaft end’ of 7 
copper gag-lances. It is the [...] of Lugal-ajagu, temple administrator of god I8kur. It was weighed 
out for Dada, the smith. Month vi. 


o.l: For zabar-uruda, see the commentaries to nos. 172: r.3 and 235: 5. 

0.2: See commentary to no. 155: 2. 

0.3: Like Ше gisgida-spears (see commentary to no. 155: 1), gag-lances seem to have had two types of 
head, designated gu; (SCTRAH no. 224: 3) and igi (nos. 155: 2 and 157: 8). The technique described here 
is difficult to interpret (“bronze-copper alloy has been applied to the head of 7 gag-lances (?)”), unless gu; 
is understood as the end of the shaft (lit. “the neck"); in this case, the bronze-copper alloy would have been 
used to produce the lance-heads, which were fastened (баг) to the end (gu;) of the shaft. For the meaning 
of the verb баг “to apply onto; to plate" in the context of metalwork, see Paoletti 2013: 334-338. СЁ КТС 
222: iv.11 (14 ""**gag sag-ba zabar баг-га). 

0.4: For Lugal-ajagu, see p. 30. 

r.1: For god ISkur in Adab texts, see p. 30 n. 33. 

1.2: Dada was а foreman of the smiths. He is attested in SCTRAH nos. 224: г.2, 225: 4, 226: r.3, 227: г.1, 
230: 5, 231: r.2, 232: r.1, 235: r.4, 236: 3, 238: 5, r.5, 287: r.1, 292: 2, 293: 2 and 294: 2. He is most prob- 
ably also the chief smith (simug gal) attested in nos. 274: 2 and 288: r.5. 


225 (CL 012) 


Adab 
2.1.4.1. Expenditure of copper and copper-tin alloy. Craft workshop (smiths). 


0.1 дас ma-na MUS," 

2 ис“ arata (LAM.KUR.RU)-a NI.NA 
3 igi 815-2142-Ча-61 10c+5ac-kam 
4 Da-da 

т. simug 
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2 e-na-la; 


3 iti Su-"Sar! 
4 mana of MUS;-copper (and) Y (mana) of copper-tin (alloy): they are for 15 gisgida-spear heads. 
They were weighed out for Dada, the smith. Month iv. 


uruda uruda 


0.1: MUS; ‚ or MUS;, designates a type of copper used in the manufacture of objects. According to 
this text, MUS;"""** and a copper-tin alloy were probably melted to produce spear-heads (cf. also SCTRAH 
no. 226); in SCTRAH по. 229 quantities of a specific variety of """“*mus; called luh-ha “refined” (cf. 
Waetzoldt and Bachmann 1984: 6; Reiter 1997: 151, 200f), and of another type of copper, called 
"""T*NUMUN kala-ga (see commentary), are recorded for their use in the manufacture of axes and helmets; 
in other texts from Adab, MUS,"""?* is said to have been used for making vessels (CUSAS 20 26) and axes 
(CUSAS 20 292); MUS,"""** is also attested in MS 3837: 1.1 (= CDLI P252873) and ТССВІ 194: 1; ша 
very interesting and unpublished text from Adab dated to the ED ШЬ period, reproduced in CDLI P271223, 
the price of 20 mana of MUS;"'"4? is established in 10 shekels of silver (20 MUS; ma-na, 10 Киз 
gin;-kam, Inim-“Utu-zi, dam-garz, Gir,-su'i-kea, x x [x], ad-KID-[ra], mu-na-8um»). On the 
basis of EDPV-B 140 (SF 20: vi.1), where MU8;"""% appears in a list of weights just before 5 gin; 
uruda, Civil (2008: 87) has suggested that it designated a “weight”; nevertheless, the occurrences of the 
term in Adab texts, and the fact that 1t appears in EDPV-A within the “Types of metals” section, indicate its 
identification with a type of copper. 


uruda 


0.2: arata (LAM.KUR.RU) is a word for a type of copper, for which see Civil 2008: 87 (a different view is 
expressed by Mittermayer 2009: 27-33). It is attested in EDPV-B 145 (arata****", SF 20: vi.6) and 150 
(arata, SF 20: vi.11), corresponding to a-gars-gars of EDPV-A 143 (VE 599). The term is also attested in 
BIN 8 392: r.5 (= FAOS 19 Um 6) and in the following Adab texts: OIP 14 157: 1 (1 gin; % arata****); 
CUSAS 11 111: 1.1 (1 arata ma-na); CUSAS 20 396 records а quantity of silver given for the acquisition 
of LAMXKUR**?*"; а quantity of arata ММА is recorded in OIP 104 111: 4 (see picture in CDLI P215968), 
where it is said to have been given as a masdari'a by a merchant. 

For NINA “tin”, see Yang 1989: 205; Reiter 1997: 259f.; Civil 2008: 87. 

The expression arata-a NLNA possibly designated a copper-tin alloy, which could be synonymous 
with arata^*^*' (OIP 14 157: 1, CUSAS 20 396, EDPV-B 145). 
0.3: The average weight of each spear-head would be of about 145 gm (cf. Schrakamp 2010: 131). See also 
the commentary to no. 155: 1. 


0.4: See commentary to no. 224: 2. 


226 (CL 311) 


Adab 
2.1.4.1. Expenditure of copper, copper-tin alloy and borax. Craft workshop (smiths). 


o.1 Зас m[a-na] "Mus; 

2 %с* Tarata (LAM.KUR.RU)-a! "NINA 

3 'Du-du! 

4 "Da-da! 

1.1 e-na-Sum, 

2 9d su3-GAN (LAK 645) uruda gin; 1851-30-12 
3 Da-da 

4 e-na-'Sum,! 
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4 mana of MUS-copper (and) 75 mana of copper-tin (alloy), Dudu (brought them), they were given 
to Dada; 9% shekels of borax (for refining) copper, they were given to Dada. 


0.1 and 2: See commentary to no. 225: 1 and 2. 


0.3: The house of Du-du was apparently related with the manufacture and the acquisition of copper in 
ТССВІ І 94: 2 and CUSAS 11 15: 11.4; this Dudu is possibly attested also in CUSAS 20 26. 


0.4: See commentary to no. 224: 2. 


1.2: SU(3)-GAN was an additive, possibly borax, used in the copper refining process and in the production of 
bronze (see Waetzoldt and Bachmann 1984; Reiter 1997: 327-332, with further literature). In the Adab 
corpus, this term is also attested in ТССВІ І 181: r 4. 


227 (CL 195) 


Adab 
2.1.4.1. Expenditure of copper. Craft workshop (smiths). 


0.1 lac Уж ma-na 4d gin; NUMUN kala-ga 


2 Bad3-DI.NE 
3 'mu-de;! 
r.1 ГОа-да! 

2 'simug! 

3 e-na-Sum; 


1% mana (and) 4 shekels of “strong” NUMUN-copper. Bad-DI.NE brought them. They were given 
to Dada, the smith. 


0.1: See commentary to no. 153: 1. 
0.2: Bad-DI.NE is known in other sources as a travelling merchant (gae$5): see commentary to по. 311: 2. 
r.1: See commentary to no. 224: 2. 


228 (CL 099) 


Adab 
2.1.4.1. Expenditure of copper. Craft workshop (smiths). 


o.1 Зас Уж 'ma-na! NUMUN 'kala-ga' 


2 бас [+ n)] ma-na ба gin; MUS," * 
3 AXKU3-pa-e3 

r.1 Lugal-a 

2 e-na-la; 

3 iti ab-e3-zi-ga 


3% mana of “strong” NUMUN-(copper) (and) 6 [(+ n)] mana, (and) 6 shekels of MUS-copper. They 
were weighed out for AXKU;-pa'e. (They belong to’) Lugal-aja(gu). Month vi. 


0.1: See commentary to no. 153: 1. 
0.2: See commentary to no. 225: І. 
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0.3: AXKU3-pa-e3 was а smith of Adab, also recorded in SCTRAH nos. 229, 237, ТССВІ І 94 and CUSAS 20 
292; he is most probably the same АХНА-ра-ез attested in TCCBI І 107. According to Such-Gutiérrez 
(2005/06: 4), AXKU; could be a writing for the god Agu, for whom see Hilgert 2002: 464f. 


r.1: Lugal-aja(gu) is taken here as a syntactically misplaced phrase, possibly meaning "(the copper belongs 
to) Lugal-aja(gu)” (cf. SCTRAH no. 224). For Lugal-aja(gu), see p. 30 and commentary to no. 20: r.8. 


229 (CL 120) 


Adab 
2.1.4.1. Expenditure of copper. Craft workshop (smiths). 


0.1 lac ma-na 1а; 70 gin; """"NUMUN kala-ga 
2 lac ma-na 10и gin, “““MUS8; luh-ha 
Г line lost 
г. Г line lost 
г "ha-zi""*^ guy gur;-&e; 
2 sag&u (SAGXU)"™"*-Se3 
3' AXKU3-pa-e3 
4 simug 
5' l'e'-na-la; 


1 mana minus 7 shekels of “strong” NUMUN-copper, (and) 1 mana (and) 10 shekels of refined 
MUS;-copper ... for copper axes of short blade (and) for copper helmets. They were weighed out 
for AXKU3-pa’e, the smith. 


о.1: See commentary to no. 153: 1. 

0.2: See commentary to no. 225: 1. 

г.1': For ha-zi-(in) (АКК. hassinnu) “axe”, see CAD Н, рр. 133f. s.v. hassinnu; Paoletti 2012a: 152; Civil 
2008: 91f. It may designate an instrument used in agriculture and in war, although in this text the latter is 
clearly the case. 


gu» gUr4(LAGAB) is tentatively interpreted as a description of the blade; for gur4 “short” or “thick”, 
see Civil 1982: 10. gu2-LAGAB is also attested in CUSAS 20 385 designating a part of a water reservoir. 


г.2'; See commentary to no. 158: 1. 


r.3': See commentary to no. 228: 3. 


230 (CL 007) 


Adab 
2.1.4.1. Expenditure of silver. Craft workshop (smiths). 


0.1 Фа Киз gin» 
Nin-nig;-zu 
NIG>.RU.RU 
mu-des 
Da-da 
simug 
2ac *oigir,-e> 

] — bu-dum-bi-"Sez” 


n ص ي ل‎ BW мо 
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2 e-na-la; 

3 Фа Киз gin, 

4 TE-'NI'1-8a3-zu 
5 mu-des 

6 Ur-“Nin-mug 
7 e-na-la; 


Nin-nigzu, the ..., brought Y. shekel of silver; it was weighed out for Dada, the smith, for budus of 
two covered wagons. TE-NI’-8azu brought % shekel of silver; it was weighed out for Ur-Ninmug. 


0.3: NIG;.RU.RU is mentioned in an inscription of IrikAgina (RIME 1.9.9.3: 11.25") after the igi-dug “seer”, 
and the ensi “dream interpreter". According to Frayne (2008: 271), the term might be related to 615-506- 
ba = ізди “lot”, describing “а divinatory figure who determines omens by casting lots”. 

0.5: See commentary to no. 224: 2. 

0.7: For 88 gigir;-e; “covered wagon”, see Salonen 1951: 81; Kienast and Volk 1995: 48f. (letter from 
Adab); Conti 1997: 24f.; Civil 2008: 107. 

r.1: bu-dum is a term denoting a kind of ornament rarely attested in 3rd millennium texts: see MAD 3, p. 86 
s.v. ВО; CAD B, p. 303 s.v. Би du; PSD B, р. 167 s.v. bu-dum. Archi (2002: 188) connects this word with 
bu-di “toggle-pin”. In Adab it is recorded in OJP 14 52: ii.3': 2 bu-dum kuz-sig¡7 “two golden b.”. 

r.4: A reading of the first two signs of this personal name as Kar'-GAG seems unlikely (for the latter see the 
commentary to no. 290: 4); on the other hand, the interpretation of Sa3-zu as a the name of a profession 
meaning “midwife” does not seem to fit here, so it has been considered an onomastic (perhaps theophoric?) 
element. Nevertheless the interpretation of this personal name remains uncertain. 


231 (CL 014) 


Adab 
2.1.4.1. Turning over of saws. Craft workshop (smiths). 


0.1 10c+2ac Sum" с 

2 ki-la>-bi Зас ma-na 30и+54 Уа gin; 
r.1 Su-a gi4-a 

2 Da-da 

3 simug-kam 

4 iti $e-|SE.SE|.KIN-ams 


12 copper saws at Уз (mana): their (final) weight is 3 mana (and) 35% shekels. They were turned 
over by Dada, the smith. Month і. 


uruda 


0.1: For Sum , see the commentary to no. 160: 1. I interpret Узс at the end of the line as the quantity of 
copper supplied to the smith to produce each saw. The difference between the amount of copper received 
(240 shekels), and the final weight (215% shekels) of the 12 saws he gave back, would have been lost (Sum. 
NE-gu7-bi) in the course of smelting. 

r.1: See commentary to no. 7: 3. 


r.2: See commentary to no. 224: 2. 
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232 (CL 093) 


Adab 
2.1.4.1. Turning over of saws. Craft workshop (smiths). 


0.1 бдас+4ас Sum“ 

2 ki-la>-bi 10c+6ac Ус ma-na 4а gin» 
3 Su-a gi4-a 

1.1 Гра!-да 

2 — simug-kam 

3 iti Se-KIN-kus 


64 copper saws weighing 16% тапа (and) 4 shekels. They were turned over by Dada, the smith. 
Month xii. 


0.1: See commentary to no. 160: 1. 
0.3: See commentary to no. 7: 3. 
r.1: See commentary to no. 224: 2. 


233 (CL 280) 


Adab 

2.1.4.1. Turning over of saws. Craft workshop (smiths). 
ol 3acsum[""* زوم‎ 

2 'ki-la2'-[bi...] 

3 [...] 

4 Зас [...] "x! "GIR! 

5 [...] 

г. --------- 

1 iti [Se]-|SE.SE|.KIN-am3 


3 copper saws weighing [...] ... 3 ... Month i. 


0.1: See commentary to no. 160: 1. 


234 (CL 001) 


Adab 
2.1.4.1. Turning over of saws. Craft workshop (smiths). 


o.l "l0c+6ac "Sum" 
2 nu-banda; 
10c la» lac Mu-ni DISo 
4 10c Ur-“A8s-gig 
5 10c Lugal-ezem 
6 10c Lugal-uri; (LAK 31) DISo 
r.1 
2 Su+nigin, 50с+5ас Sum" 
3 Su-a gi4-a 
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4 nu-banda; 
5 


16 copper saws (from) the overseer, 9 (copper saws from) Muni, 10 (copper saws from) Ur-Ašgi, 
10 (copper saws from) Lugal-ezem (and) 10 (copper saws from) Lugal-uri. Total: 55 copper saws. 
They were turned over by the overseer. 


о.1: See commentary to no. 160: І. 


r.3: See commentary to no. 7: 3. 


235 (CL 073) 


Adab 
2.1.4.1. Turning over of vessels. Craft workshop (smiths). 


0.1 Дас zabar kus-sigi; 

2 ki-la>-"b1' lac ma-na 

3 10с+'9ас' zabar ku3-babbar 
4 k[i-la;-bi n]+4ac ma-na 

5 30c zabar uruda-zabar 

r.1 ki-«la;-bi» 10c+5ac ma-na 
2 

3 Su-a gi4-a 

4 Da-da 

5 simug-kam 

6 iti піб»-Кігів 


4 zabar-vessels of gold weighing 1 тапа; 19 zabar-vessels of silver weighing [n]+4 mana; 30 
zabar-vessels of copper-bronze weighing 15 mana. They were turned over by Dada, the smith. 
Month ix. 


0.1: For the zabar-vessel in Adab, see commentary to no. 305: r.5. 


0.5: uruda-zabar “copper-bronze” is a term for a metal alloy frequently used in the manufacture of pres- 
tige objects during the Sargonic period (see Reiter 1997: 341f.; Sommerfeld, Markina and Roudik 2005: 
206); it should be the same alloy as zabar-uruda, recorded in SCTRAH nos. 172: r.3 and 224: 1. 


r.3: See commentary to no. 7: 3. 


r.4: See commentary to no. 224: 2. 


236 (CL 290) 


Adab 
2.1.4.1. Turning over of spear-heads. Craft workshop (smiths). 


o.1 [...] "gis-gid>-da! 


2 'ki-la2-bi' "Зас! Гта-па! "241 'gin;! 
3 ГОа-да! 

4 'šu-a! g[14-a] 

r Reverse uninscribed 


[п] gisgida-spear [heads’], weighing 3 mana (and) 2 shekels. They were turned over by Dada. 


0.1: See commentary to no. 155: 1. 
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0.3: See commentary to no. 224: 2. 


0.4: See commentary to no. 7: 3. 


237 (CL 128) 


Adab 
2.1.4.1. Delivery of copper remainder. Craft workshop (smiths). 


up.ed. lay-"13! 
0.1 10u gin; """NUMUN <kala>-ga 


2 AXKU3-pa-e3 
3 132-15 

r.1 ешкш" кат 
2 AXKU3-pa-e3 
3 simug-kam 

4 


Remainder: 10 shekels of “strong” NUMUN-copper (from) AXKU3-pa’e. It is the remainder (after 
making) copper weapons. It is of AXKU3-pa’e. 


0.1: See commentary to no. 153: 1. 
0.2: See commentary to no. 228: 3. 


238 (CL 096) 


Adab 
2.1.4.1. Expenditure of silver. Craft workshop (smiths). 


0.1 ПТ ku; gino 

2 гел i8ib “En-ki 

3 Fey”! NIG;-"x'-kam 

4 'sag&u (SAÓ.U) ^ без 
5 ГОа-да! 

6 'e-na'-$um; 

7 "Sd" ku; gino 

8 [...]-kam 

1.1 2d" ku; Гето! 

2 Ur-“Inana 

3 dam-gar; 

4 gu» 818-gid>,-da-Sez 

5 Da-da 

6 e-na-Sum», 

7 Киз nig» za-ha dag-ga-kam 


1 shekel of silver, (for) the house’ of the isib-priest of Enki, it is (silver) of the house’ of ..., for 
copper helmets; it was given to Dada. 

5 shekels of silver, it is (silver) of [...]; 2 shekels of silver (for) Ur-Inana, the merchant, for 
gisgida-spear heads; they were given to Dada. 

It is silver for items that are lost’ or wasted’. 
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This text records quantities of silver given to Dada, the smith, for the purchase of copper that would be used 
in the manufacture of helmets and spear-heads. Ur-Inana, the merchant, was one of the governor agents in 
charge of purchasing copper, as recorded in SCTRAH no. 153. 

0.2: The isib-priest of Enki (1516 ^En-ki) is also mentioned in TCCBI І 261: 4 and CUSAS 13 156: 5. 

0.4: See commentary to no. 158: 1. 

0.5: See commentary to no. 224: 2. 

1.2: See commentary to no. 153: r.2. 

r.4: See commentary to no. 155: 1. 


r.7: The interpretation of this line is uncertain. It is here proposed, very tentatively, that za-ha is a writing 
for zah3-a “lost”, and dag-ga a past participle of dag (АКК. падати) “to break, to scratch, to smash". 


2.1.4.2. Carpenters 
239 (CL 145) 


Adab 
2.1.4.2. Expenditure of har(an)-logs. Craft workshop (carpenters). 


0.1 Sac Shar 

2 "E>'-mah 

3 "nagar'-ra 

4 Te-na'-Sum» 

г. 

1 iti ab-es-zi-ga-ams 


5 har(an)-logs. They were given to Emah, the carpenter. Month vi. 


0.1: Shar (or Shara) here is probably an abbreviated writing of “раг-ап: both writings are recorded 
designating a log used to make wooden handles of hoes and axes in OZP 14 72 (60 5" har-an, 52 818 gal- 
gal, *al-kam), SCTRAH no. 240: 1-2 (7 “har, 815 ha-zi"""“ gu, gur, (GIS)-8e3) and DP 490: 
1.5 (1 S har 818 ha-zi); other variants and references to this object can be found in Bauer 1977/78: 6. 
The har-an could also be made of copper or have copper tips (OIP 14 106: 8 har-an"""^*, ki-la>-bi 21 
ma-na А“, 1 ma-na la, 5 gin; uruda, gag har-an-&e;); in Ur Ш texts copper and bronze har-ra- 
an for wagons are attested in Warka 138 109 Ву”: 1-2 (see photo in BDTNS 000001), ІТТ 2 3569: 2-3, 
TUT 124: riv.4, ITT З 6546: 1.16, UET 3 752: r.i.12 and BPOA 1 800: 3. Note also bulug-har"""* = ha- 
ra-nu/num; “a type of drill” (VE 762), discussed by Civil 2008: 91, who suggests that harranu must be a 
noun from a root *Arr/*hrw + ánu, meaning something like “borer”. Then в har-an would designate a 
kind of pointed wooden stick used in the manufacture of tools and other equipment, such as wagons 
(SCTRAH nos. 190 and 272); they are said to be large (‘һаг gal) and small ("баг tur) (CUSAS 13 
186: r.i.3'-4'), and were possibly made by the lu, һаг (TCCBI І 103: 3; CUSAS 20 44: 8). Cf. also Waet- 
zoldt 2001: 390f. 


0.2: See commentary to no. 158: r.3. 


240 (CL 201) 


Adab 
2.1.4.2. Expenditure of har(an)-logs. Craft workshop (carpenters). 
0.1 Tac Shar 


2 618 ha-zi"% gu, gur4' (GIS)-3e3 
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Е;-таһ-га 
e-'na!'-$um; 

[iti] Se-sa£-sags-ga 
Reverse uninscribed 


п ص‎ + о 


7 har(an)-logs for handles of copper axes of short blade. They were given to Emah. Month iii. 


0.1: See commentary to no. 239: 1. 

0.2: For 515 “handle (of the axe)", see Civil 2008: 92; For ha-zi-(in) “axe”, see commentary to no. 229: 
r.1'; for guy фига, see commentary to no. 229: г.1". 

0.3: See commentary to no. 158: r.3. 


241 (CL 304) 


Adab 

2.1.4.2. Expenditure of har(an)-logs. Craft workshop (carpenters). 
o.1 [n]+"6ac! *“har-a[n] 
2 рено "DUB.X;! 

3 Gala 

4 Вас *“har-an 

5 $5 igir;-$ubur 

6 Lugal-KA 

7 Дас *“har-an 

8 $*5eigir;-'an&e! 

9 [Lu]gal-[KA] 

r.1 [п “аг-ап 

2 A-geStin 

3 Lugal-'KA' 

4 dub-sar maskim 

5 Дас *“har-an 

6 “рено nidba,-"kam" 
7 'E?'-ma[h (x)] 


[n]*7 haran-logs (for) a wagon ..., (for) Gala; 8 haran-logs (for) a Subarian style’ wagon, (for) 
Lugal-KA; 4 haran-logs (for) a donkey-pulled wagon, (for) Lugal-KA; [n] haran-logs (for) A- 
gestin, (being) the commissioner Lugal-KA, the scribe; 4 haran-logs for the wagon for royal 
offerings, (for) Emah. 


0.1: See commentary to no. 239: 1. 

0.2: I cannot interpret the last two signs of this line, probably a word describing a type of wagon. The first 
of these two signs is almost certainly DUB (clearly not MES), and the last one seems to be a PES;-type sign 
(cf. Mittermayer 2005: 78), with UDU as its “head” part (see the copy of the sign on p. 263). 

0.3: Gala was a foreman of the carpenters. He is attested in SCTRAH nos. 241: 3, 274: 4 and 288: г.2. 

0.5: For ?"gigir;-Subur “Subarian style’ wagon”, see Civil 1987c: 238f.; Conti 1997: 35f.; Civil 2008: 
141f. In Adab it is also attested in CUSAS 11 167: 1.3 (*gigir-2-¿ubur “two-(wheeled) wagon of 
Subarian style"), MS 1952/36: г.й.1 (= CDLI P250710, Ў iubur A&;-nun-na*), MS 3790/48: 1.1 (= 
CDLI P252771) and PPAC І А 700: г.2 (*"gigir;-subur). 
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0.8: For 88 gigir;-an$e “donkey-pulled wagon", cf. textual references to equids associated with wheeled 
vehicles in Littauer and Crouwel 1979: 26-28, 42f.; see also Civil 1968: 10 and Conti 1997: 26-32. 


r.4: See commentary to no. 4: 5. 
r.6: See commentary to no. 258. 
1.7: See commentary to no. 158: r.3. 


242 (CL 261) 


Adab 
2.1.4.2. Expenditure of boat accessories. Craft workshop (carpenters?). 


0.1 120ac "x! |...) 


2 Вас °®г&а1-1а ma» 
3 U>-1U ¡4 (URUXA) 
4 e-na-Sum) 

r — 

1 iti dug-[kus] 


120 ... (and) 6 wooden ... of a boat. They were given to Uru. Month viii. 


0.2: The meaning of Sala, apparently a wooden part of a boat, is uncertain. 
5 рр У р 


0.3: See commentary to no. 156: r.3. 


243 (CL 133) 


Adab? 
2.1.4.2. Expenditure of wagon accessories. Craft workshop (carpenters?). 


0.1 lac mud SS oigir;-"nig;'-$u 
2 2ac да-да 

3 Дас yy" 

4 дас ПОВЗ "Я2П/Д СТ 

5 AN-gu»-[x (x)] 

6 Ur-“Inana 

1.1 lu>-"EDIN.GUR' 

2 mu-na-Sum; 


1 mud (for the yoke) of a nigsu-wagon, 2 sideboards, 4 wooden ... (and) 4 ... AN-gu-[...] gave 
them to Ur-Inana, the ... 


o.1: For та (НІНО) (АКК. uppu), a part of the yoke of a wagon, see Civil 2008: 141; see also Kilmer 
1977 and Pasquali 2005: 180f. For SiS gigir?-nig;-&u, see commentary to no. 172: 1. 

0.2: For а-а (gigir) (АКК. marhasu) “sideboard (of a wagon)”, see Civil 1968: 7 and CAD МЛ, p. 
280 s.v. marhasu; it is possibly spelled S te.te in EDPV-A 235 (see Civil 2008: 108). 

0.3: The reading of the last sign of this line is uncertain; cf. perhaps sisu3-sar (EDPV-A 360) “segment of 
a wagon’s wheel” (Civil 2008: 141). 

r.1: Although partly broken at the end, the second sign of this line is EDIN (LAK 747), as in TCCBI I 32: 
11.4, CDLI P274919: 2' and CDLI P250441: 3 (Adab), where the same professional name occurs. It could 
perhaps be considered a scribal confusion with BAHAR: (LAK 742), as for example in MS 4195: r.ii.6 (= 
CDLI P253270); if so, СОК would remain unexplained, unless we interpret the whole as luz-agur,°"" 
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“potter” (cf. sigs-LAK 742-ra, АКК. agurrum, and see Steinkeller 1978: 74, n. 6 and 1987c: 59), which 
seems unlikely. 


2.1.4.3. Leather Workers 


244 (CL 036) 


Adab 
2.1.4.3. Expenditure of hides. Craft workshop (leather workers). 


10c+3ac kus udu 
Lu»-gu-la 


9 
em 


Гавра! 

lac kuš udu 

kuš suhus 

Du-du 

lac kus udu 

kuš he? (ГАК 645)-dab;-kam 
1 Ki-kuz 

2ac kuš udu 

kwesirs 

Me- “sag” (LAK 645) 

lac kus udu 

[i5] Габ-АК? 

Mu-ni 

'Su+nigin>! 20c 1а; 2ac kuš udu 

'ku$! zi-'ga'-A.[(AN)] 
га. Ur-“En’-lily 


© бо м AN Ф М оо мм б هن‎ BW WN 


— 
о 


13 sheep hides (for) Lugula, the leather worker; 1 sheep hide, а hide (for making) sandal heels, 
(for) Dudu; 1 sheep hide, which is a hide of a hedab-worker, (for) Kiku; 2 sheep skins (for mak- 
ing) sandals, (for) Mesag; 1 sheep hide treated with [0117], (for) Muni. Total 18 sheep hides. The 
hides were expended by Ur-Enlil. 


0.5: For suhuS “sandal heel”, see Paoletti 2012b: 277. In Adab it is also attested in TCCBI І 186: 1.7. 

0.6: Dudu was a foreman of the leather workes. He is attested in SCTRAH nos. 244: 6, 274: r.3, 290: 9 and 
293: г.І. 

0.8: For he2-dabs, a worker of low status, see Heimpel 1998: 398 (read gan-dab;). 


r.1: Kiku was a foreman of the leather workers (cf. CUSAS 20 54: 4). He is attested in SCTRAH nos. 244: 
г.1, 293: 6 and 294: 4. 


r.3: See commentary to no. 20: r.1. 


r.4: For Me-**2sag іп Adab texts, see Maiocchi 2010. The one in our text must be a leather worker, and 
by no means the high-ranking cupbearer discussed by Maiocchi, who is attested in texts dated to the Classi- 
cal Sargonic Period. 


1.6: See commentary to no. 37: le.ed. 
r.7: See commentary to no. 31: r.7'. 


le.ed.: Ur-Enlil in this text is most probably the animal flayer recorded in SCTRAH nos. 223: 4, 253: r.1 and 
261:3. 
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245 (CL 094) 


Adab 
2.1.4.3. Expenditure of hides. Craft workshop (leather workers). 


0.1 [240ac]+10c+5ac / [kus] udu 


2 [x]-"KU'.KU-ra 

3 Te-na'-Sum 

4 30c kus udu 

r.1 Ur-a>, 

2 30c su-si 

3 e-na-Sum; 

4 Su+nigin, 300ас+10с+5ас kuš udu 


le.ed. Mu-ni d[ub-sar] 


255 sheep hides were given to [...]-KU.KU; 30 sheep hides (for) Ur-a; 30 (sheep hides) were given 
to the animal flayer. Total: 315 sheep hides. (They were expended by) Muni, the scribe. 


r.1: Ur-a was chief leather worker (a$gab gal) and foreman (ugula). He is attested in SCTRAH nos. 245: 
r.1, 246: 3, 247: r.3, 248: r.3, 249: 3, 250: 4, 251: r.2, 252: r.4, 255: 2, 257: 4, 259: 5, 288: 4', 290: 3, 291: 4, 
CUSAS 20 187: r.5, 188: r.1, 194: r.2, 284: 4 and TCCBI I 231: r3. 

r.2: See commentary to no. 223: 5. 


le.ed.: See commentary to no. 31: r.7'. 


246 (CL 100) 


Adab 
2.1.4.3. Expenditure of hides. Craft workshop (leather workers). 


o.1 20c kuš 0282-8 

Юг-а» 

asgab gal 

20с+1ас kuš dag»-ga 
Gala (ARAD.KU) араб 
рено nidba lugal-&e; 


Nn BW м 


r.1 an-ne-Sum» 
2 iti ab-e3-zi-ga 


20 cleaned’ hides (for) Ur-a, the chief leather worker; 21 cleaned’ hides (for) Gala, the leather 
worker. They were given to them for the wagon for royal offerings. Month vi. 


о.1: See commentary to no. 150: 1. 

0.2: See commentary to по. 245: г.1. 

0.5: Gala was a foreman of the leather workers. He і5 also attested in SCTRAH nos. 246: 5, 255: 3, 258: 4, 
287: 3, 288: 9', 290: 5, TCCBI І 146: 4 and 233: 6. 


0.6: See commentary to no. 258. 
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247 (CL 106) 


Adab 
2.1.4.3. Expenditure of hides. Craft workshop (leather workers). 


0.1 30c kuš udu 


2 із ab-AK 
3 Ur-a; 
1.1 e-na-Sum) 


30 sheep hides treated with oil. They were given to Ur-a. 


0.2: See commentary to no. 37: le.ed. 
0.3: See commentary to no. 245: r.1. 


248 (CL 339) 


Adab 
2.1.4.3. Expenditure of hides. Craft workshop (leather workers). 


o.1 2ас kuš еш 

2 40c kus udu 

3 10c+5ac kus udu 
1.1 Mz! ab-AK 

2 [Ur]-a; 

3 asgab 


2 ох hides (and) 40 sheep hides; 15 sheep hides treated with oil. (They were given to) Ur-a, the 
leather worker. 


r.1: See commentary to no. 37: le.ed. 


r.2: See commentary to no. 245: r.1. 


249 (CL 151) 


Adab 

2.1.4.3. Expenditure of hides. Craft workshop (leather workers). 
0.1 10c "kuš! udu 

2 "kus! kus-tum gigir ensiz 

3 "Ur!-a, 

4 asgab-ra 

5 е-па-бцт» 

г. —————— 

1 iti Suba, (MUS3xZA)-n[un] 


10 sheep hides. They are hides for covering the wagon of the governor. They were given to Ur-a, 
the leather worker. Month xi. 
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0.2: See commentary to no. 31: 4. 


0.3: See commentary to no. 245: r.1. 


250 (CL 200) 


Adab 
2.1.4.3. Expenditure of hides. Craft workshop (leather workers). 


2ac kuš еш 

Тас kuš anSe 
3ac+[n] kuš ur-mah 
20c "kus? "udu! 


Зас із-бар» sila; 


ab-AK 

kuš a, ""me;-kam 
Ur-ay 

asgab-ra 
e-na-Sum; 

iti mu-TIR 


с\ ч & шо кю коп ی‎ в IO 
SEN 


2 ox hides, 7 donkey hides, 3+[n] lion hides (and) 20 sheep hides. They were treated with 3 sila of 
lard. They are hides for military equipment. They were given to Ur-a, the leather worker. Month 
X. 


г.1: See commentary to no. 37: le.ed. 
1.2: See commentary to по. 128: 4. 


r.3: See commentary to по. 245: r.1. 


251 (CL 248) 


Adab 
2.1.4.3. Expenditure of hides and lard. Craft workshop (leather workers). 


9 
ar 


[п] "13-Sah>? sila; 

20c kuš udu 

"5du;o-gan (LAK 645) [x (x)]-ka еп[ѕі,] 
ab-AK 

Ac 13-Sah» sila; 

Пас! kuš gus 

ab-AK 

KA.SU апЗе nidba, lugal-kam 

Юта» 

asgab-ra 


e-na-'Sum)! 


із Zi-ga-a 


NAD л Ф т МЮ Н -10 tA Ф WW Б 
一 


iti піб»-Кігів 
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[n] sila of lard: 20 sheep hides (for making) leather bags for the ... of the governor were treated 
(with it); Уз sila of lard: 1 ox hide was treated (with it); it is for a pole to tether a donkey (of a 
wagon) for royal offerings. (The fat) was given to Ur-a, the leather worker. The fat was expended. 
Month ix. 


0.3: For du¡o-gan (АКК. tu(k)kannu) “leather bag", see Stol 1980/83: 537; for its use as a postal bag, see 
Veldhuis 2001: 89f. 


0.4: See commentary to no. 37: le.ed. 


r.1: For KA.SU "tethering post", attested in EDPV-A 255 in a context of harnesses, see Civil 2008: 114; cf. 
also Conti 1988: 51f. and Such-Gutiérrez 2005/06: 39f. n. 428. It is probably an accessory of a wagon for 
royal offerings, for which see commentary to no. 258. 


1.2: See commentary to no. 245: r.1. 


252 (CL 137) 


Adab 
2.1.4.3. Expenditure of hides and sandals. Craft workshop (leather workers). 


o.1 lac kuš gua 

2 20c ““esirs e;-ba 

3 15-8[al;-am;] 

4 Пас! "kuš! gu, 

5 10c+6ac ““esirs e;-ba 
1.1 13-£al,-am; 

2 10c+'2ac! "kuš? nig»-diri ba-la, 
3 Ur-a; 

4 asgab-ra 

5 e-na-Sum; 

6 "iti! [Se]-" |SE.SE|'.KIN-'2' 


1 ox hide (and) 20 pairs of sandals were available; І ox hide (and) 16 pairs of sandals were avail- 
able; 12 additional hides were weighed out. They were given to Ur-a, the leather worker. Month i. 


0.2: See commentary to no. 20: r.1. 


r.3: See commentary to no. 245: г.1. 


253 (CL 205) 


Adab 
2.1.4.3. Expenditure of hides. Craft workshop (leather workers). 


0.1 20c kuš таў» 

2 E ummu, (EDIN.A.SU)-&es 

3 10c kuš udu 

4 kuš г%'е-гі, ([BU.BU|)-na-&e; 
1.1 Ur-“En-lil, 

2 'su-si' 

3 lac "kuš! udu 

4 kuš esir4-ra 

5 si-si-g[e4-de;] 
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6 2ac k[us ...] 
le.ed. dulo-gan (LAK 645) 


20 goat hides for (making) waterskins (and) 10 sheep hides for (tanning with) madder (from) Ur- 
Enlil, the animal flayer; 1 sheep hide, a hide to put on sandals; 2 [...] hides (for making) bags. 


0.2: See commentary to no. 21: 3. 


0.4: |BU.BU| is a graphic variant of |MUS.MUS| and MUSXMUS, for which see Civil 1961; 9^e-ri,(|BU.BU|)-na 
is spelled @'Pe-ris(|MUS.MUS])-na in EDPV-A 367, discussed by Civil 2008: 143; note also that 
BU.BU.NA> in Uruk IV and Uruk Ш texts is probably to be read erina, (Frayne 1992: 122 n. 279; Ste- 
inkeller 1995b: 699 sub 58 and 2002: 254 n. 26). On the other hand, the classifier 815 points to the roots of 
a plant used in tanning, probably the madder (see most recently Molina and Notizia 2012: 58f.). 


т.1 and 2: See commentaries to no. 223: 4 and 5. 
r.4: See commentary to по. 20: г.1. 


r.5: For si-g (Akk. mali) “to put, to insert", see Civil 1976: 94 (“to provide an implement with one of its 
parts”) and Paoletti 2013: 340f. (“to plug into, to put something in something"). Hides could be used in the 
manufacture of sandal soles, heels or leather straps (see Paoletti 2012b: 275-278). 


le.ed.: See commentary to no. 251: 3. 


254 (CL 087) 


Adab? 

2.1.4.3. Label. Expenditure of hides. Craft workshop (leather workers ?). 
0.1 [п] kuš "udu! 

2 Пас! kuš бар» 

3 [ku]8’ NIG;-dul;-kam 

4 lac kus an&e 

r Reverse uninscribed 


[п] sheep hides (and) 1 pig hide, they are hi[des?] for a yoke for equids; 1 donkey hide. 


0.3: For NIG;-duls “yoke for equids”, see Civil 2008: 115f. 


255 (CL 187) 


Adab 
2.1.4.3. Expenditure of sandals. Craft workshop (leather workers). 


o.1 10c ""esir, e;-ba 
2 Ur-a>, 

3 Gala-bi-da 

4 e-ne-Sum; 

r. 

1 iti Sa,-udu-ur4 


10 pairs of sandals. They were given to Ur-a and Gala. Month vii. 


0.1: See commentary to no. 20: r.1. 
0.2: See commentary to no. 245: r.1. 
0.3: See commentary to no. 246: 5. 
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256 (CL 294) 


Adab 

2.1.4.3. Expenditure of waterskins and donkey hides. Craft workshop (leather workers). 
o.1 10c ummu,’ ([EDIN]."A.SU") 
2 [із аб]-'АК! 

[п] kuš Гапёе! 

[п] "esir, Гео-Бат 

lac kus an&e 

ma-!dul;,! gigir 

[...] silas 

[n] "13-Sah>? silaz 

ГЗ ас Габ" Tx? 

Гаһ-АК! 

[...] 

[...] 

[п] "kuš! |...) 


л d» о М Г м б tA Ь ينا‎ 
一 


CN 


10 waterskins treated with oil; [n] donkey hides (for making) [п] pairs of sandals; 1 donkey hide 
(for) a draught pole of a wagon; [n] sila of [...] (and?) [n] sila of lard, 3’ hides об... have been 
treated (with 1t); ... hides ... 


0.1: See commentary to no. 21: 3. 
0.2: See commentary to no. 37: le.ed. 


0.4: See commentary to no. 20: г.1. 


0.6: For ma-dul¡o (АКК. masaddu) “draught pole of a vehicle", see Civil 1968: 13; Bauer 1989/90: 90 
(read "*madul); Conti 1997: 39; Civil 2008: 108. 


257 (CL 305) 


Adab 
2.1.4.3. Expenditure of garments. Craft workshop (leather workers). 


o.1 Sac bar-dul; us-bar 
2 ŝi gigire 

3 ab-dabs 

4 От-а» 

5 aSgab-'ra! 

6 [e-na-S]um, 
r.1 [... u]8-bar 
3 

4 [... -r]a 

5 Г... за” 

6 iti a>-ki-ti 


5 bardul-garments made from usbar-fabric, used as wraps for a wagon, were given to Ur-a, the 
leather worker; [... garments] made from usbar-fabric [were giv]en' to [...]. Month v. 
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(tug5) 


o.1: For "??bar-dul;, see commentary to no. 29: 1; for u$-bar, see the commentary to no. 4: 1. 


0.3: For the verb dab, (АКК. /ауй), “to surround; to encircle an object with decorations; to wrap", see 
Krecher 1970: 197f. and CAD І, рр. 69-77 s.v. lamú. This verb is also used in the noun compounds sa- 
dab, “laces to wrap around" (see commentary to no. 142: 3), and $az-ge-dabs, a word for a garment 
“which surrounds the belly" (see Jagersma 2010: 125, and commentary to no. 22: 6). In this compound, and 
in other cases (e.g. СЕТ 3 1768: 9-10: 10 ma-na $u-sar mangaga, ““*lahtan,-e ba-ab-dabs), the 
verb dab, is construed with a directive. 


0.4: See commentary to no. 245: r.1. 


258 (CL 141) 


Adab 

2.1.4.3. Expenditure of LUL-plant and licorice. Craft workshop (leather workers). 
0.1 2c (Бап>) ?LUL 

2 Ге? in-na-a 


3 гіс”! (bang) gazi 
4 "Gala! asgab-ra 

5 рено "nidba;! 
6 lugal-3e3 

7 e-na-Sum» 

г. 

2 


iti "£a2-udu-ura' 


20 sila of LUL-plant, the seeds’ ..., (and) 10” sila of licorice. They were given to Gala, the leather 
worker, for the wagon for royal offerings. Month vii. 


Lines 1-2 are difficult to interpret. The relationship of ?LUL with (Se8tin) Ка;-а (АКК. karan Sélibi) “fox 
grape" is uncertain. It could be another writing for "2GU.LUL, recorded in a similiar context in SCTRAH no. 
54: 2, although in this case a measure of capacity is not used. The identification of the latter is also un- 
known to me; it appears as GU.LUL in ІТТ 2 4646: 8 (delivery of GU.LUL, dry grapes, dates and other goods), 
and as $e GU.LUL “seeds of GU.LUL" in MS 3790/30: 1.1 (= CDLI P252753); in both texts GU.LUL is meas- 
ured with capacity units. The expression in line 2 seems to include a verbal form, perhaps a form of AK (cf. 
Attinger 2005a: 53f.), but І am unable to understand it; the restoration of the first sign of the line as бе is 
quite probable. 

It is also unclear why the ZUL-plant and a quantity of licorice were given to a leather worker and 
whether these were materials needed for a wagon. Licorice (gazi) is not known as a material used by 
leather workers, except perhaps for the case of “licorice ropes" (gilim gazi, dur gazi: cf MVN 5 
273). Note nevertheless that, as Heimpel has pointed out (2009b: 214), licorice does not seem to be a plant 
suitable for making ropes, so perhaps in this case gazi is a different plant. For gazi (Akk. kasi) “wild 
licorice”, see Powell 1987: 147; Steinkeller 1987b: 92; Englund 1995: 417f. n. 70; Heimpel 2009b: 214; 
Powell (2003: 20) has argued that gazi “тау refer to two (or more) plants". 

Other texts recording material for a BE 21011) nidba, lugal “wagon for royal offerings" are 
SCTRAH nos. 246 (hides), 251 (hides), and CUSAS 20 214 (wool for neckstraps: see commentary to no. 
205: 3). For this kind of wagon, see Such-Gutiérrez 2005/06: 39f.; for the spelling PAD.MUS; for п1АБа», 
see Civil 1980: 232. Apparently, the “wagons for royal offerings" were taken to Akkade later (cf. SCTRAH 
no. 54, CUSAS 20 214 and ТССВІ І 146). 


0.4: See commentary to no. 246: 5. 
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259 (CL 144) 


Adab 
2.1.4.3. Turning over of sandals. Craft workshop (leather workers). 


0.1 10c+2ac ““esirs e;-ba 
2 бігіҙ-беп-па 

3 Sabra e,-ka 

4 ba-zi 

5 [n "]esirs e;-ba 

г.1 Šeš-šeš 

2 lu2-AM.ĜIŠGALXIGI 
3 Sac esir, ensiz 

4 šu-a gi4-a 

5 Ur-a,-kam 

6 iti Su-gar 


12 pairs of sandals were expended (on the occasion of) the journey of the royal administrator; [п] 
pairs of sandals (for) Se&-&e&, the ...; 5 (pairs of) sandals (for) the governor. They were turned over 
by Ur-a. Month iv. 


0.1: See commentary to no. 20: r.1. 

0.2: See commentary to no. 44: 7. 

0.3: See commentary to no. 26: 6. 

r.2: The interpretation of this term, most probably a professional name, perhaps related to the military, is 
uncertain; for GISGALXIGI (var. GISGALXURUDU), read silig “war axe”, see Civil 2008: 128. A reading 
luz-am-silig, as a writing for luz-aga-silig, seems unlikely. 

r.4: See commentary to no. 7: 3. 

r.5: See commentary to no. 245: г.1. 


260 (CL 282) 

Adab? 

2.1.4.3. Turning over of hides. Craft workshop (leather workers? ). 
0.1 [n]+10c+6ac kuš gus 

2 20c+5ac kuš ab; 

20ac kus ab; (over erasure) 

kuš Su-a gis 


по арго 


Reverse uninscribed 
[n]+16 ox hides, 25 cow hides (and) 20 cow hides. The hides were turned over. 


0.4: See commentary to no. 7: 3. 
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261 (CL 140) 


Adab 

2.1.4.3. Turning over and delivery of hides. Craft workshop (leather workers). 
0.1 [п] "kuš! udu 

2 Su-a gi4-a 

3 Ur-“En-lil,-la, 

4 su-'si'-kam 

5 €?-nig;-guri; 

6 an-ku4 

т. 

2 iti Sa,-udu-ur4 


[n] sheep hides. They were turned over by Ur-Enlila, the animal flayer. They were entered into the 
storehouse. Month vii. 


0.2: See commentary to no. 7: 3. 
0.3 and 4: See commentaries to no. 223: 4 and 5. 
0.5: See commentary to no. 85: r.2. 


2.1.4.4. Rope-makers/braiders 


262 (CL 124) 


Adab 
2.1.4.4. Expenditure of wool. Craft workshop (rope-makers/braiders). 


o.1 Sac siki ma-na Іа» 10 gin» 
2 "Bur-gul-ra! 

3 e-na-Sum; 

г. Reverse uninscribed 


5 mana minus 1 shekel of wool. They were given to Burgul. 


0.2: Burgul was a foreman of the rope-makers/braiders. He is also attested in SCTRAH nos. 262: 2, 263: 2, 
264: 3, 265: r.1, 266: r.1, 267: 4, 269: r.7, 270: r.5, 271: г.2, 291: г.3, 293: r3, 294: 6, CUSAS 20 49: r3, 
211: 3, 213: 3, 274: 6, 315: r.2 and CUSAS 13 40: r.2. See also commentary to no. 265: 1. 


263 (CL 172) 


Adab 
2.1.4.4. Expenditure of wool. Craft workshop (rope-makers/braiders). 


0.1 30c siki mug та-па 
2 Bur-gul 

3 e-na-Sum; 

4 

5 iti dus-kuz 

r. Reverse uninscribed 


30 mana of poor-quality wool. They were given to Burgul. Month viii. 
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0.1: See commentary to no. 60: 1. 


0.2: See commentaries to nos. 262: 2 and 265: 1 


264 (CL 062) 


Adab 
2.1.4.4. Expenditure of wool. Craft workshop (rope-makers/braiders). 


o.1 дас siki tur-tur gu» 10u ma-na 
2 ki Mu-ni-ta 

3 Bur-gul 

r.1 tug»-dus-ra 

2 一 2122-2 

3 e-na-la; 

4 

5 iti Su-gar 


2 talents (and) 10 mana of very small pieces of wool, from Muni. They were weighed out for 
Burgul, the rope-maker/braider, (to produce) zisa-garments. Month iv. 


0.2: See commentary to по. 31: г.7'. 
0.3: See commentary to no. 262: 2. 


r.1: The professional name of tug;-dug has been studied by Steinkeller 19806: 85-94 and Van De Mieroop 
1987: 35f., who have concluded that the main tasks of the tug»-dug were to make felt (tug, dug-a), 
threads (ni85-U.NU-a) and ropes (её) from wool, and to use them in the manufacture of other products. 
More recently, Waetzoldt (2007a; 2010b: 354) has convincingly argued that the tug»-dug was responsible 
for making strings, ropes, straps and other braided materials, but not for the manufacture of felt, tug; dug- 
а being a designation for *webbed cloth". 


1.2: See commentary to no. 265: І. 


265 (CL 086) 


Adab 
2.1.4.4. Turning over of garments. Craft workshop (rope-makers/braiders). 


0.1 30c [Z]iz2-sa 
2 k[i-la2-b]i lac gu; сг“ 
3 Su-a gi4-a 


r.1 Bur-gul-kam 


2 iti Se-[SE.SE|.KIN-am; 
30 zisa-garments weighing 1% talents. They were turned over Бу Burgul. Month i. 


0.1: The term 7172-за is also attested in SCTRAH no. 264: r.2 and CUSAS 20 212. It is here interpreted as 
a spelling variant of zi-sa, a term designating a part of the armour, which is attested in other Old Akkadian 
texts from Girsu (OPBF 5 7: 4, 12, 15, ITT 2 5723: 3, 4430: 2, BuB 3 150-152: passim [Erm. 14380], 
CUSAS 13 191: г. 2 [school text, unknown prov.]). This word was rendered as ^zi-e&, zi-i$-sa, zi-i&- 
аў», 21-е5 and 71:е5 in EDPV-A 285, B xx1.9 and С 174 (see Civil 2003: 51; Schrakamp 2006: 172; Civil 
2008: 126; Schrakamp 2010: 219-221); the variant zi-i$-a$5, considered faulty by Civil (2003: 51), could 
be interpreted as zi-išziz,, With regard to this variant and the one in our texts, compare the alternation 
Ziz5-da / zi-1$-da “compensation” in Ur III texts (see Wilcke 1991). The determinative e of EDPV-A 
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285, source AB (OIP 99 226), suggests that it was made of leather, but our texts point to a wool fabric (see 
below). Schrakamp (2010: 221) has concluded that zi-sa designated either a leather part of the armour, or 
a leather coat worn by soldiers from Fara until the Old Akkadian period. According to SCTRAH no. 265, the 
zi/ziz,-sa weighed ca. 2.5 kg and was made of wool. Since it was delivered by Burgul, a tug5-dug 
“rope-maker, braider”, the 21/2122-5а was most probably a braided cloth made of wool (see commentary 
to no. 264: r.1). Burgul was involved in the manufacture of а» тез “military equipment” (CUSAS 20 213), 
a term that occurs in the same context as zi-sa in the above cited Old Akkadian texts (see also commen- 
tary to no. 128: 4); note also that /TT 2 4430 records zi-sa together with nürum, a part of the armour that 
according to Erm. 14380: r.v.6 was made from tug, dug-a “webbed cloth" (cf. Schrakamp 2006: 153, 
170). In view of the material used for the production of zi/ziz5-sa in Adab texts, this word could stand for 
an item of woollen clothing worn by soldiers, probably together with other leather accessories. For Burgul, 
a foreman of the rope-makers/braiders, see also commentary to no. 262: 2. 


0.3: See commentary to no. 7: 3. 


266 (CL 255) 


Adab 
2.1.4.4. Turning over of garments. Craft workshop (rope-makers/braiders). 


0.1 lac bar-dul; 
2 ki-la>-bi 6d ma-na 5а 'gin;! 
3 lac bar-dul; 
4 ki-la>-bi 44 Уз [m]a-na 
1 line lost 
r. 1 line lost 
1 Bur-gul-am; 


1 bardul-garment weighing 6 mana (and) 5 shekels; 1 bardul-garment weighing 4% mana (...). 
They are (from) Burgul. 


0.1: For "*?bar-duls, see commentary to no. 29: 1. 


r.1: See commentaries to nos. 262: 2 and 265: 1 


267 (CL 130) 


Adab 
2.1.4.4. Turning over of wool. Craft workshop (rope-makers/braiders). 


0.1 lac siki gu» 30u+3d Эс ma-na 
2 10c siki si4 gu» 

3 Su-a gi4-a 

4 "Bur-gul-kam" 

г. 

1 iti Se-KIN-kus 


1 talent (and) 33% mana of wool, (and) 10 talents of wool from red/brown (goats). They were 
turned over by Burgul. Month xii. 
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0.2: To the best of my knowledge, siki si, is otherwise unattested. It should be understood as “wool from a 
red/brown goat (uds $14)”; uds $14 is recorded in MS 2191/26: 2 (= CDLI P250932) and passim in Ur ПІ 
sources (cf. Steinkeller 1995a: 55). 

0.3: See commentary to no. 7: 3. 


0.4: See commentaries to nos. 262: 2 and 265: 1 


268 (CL 333) 

Adab 

2.1.4.4. Turning over of ropes. Craft workshop (rope-makers/braiders). 
o.1 540ac+30c+5ac ١ أوقء‎ DI-ga 

Su-a gi4-a 

Ad-da 

Пр dug-ku;! 


DH 
[...] 


NR ۳ BW м 


575 ropes ... They were turned over by Adda. Month “ііі. [...] 


0.1: The restoration of 'e$5! DI-ga is based on the occurrence of this term in MCS 8 90 BM 105417 (col- 
lated by M. Molina, pictured in BDTNS 013656), where most probably it designates a kind of rope made of 
wool. 

0.2: See commentary to no. 7: 3. 

0.3: See p. 38 and commentary to no. 118: r.2. 


269 (CL 271) 


Adab 
2.1.4.4. Turning over of ropes and sandals. Craft workshop (rope-makers/braiders). 


o.1 lac e$;-'dur'-ab;-sa& 
2 ki-la>-bi! 2ас ma-na 
3 lac Г ед 

4 l'ki-la;-bi "41 

5 Гас! es, 'x-da! 

б [n]+2ac 'e&;'-a;-'an^ 
r.1 [ki-la;-b]i [(10)]+10c+6ac m[a-na] 
2 lac kuš 'e$;! "apin! 
3 Su! ba-'ti'-[a] 

4 T;-liz>a-hi" 

5 urdu, 'ensi?! 

6 Su-a g[i4-a] 

7 Bur-g[ul-kam] 


oo 


iti Su-[Sar] 
1 rope to attach the ox in front (of the plough) weighing 2 mana; 1 (pair of) sandals weighing Y 
mana; 4 ropes ... (and) [n]+2 ropes made from date palm fruit stalks, weighing [(10)]+16 mana; 1 
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rope for a plough (made of) leather. They were received by Ili-ahi, servant of the governor. They 
were turned over by Burgul. Month iv. 


o.l: For dur-ab,-sag “rope attaching the ox in front", one of the two oxen attached to the plough, see 
Civil 2008: 125; dur-ab5-sa$ is also attested in CUSAS 20 394: 2, TCCBI І 56: 11.7 and CUSAS 11 69: 
1.3; e&$5-ab5-sa$ is recorded in MS 4220 (= CDLI P253295), in this text together with еЗ,-аБо-итз “rope 
attaching the rear ox" (cf. Civil 2008: 125). 

0.6: The faint traces of the last sign ofthe line are compatible with AN, although the identification cannot be 
established with certainty. If the restoration is correct, a»-an would refer to date palm fruit stalks from 
which the rope was manufactured; this term may also designate a “raceme” or a “bunch of dates”: see Civil 
1997: s.v. á-an, who writes that ropes of inferior quality could be manufactured from two parts of the date 
palm: “(а) the fiber at the crown of the trunk, surrounding the bases of flower and leaf stalks, and (b) the 
fruit stalks themselves". See also Waetzoldt 1992: 141 n. 72; Volk 2004: 286; Waetzoldt 2010: 355; Brunke 
2011: 226; Zettler and Sallaberger 2011: 4 n. 9. Ropes made from this material are also recorded, for exam- 
ple, in DP 475: 1.5 (e$5-a;-an), КТС 29: гі.5' (а2-ап), ИТ 5 10008: 3 (e82-a2-an), ЗАСТ 2 183 
(*gilim-a;-an) and MYN 16 1356 (*'gilim-a;-an). 

r.6: See commentary to no. 7: 3. 


r.7: See commentaries to nos. 262: 2 and 265: 1 


270 (CL 110) 


Adab 
2.1.4.4. Turning over of ropes and other wagon accessories. Craft workshop (rope-makers/ 
braiders). 


o.1 lac e&;-munsub 

2 lac bar-ra *"gigir; 

3 lac Sal-la-tum 

4 ki-la>-b1 2ас с ma-na 
r.1 В і ріг» sumun ensiz-kam 
2 Ur-a> 

3 e-na-Sum, 

4 Su-a gi4-a 

5 Bur-gul-kam 

6 iti ab-e3-"zi-ga! 


1 goat hair горе, І sack’ of wagon (and) 1 Sallatum-cloth, weighing 2% mana. They belong to an 
old wagon of the governor. They were given to Ur-a. They were turned over by Burgul. Month vi. 


0.1: For munsub (LAK 672) (АКК. Sartu) “goat hair”, and e$»- munsub “goat hair горе”, see Civil 2008: 
117. The sign LAK 672 has been discussed by Civil 1960: 71; Krispijn 1981/82: 51; Krecher 1983: 186; 
Civil 1984b: 96; Krebernik 1998: 277. In our text, LAK 672 is not written with Sessig-wedges; note also 
that munsub is presumably rendered with EREN alone in SCTRAH no. 271: 3. 

0.2: bar-ra is here tentatively related to e$5-bara» "sack", most frequently made from goat hair; еў»- 
Бага» is attested in EDPV-A 261 and in other ED IIIb and Old Akkadian texts (see discussion and refer- 
ences by Civil 2008: 117f.; cf. also PSD B, pp. 143f. s.v. рага» B). The weight of bar-ra in this text should 
be of about 1 or 2 mana (1 Sallatum weighs % mana in SCTRAH no. 271). 


0.3: Sal-la-tum (also attested іп SCTRAH no. 271: 1) is a spelling variant of the well-attested Ur III term Saz- 
laz-tum (АКК. Sallatu), which designated a cloth used in wagon equipment (see Steinkeller 1980: 88; CAD 
5/1, pp. 252f. s.v. Sallatu B; Hilgert 2002: 476f. n. 140; Watson 2011: 160; Waetzoldt 2011: 431). It was a 
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braided cloth (tug, dug-a), which was recorded at a ratio of two Sallatums per one wagon, although 
SCTRAH no. 270: 3 records only one; in this case this would be due to the fact that a delivery of repaired 
pieces of the governor's wagon was recorded. 


r.2: See commentary to no. 245: r.1. 
r.4: See commentary to no. 7: 3. 
r.5: See commentaries to nos. 262: 2 and 265: 1 


271 (CL 122) 


Adab 
2.1.4.4. Turning over of Sallatum-cloths and ropes. Craft workshop (rope-makers/braiders). 


0.1 2ac 'sal'-la-tum 

2 'ki-la>-b1" 14 ma-na 

3 lac e8>-"munsub" (ЕКЕМ) 
4 "Da-di;! 

5 Su ba-"ti! 

6 

r.1 '$u'-[a] gi4-'a' 

2 "Bur'-gul 


2 Sallatum-cloths weighing 1 mana (and) 1 goat hair rope. They were received by раат. They 
were turned over by Burgul. 


0.1: See commentary to no. 270: 1. 


0.3: The interpretation of EREN as munsub' is based on the attestation of e$5-munsub (LAK 672), in the 
same context, in SCTRAH no. 270: 3 (see commentary). 


r.1: See commentary to no. 7: 3. 


r.2: See commentaries to nos. 262: 2 and 265: 1 


2.1.4.5. giS-Su-RI-RI (Joiners?) 
272 (CL 039) 


Adab 
2.1.4.5. Expenditure of haran-logs. Craft workshop (joiners?). 


0.1 Дас ""раг-ап 

2 рено Igi-bar-kam 

3 Дас *“har-an 

4 Soigir, пудра)! lugal-[kam] 
r.1 Shar-an zi-ga 

2 Lugal-lu 

3 515-51-В1-В1-Кат 


4 haran-logs, they are for the wagon of Igibar; 4 haran-logs, they are for the wagon for royal of- 
ferings. The haran-logs were expended for Lugal-lu, the joiner’. 


0.1: See commentary to no. 239: 1. 
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0.4: See commentary to no. 258. 
r.2: for this personal name, see Andersson 2012: 101f. 
r.3: For gi$-$u-RI-RI, a worker belonging to the Craft Workshop, perhaps a joiner, see p. 37. 


273 (CL 250) 


Adab 
2.1.4.5. Expenditure of wooden implements. Craft workshop (joiners?). 


o.1 8ac TAG 


2 515 е>-4из-$ез 

3 [Lu]gal-lu 

4 ĝiš-šu'-RI-RI 

5 'e'-na-S$um» 

6 

7 "iti! d[ug-kus] 

r. Reverse uninscribed 


8 wooden ..., (it is) timber for a house under construction. It was given to Lugal-lu, the joiner’. 
Month viii. 


o.1: “ТАС in this context has nothing to do with Serim (TAG), a part of the loom (for which see Waet- 
zoldt 1972: 135; Steinkeller 1989: 38; Veldhuis 1997: 177f.). Instead, it is probaby related to $818. TAG = NI- 
bu3-um (VE 366), which Civil (2008: 101) suggests could be synonymous with GISXTAK4 “a wooden in- 
strument" (EDPV-A 212); see also Sjóberg 2004: 262. 


0.3: see commentary to no. 272: 1.2. 


0.4: For $iS-Su-RI-RI, a worker belonging to the Craft Workshop, perhaps a joiner, see p. 37. 


2.1.4.6. Food for Craftsmen 


274 (CL 297) 


Adab 
2.1.4.6. Expenditure of semolina. Craft workshop. 


o.1 lac (gur) 4c (ban;) dabin gur 

2 simug gal 

3 2ac (gur) 2dc (bariga) nagar gal 
4 [п] Gala nagar 

5 [n]+ "x! (banz) su-si 

6 [п U]r-e;-dam 

r.1 [п] Lugal-en-nun 

2 [n] 1d sila; ašgab gal 

3 lac (gur) Du-du 

4 asgab 


1 gur (and) 40 sila of semolina (for) the chief smith; 2 gur (and) 120 sila (of semolina for) the 
chief carpenter; [n sila] (of semolina for) Gala, the carpenter; [n sila] (of semolina for) the animal 
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flayer; [n sila] (of semolina for) Ur-edam; [n sila] (of semolina for) Lugal-ennun; [n]+1 sila (of 
semolina for) the chief leather worker; 1 gur (of semolina for) Dudu, the leather worker. 


0.4: See commentary to no. 241: 3. 
0.5: See commentary to no. 223: 5. 
r.3: See commentary to no. 244: 6. 


2.1.5. Office for Personnel Management 
275 (CL 217) 


Adab 
2.1.5. Assignment of female weavers and their forewomen. Office for personnel management. 


0.1 2ас вете» 

2 Ма-та-и[т-ті] 

3 дас бете»- En-lil; 
4 2ac AS-tar; 

5 lac Ta;-'ni;'-a 

6 2ac Nin-ad»-'gal' 

7 2ac Nig>-ba[ndaz*] 
r.1 2ac Nin-[nig>-zu] 

2 2ac Se-be>-[tum] 

3 lac Me-'nigin;-ta! 
4 

5 Sutnigin, 10с--бас сете; 
6 Ad-da 

7 'e-na-Sum;! 


2 female workers, (their forewoman is) Mama-ummi; 2 (female workers, their forewoman is) 
Geme-Enlil; 2 (female workers, their forewoman is) AStar; 1 (female worker, her forewoman is) 
Nin-adgal; 2 (female workers, their forewoman is) Nigbanda; 2 (female workers, their forewoman 
is) Nin-nigzu; 2 (female workers, their forewoman is) Sebettum; 1 (female worker, her fore- 
woman is) Me-niginta. Total, 16 female workers. They were handed over to Adda. 


0.2: See commentary to no. 176: 2. 

0.5: See commentary to no. 59: 2. 

т.2: See commentary to no. 177: 4. 

1.6: See p. 38 and commentary to no. 118: r2. 


276 (CL 309) 


Adab 
2.1.5. Assignment of female weavers and their forewomen. Office for personnel management. 


0.1 2ас geme» 

2 ugula Ma-ma-um-mi 
3 2ac Geme,-"En-lil, 
4 2ас AS-tar; 

5 ас [T]az-niz-a 
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2ас Ni[n-a]d»-gal 
2ac Ni;-banda;^ 
2ac Nin-nig;-zu 


Sutnigin, 10c+4ac рете» 
Ur-u,4-su;5 


М к FO WON DW‏ ين 


dub-sar 


> 


an-na-Sum» 

2 female workers, (their) forewoman is Mama-ummi; 2 (female workers, their forewoman is) 
Geme-Enlil; 2 (female workers, their forewoman is) Atar; 2 (female workers, their forewoman 
is) Tania; 2 (female workers, their forewoman 15) Nin-adgal; 2 (female workers, their forewoman 
is) Nigbanda; 2 (female workers, their forewoman is) Nin-nigzu. Total: 14 female workers. They 
were handed over to Ur-usu, the scribe. 


0.2: See commentary to no. 176: 2. 
0.5: See commentary to no. 59: 2. 


r.2: See commentary to no. 166: 2. 


277 (CL 197) 


Adab 
2.1.5. Assignment of female weavers and their forewomen. Office for personnel management. 


0.1 ldc Paz-da 

2 ugula Ma-ma-um-mi 
14с Ma:mi-tum 
пеша Nin-ad>-gal 
Гбапип!-е ba-a-lahs 


в ئ‎ BW 


Reverse uninscribed 


Рада, (whose) forewoman is Mama-ummi, (and) Mammitum (whose) forewoman is Nin-adgal, 
were brought to the storehouse. 


0.2: See commentary to no. 176: 2. 


0.3: For this personal name, see Such-Gutiérrez 2005/06: 23. 


278 (CL 041) 


Adab 
2.1.5. Tally of female weavers and their forewomen. Office for personnel management. 


0.1 Зас рете» 
Ма-та-ит-ті 

Зас Gem&-"En-lil, 
Зас Аў-аг» 

Зас Ta;-ni;-a 

2ac Nin-ad>-gal 
2ac Nig,-bandaz* 


М Oo uu м 
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8 Зас Nin-nig»-zu 
1.1 lac Se-be;-tum 


3 female workers, (their forewoman is) Mama-ummi; 3 (female workers, their forewoman is) 
Geme-Enlil; 3 (female workers, their forewoman is) Astar; 3 (female workers, their forewoman 
is) Tania; 3 (female workers, their forewoman is) Nin-adgal; 3 (female workers, their forewoman 
is) Nigbanda; 3 (female workers, their forewoman is) Nin-nigzu; 1 (female worker, her fore- 
woman is) Sebettum. 


0.2: See commentary to no. 176: 2. 
0.5: See commentary to no. 59: 2. 
0.6: For the reading of this personal name, see Schrakamp 2012b: 281, with previous bibliography. 


г.1: See commentary to по. 177: 4. 


279 (CL 081) 


Adab 
2.1.5. Tally of female weavers and their forewomen. Office for personnel management. 


0.1 lac сете; 

2 Ma-ma-um-mi 

3 lac Geme;-^En-lil; 

4 lac As-tar; 

5 lac Ta;-ni; 

6 lac Nin-ad>-gal 

r.1 [(1)]+1ac Nin-nig;»-zu 
2 Зас Nig;-banda; ^ 


1 female worker, (her forewoman is) Mama-ummi; 1 female worker, (her forewoman is) Geme- 
Enlil; 1 (female worker, her forewoman is) Aitar; 1 (female worker, her forewoman is) Тапі(а); 1 
(female worker, her forewoman is) Nin-adgal; [(1)]+1 (female worker(s), her/their forewoman is) 
Nin-nigzu; 3 (female workers, their forewoman is) Nigbanda. 


0.2: See commentary to no. 176: 2. 


0.5: See commentary to no. 59: 2. 


280 (CL 022) 


Adab 
2.1.5. Tally of female weavers and their forewomen. Office for personnel management. 


o.1 10c+3d geme, 


2 AS-tar; 

3 4d Tani; 

4 4d Me-me 

5 [107]--5d Nig;-banda; 
r. Reverse uninscribed 
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13 female workers, (their forewoman is) AStar; 4 (female workers, their forewoman is) Tani(a); 4 
(female workers, their forewoman is) Meme; 15? (female workers, their forewoman is) Nigbanda. 


0.3: See commentary to no. 59: 2. 


281 (CL 164) 


Adab 
2.1.5. Tally of female weavers and their forewomen. Office for personnel management. 


0.1 lac Ma-ma 

— Geme-‘En-lil, 
Зас AS-tar; 

2ac Nin-ad>-gal 
14 Ta;-ni; 

lac Nig)-banda;“ 


^ ^ ٩ ين جب ی‎ м 


1 lac Se-be;-tum 


Mama, (her forewoman is) Geme-Enlil; 3 (female workers, their forewoman is) Astar; 2 (female 
workers, their forewoman is) Nin-adgal; 1 (female worker, her forewoman is) Тапі(а); 1 (female 
worker, her forewoman is) Nigbanda; І (female worker, her forewoman is) Sebettum. 


0.5: See commentary to no. 59: 2. 


r.1: See commentary to по. 177: 4. 


282 (CL 226) 


Adab 
2.1.5. Tally of female weavers and their forewomen. Office for personnel management. 


0.1 14с Hub»-bi5 

2 geme» gibil 

3 Nig;-banda;^ 

4 14с Me-ki-[x] 

5 Nin-ad»;-[gal] 

6 — 

7 106 Se-b[e;-tum] 
1.1 100 E>-"zi' 

2 "Geme,”-*En-[lil,] 


Hubbi, a new female worker, (her forewoman is) Nigbanda; Meki-[x], (her forewoman is) Nin- 
adgal; Sebettum (and) Ezi, (their forewoman is) Geme-Enlil. 


0.1: The interpretation of this personal name, possibly related to hub;-bi (АКК. huppü) “acrobat”, is only 
tentative. For this professional name and the sign HUB; in third millennium texts, see Catagnoti 1997: 582- 
589. 


0.7: See commentary to no. 177: 4. 
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283 (CL 264) 


Adab 
2.1.5. Tally of female weavers and their forewomen. Office for personnel management. 


0.1 реше» 

2 Ма-та-ит-тї 

3 — Geme)-“En-lil, 

4 — A§-tar 

5 — "Tas -ni,a 

r. Reverse uninscribed 


0 female workers, (their forewoman is) Mama-ummi; 0 (female workers, their forewoman is) 
Geme-Enlil; 0 (female workers, their forewoman is) Astar; 0 (female workers, their forewoman 
is) Tania. 

0.2: See commentary to no. 176: 2. 

0.5: See commentary to no. 59: 2. 


284 (CL 182) 


Adab 
2.1.5. Tally of female weavers and their forewomen. Office for personnel management. 


0.1 Ning-tur 

2 реше» "x? DIS 

3 

4 TTa;-ni;-a! 

5 xx! 

6 — MAS [(х x)] 

7 TX TUR. 

r. Reverse uninscribed 


Nintur, female worker ..., (her forewoman is) Tania; ... 


0.4: See commentary to no. 59: 2. 


285 (CL 125) 


Adab 
2.1.5. Tally of female and male fullers and their children. Office for personnel management. 


9 
m 


60ac+20c+4ac сете; 14с (bariga) 
Зас gurus 1dc* (bariga) 2с (Бап) 
Bac" [(+ п)| 'dumu-nita! 1dc (bariga) 
4ac dumu-'nita! 2c (ban) 

2ac dumu-munus 2c (ban;) 

Тас dumu-nita-ga Іс (ban;) 

бас dumu-munus-ga Іс (ban) 
libir-me 

1 40c+2ac 'dumu-nita! 1dc (bariga) 


з бо З со tn Ф о М 
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Гбас! dumu-nita-"ga! Іс (banz) 

'4ac! dumu-munus-ga 1c (ban;) 

гашти" gibil-me 

Гас! azlag; 1dc* (bariga) 2c (ban) Тас $112 zas-3u4 1dc* (bariga) 2с (ban;) / lac i3-dug 
Гас! azlag; 10c 6112 1dc* (bariga) 2с (banz) 

azlag; gal 


ND 4 BW м 


84 female workers (each receiving) 60 si/a (of barley), 3 male workers (each receiving) 80 si/a (of 
barley), 3 [(* n)] boys (each receiving) 60 sila (of barley), 4 boys (each receiving) 20 sila (of 
barley), 2 girls (each receiving) 20 si/a (of barley), 7 baby boys (each receiving) 10 si/a (of bar- 
ley), 6 baby girls (each receiving) 10 si/a (of barley), they are (people listed in) former (accounts); 
42 boys (each receiving) 60 sila (of barley), 5 baby boys (each receiving) 10 sila (of barley), 4 
baby girls (each receiving) 10 si/a (of barley), they are new boys and girls (in this account); 2 
fullers (each receiving) 80 si/a (of barley), 7 blind (workers bearing) identifying marks (each re- 
ceiving) 80 sila (of barley) (and) 1 janitor; 2 fullers (and) 10 blind (workers) (each receiving) 80 
sila (of barley). (They are all under the supervision of) the chief fuller. 


r.5: For si¡2-(a) “blind (worker)”, see Heimpel 2009a. These blind workers, probably enslaved prisoners 
of war, were commonly designated si¡2-a in Ur III times and igi-nu-dug in Presargonic sources. In Old 
Akkadian texts they are attested as 5112-(а) for example in OSP 1 45: passim, 129: г.1.2', 4, and MAD 1 
163: ix'.34; іп Adab texts they are found in TCCBI I 208: r.4, MS 2109/4: 11.5 (= CDLI P250836) and 
CUSAS 13 201: 7. 

The signs for za3-8u,4 “identifying mark”, are written just underneath $112, suggesting that they are а 
qualification for the latter; for identifying marks in Sargonic and Ur III times, see Foxvog 1995 and de 
Maaijer 2001; other texts from Adab mentioning these marks made on workers are CUSAS 11 10: ii.5 and 
ТССВІ 1 208: 9 (газ-Зи4 lugal-me “(bearing) the identifying mark of the king”: cf. probably ITT 2 4543: 
2, cited by Foxvog 1995: 3). 

The i3-dug “janitor”, also recorded in this line, was possibly in charge of the blind workers (see 
Wilcke 1998: 35, who points out that there was a tendency to use old men as janitors). 


286 (CL 318) 


Adab 
2.1.5. Tally of flax collectors and their foremen. Office for personnel management. 


0.1 Іас Ur-""Sud;-da^ 


2 lac Е;-" 21 
lac Ulu, (GISGALxIM)-di-g[al] 
4 lac Gala-mah 
5 ugula Gala-mah 
6 lac Lugal-lu 
r.1 lac Lugal-kur-ra 
2 lac 'Ur-LI' 
3 *Utu-[a]-8[u;0] 


1-2 lines lost 


Ur-Suda’, Ezi, Uludigal (and) Galamah, (their) foreman is Galamah; Lugal-lu, Lugal-kura (and) 
Ur-LI, (their foreman is) Utu-ajagu. [...]. 
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This document lists some of the “men of the Нах” (luz gu) recorded in SCTRAH по. 112 and in other 
tablets concerning flax. 

0.2: See commentary to no. 97: 4. 

0.3: See commentary to no. 112:3 

0.4: See commentary to no. 111: 2. 


0.6: see commentary to no. 272: r.2. 


287 (CL 252) 


Adab 
2.1.5. Tally of craftsmen and their foremen (leather workers, carpenters and smiths). Office for 
personnel management. 


o.1 lac A-KA-du; 
2 Ur-kala-ga 
ugula Gala (ARAD.KU) 
asgab-me 
lac А-бшо 
nagar 
lac Ur-mes 
lac E-la-"la! 
simug-[me] 
1 оеша Da-[da] 


з о о М е ئ‎ Ф tU 


2 [Su]-nigin? Sac [о] 
3 gi&-kig;-'ti' 


A-KA-du, Urkalaga, (and their) foreman Gala, they are leather workers; Ajagu, carpenter; Urmes 
(and) Elala, smiths, (their) foreman is Dada. Total: 5 men, craftsmen. 


0.3: See commentary to no. 246: 5. 
r.1: See commentary to no. 224: 2. 


288 (CL 213) 


Adab 
2.1.5. Tally of craftsmen and their foremen (carpenters, leather workers and reed workers). Office 
for personnel management. 


о. 1 or 2 lines lost 

Г ugula Еҙ-таһ 

2' lac Lugal-ni$>-$a>-[ni] 
3! lac Lugal-zi 

4 пеша Ur-a, 

5' lac Gala (ARAD.KU) 

6' lac Ur-kala-ga 

7 lac Mes-zi 

8 lac Ur-^En-ki 
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9' пеша "Gala! ('ARAD'.KU) 
10' lac Lugal-engar-zi 

r.1 [lac] Ur-"Asg-gis 

2 пеша Gala (ARAD.KU) nagar 
3 lac Lugal-TUG2-mah 

4 ugula Igi-si, ad-KID 

5 — simug gal 

6 — ad-KID gal 

7 — tug»-dus gal 

8 


1 or 2 lines lost 


[...], (his/their) foreman is Епа; Lugal-nigani (and) Lugalzi, (their) foreman is Ur-a; Gala, 
Urkalaga, Meszi (and) Ur-Enki, (their) foreman is Gala; Lugal-engarzi (and) Ur-ASgi, (their) 
foreman is Gala, the carpenter; Lugal-TUG2-mah, (his) foreman is 10151, the reed worker; (0 work- 
ers under the supervision of) the chief smith; (0 workers under the supervision of) the chief reed 
worker; (0 workers under the supervision of) the chief rope-maker/braider. [...] 


o.1': Emah was a foreman of the carpenters (see commentary to no. 158: r.3). 

0.4': This group of people supervised by Ur-a were leather workers. For Ur-a, see commentary to no. 245: 
r.1. 

0.9': This group of people supervised by Gala were leather workers (cf. SCTRAH no. 287). For Gala, see 
commentary to no. 246: 5. 


r.2: See commentary to no. 241: 3. 
r.4 and 6: See commentaries to nos. 97: 3 and 100: 4. 


1.7: See commentaries to nos. 264: г.1 and 265: 1. 


289 (CL 159) 


Adab 
2.1.5. Tally of craftsmen and their foremen (smiths, carpenters and reed workers). Office for 
personnel management. 


0.1 lac Da-[(x)]-ba-AN 
2 lac Amar-'Suba,! (MUS;xZA) 
lac Nig;-na-ga 
simug 
lac Lugal-engar-zi 
lac Lu;-banda;* 
1 nagar-me 
lac Inim-ma-ni-zi 
lac Lugal-lu 
lac A-ba-“En-lil, 
ad-KI[D-me] 


л > WN з с tA Ф W 


Da-[(x)]-ba-AN, Amar-Suba (and) Nig-naga, (they are) smiths; Lugal-engarzi (and) Lubanda, they 
are carpenters; Inimanizi, Lugal-lu (and) Aba-Enlil, they are reed workers. 


r.3: see commentary to no. 272: г.2. 
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r.5: See commentary to no. 97: 3. 


290 (CL 132) 


Adab 
2.1.5. Tally of craftsmen and their foremen (leather workers and joiners’). Office for personnel 


management. 

0.1 lac A-gestin 

2 оеша "Ог!-а» 

3 lac 'Im'-ta 

4 lac Kar-GAG 

5 ugula Gala 

6 lac Lugal-lu 

7 lac Se&-gu-la 

8 'giS'-Su-RI-RI-me 
9 lac Du-du asgab 
т. Reverse uninscribed 


A-gestin, (his) foreman is Ur-a; Imta and Kar-GAG, (their) foreman is Gala; Lugal-lu (and) 
Sesgula, they are joiners’; Dudu, leather worker. 


0.2: А-беўйп and his foreman Ur-a were leather workers (cf. for example SCTRAH по. 291). For Ur-a as 
chief leather worker (a$gab gal) and foreman (ugula), see commentary to no. 245: r.1. 


0.4: The personal name Kar-GAG is well attested in other texts from Adab (SCTRAH no. 290: 7, TCCBI I 
101: 7, CUSAS 20 42: 3) and other places (MC 4 61: 15, USP 7: 9). See also commentary to no. 230: r.4. 


0.5: In view of the context, the foreman Gala and his workers Kar-GAG and Imta were most probably leather 
workers. For Gala as a foreman of the leather workers, see commentary to no. 246: 5. 


0.6: see commentary to no. 272: r.2. 
0.8: For gi$-Su-RI-RI, a worker belonging to the Craft Workshop, perhaps a joiner, see p. 37. 


0.9: See commentary to no. 244: 6. 


291 (CL 150) 


Adab 
2.1.5. Tally of craftsmen in service and their foremen (leather workers and rope-makers/ 
braiders). Office for personnel management. 


0.1 lac KA-da 

2 lac A-gestin 

3 lac Lugal-eng-tar-suz 
4 [оеша لآ‎ [1-2 

5 [a$]gab-me 

r.1 [lac] Ка-Киз 

2 [lac] Na-du>-ru-um 
3 ugula Bur-gul 

4 tug>-dus-me 

5 lu, gub-ba-me 

6 
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KA-da, А-бе5ап, Lugal-entar-su, (their) foreman is Ur-a, they are leather workers; Kaku (and) 
Nadurrum, (their) foreman is Burgul, they are rope-makers/braiders. They are men in service. 


0.3: eng(SA) is used for /en/ in several other Old Akkadian texts of different provenances: see Maiocchi 
2009: 236 (for Umma add Lugal-eng-tar-su3; іп USP 47: г.1.19 and 65: 2). In Ur III times it is found in 
documents from Umma and, occasionally, from Nippur. 


0.4: See commentary to по. 245: r.1. 
r.1: See commentary to no. 13: 4. 


1.2: This personal name should probably be interpreted as a paruss-formation from nadárum “to be wild, 
furious” (* nadurrum “violent”, possibly as a divine epithet). 


1.3: See commentaries to nos. 262: 2 and 265: 1 
1.4: See commentary to no. 264: г.1. 


r.5: See commentary to no. 77: r.4. 


292 (CL 269) 


Adab 
2.1.5. Tally of craftsmen in service and their foremen (smiths, carpenters and reed workers’). 
Office for personnel management. 


o.1 Зас 'simug! 
2 'ugula! "Da-da' 
3 Зас ‘nagar! 
4 [ugula] "E>-mah' 
5 2ac "аф -KID"! 
6 lac 'KI"-[...] 
c. 3 lines lost 
Е: с. 2 lines lost 
1" ЕБ 
2 'Su+nigin>' 20c+3ac lu» gub-ba-me 


3 smiths, (their) foreman is Dada; 3 carpenters, (their) foreman is Emah; 2 reed workers’; І ...; 
[...]. Total: 23 men in service. 


0.2: See commentary to no. 224: 2. 
0.4: See commentary to no. 158: r.3. 
г.2'; See commentary to no. 77: 1.4. 


293 (CL 050) 


Adab 
2.1.5. Tally of fugitive craftsmen and their foremen (smiths, leather workers and rope-makers/ 
braiders). Office for personnel management. 


0.1 lac Lugal-KA 


2 ugula Da-da 

3 lac Dui;;-ga-ni 

4 пеша Ur-a, 

5 Пас Ат]аг-“А&пап, (TIR) 
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6 rugula! "Ki'-kus 
7 [lac L]ur-“Ads-gia 
1 [ugula] Du-du 
lac 'Ur-LI' 
ugula Bur-'gul' 


Su+nigin, зас gis-kig;-ti 


соло ين‎ м н 


lu, zaho-a-me 


Lugal-KA, (his) foreman is Dada; Dugani, (his) foreman is Ur-a; Amar-A8nan, (his) foreman is 
Kiku; Lu-Asgi, (his) foreman is Dudu; Ur-LI, (his) foreman is Burgul. Total: 5 craftsmen. They 
are fugitives. 


0.2: Lugal-KA and his foreman Dada were smiths. For Dada, see commentary to no. 224: г.2. 

0.4: Dugani and his foreman Ur-a were leather workers. For Ur-a as chief leather worker (a$gab gal) and 
foreman (ugula), see commentary to по. 245: г.1. 

0.5: For the goddess ASnan in Adab and the reading aSnan, for TIR, see Such-Gutiérrez 2005/06: 9, with 
previous literature. 

0.6: Amar-ASnan and his foreman Kiku were leather workers. For Kiku, see commentary to no. 244: r.1. 

r.1: Lu-ASgi and his foreman Dudu were leather workers. For Dudu, see commentary to no. 244: 6. 

r.3: Ur-LI and his foreman Burgul were rope-makers/braiders (tug>-dus). For Burgul, see commentary to 
no. 262: 2 and 265: 1. 

r.6: luz zah2(HA.A)-a (АКК. halqu) “fugitive” is an orthographic variant of the much more common 2 
zah3(AXHA)-a. One of the main reasons for the absence of workers from their workplace was desertion. 
Their foremen were considered as answerable for this and, in Ur III times, the time of absence was not 
credited to them: see Koslova 2013: 318Ё; a slightly different view has been expressed by Sallaberger 
(1999: 310), who has suggested that in ration lists luz zah3-a designated absentee workers, who were not 
necessarily fugitives. 


294 (CL 194) 

Adab 

2.1.5. Tally of fugitive craftsmen and their foremen (smiths, leather workers and rope-makers/ 
braiders). Office for personnel management. 

lac Amar-'Suba,! (MUS4XZA)-be; 

ugula Da-da 

lac Атаг-“Абпап, (TIR) 

орша Ki-kuz 

lac Ur-“I8taran 


ugula Bur-gul 


Sutnigin, Зас gis-kig;"-ti 


NEFA س ېډ ي‎ мю о 
n 


lu, zaho-a-me 


Amar-Subabe, (his) foreman is Dada; Amar-A&nan, (his) foreman is Kiku; Ur-IStaran, (his) fore- 
man is Burgul. Total: 3 craftsmen. They are fugitives. 
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0.1: For this personal name and the ending in -b of /Suba/, see Steinkeller 1989: 202; for the god Suba see 
also Such-Gutiérrez 2005/06: 33. 


0.2: For Dada, a foreman of the smiths, see commentary to no. 224: 2. 

0.3: See commentary to no. 293: 5. 

0.4: For Kiku, a foreman of the leather workers, see commentary to no. 244: r.1. 
0.6: See commentaries to nos. 262: 2 and 265: 1 

r.2: See commentary to no. 293: r.6. 


295 (CL 107) 

Adab 

2.1.5. Assignment of cupbearers, barber, fuller, craftsmen and other workers. Office for personnel 
management. 

o.1 "Sac! sa[gi] (SILA3.SU.[DUs]) 

2 lac Su-i 

3 lac azlag; 

4 lac Ka-kuz 

5 Sac gis-kig»-ti 
6 4ac Lu>-*Iskur 


r ru ا‎ 
1 Su+nigin, 20c Іа» Зас lu» 
2 Lu>-ISkur 
3 е-па-Ушт» 


5 cupbearers, 1 barber, 1 fuller, 1 (worker ої) Kaku, 5 craftsmen (and) 4 (workers of) Lu-Iskur. 
Total: 17 men. They were handed over to Lu-Iskur. 


о.1: See commentary to no. 1: 5. 
0.2: See commentary to no. 85: r.2. 


0.4: See commentary to no. 13: 4. 


296 (CL 104) 


Adab 
2.1.5. Assignment of workers. Office for personnel management. 


0.1 lac En-za-ra 

2 lac Ез-а-заг 

3 lac DU-ra-ga 

4 lac Ma-la-gars 

5 lac Lugal-ku-li 
6 Sutnigins Sac lu; 
1.1 A-'kas'-de;*-&e; 
2 ba-lahs-e&» 


3 e>-gal 
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En-zara, Ea-$ar, DUraga, Malagar (and) Lugal-kuli. Total: 5 men. They were taken to Akkade. 
(From) the palace. 


o.l: En-za-ra might be an abbreviated form of En-za-ra-nu-gi4, attested in MS 1952/33: гли.9 (= 
CDLI P250707); En-zara, the merchant (dam-gar3), is mentioned in ТССВІ I 67: т. 1 and ТІМ 99: 10 (= 
ZA 63, 242 19; MC 4 61). 

0.2: For Ез-а as a spelling variant of the divine name Е›-а in Sargonic and Ur III sources, see Hilgert 
2002: 215. 


297 (CL 227) 


Adab 

2.1.5. Tally of workers. Office for personnel management. 
[...] 
lac Luga[l]-'x'-[(x)] 
lac Sa3-da 


lac Inim-'ma'-ni-zi 
lac Mas-tur 

lac Siga-Z1 

lac Nir-an-da-$[al;] 
mugula Da-da 

lac Al-dui;-g[a] 
lac Lugal-"x! 

lac От- “АВ оц) 
[lac] "A2'-[...] 

lac ТА1-[...] 

lac [...] 

lac Lu[gal]-[...] 

lac [...]-NI 

lac 'x'-[...] 

lac [...] 

lac [...]-'x' 

lac [x]-mah 
Tugula! "E5'-[...] 

c. 2 lines lost 


т غم‎ O IA DN > М о 
кі m © = 


© бо м е ها‎ Ф ييا‎ М ۽‎ 


— 
о 


[...], Lugal-..., Sada, Inimanizi, Ma&tur, Sigzi (and) Nir-andagal, (their) foreman is Dada; Alduga, 
Lugal-..., Ur-A8gi, A-[...], A-[...], [...], Lugal-[...], [...]-NL ...-[...], [...], [...]-..., (and) [...]-mah, 
(their) foreman is E-[...]. [...] 


0.6: For the personal name 5154-71, see Steinkeller 1992: 62. 


298 (CL 336) 


Adab? 
2.1.5. Tally of workers. Office for personnel management? 


0.1 lac Se[&-...] / "x? [...] 
2 lac Lugal-[...] 
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Пас) Ur-lu[gal] 
lac Luga[l-al]-sae 
lac "x x'-[...] 
lac A-'ba^"-d[a"-sa;'] 
lac A-'gestin' 
1 lac "Nin-al-ka]l' 
lac dam "Ur-TUM” 
lac E;-ur; 
lac Lu;-' banda; ^^ 
lac Amar-Suba, (MUS3xZA) 
lac Su-me PAP 
lac Zaz-MU PAP 
Sutnigin, 10c+2ac 'x'-[...] 
оеша Ur»-[...] 


© 00-109 4 Ф UY М 858 SW Ф درا‎ 


Ses-[...], Lugal-[...], Ur-lugal, Lugal-alsa, ..., Abadasa’, A-gestin, Nin-alkal, the wife of Ur-TUM 
E-ur, Lubanda, Amar-Suba, Sume (PAP), (and) Za-MU (PAP). Total: 12 ... (Their) foreman is Ur- 


ki] 


r.6: For the scribal notation PAP, see Sommerfeld 1999: 51f. In our tablet, the PAP sign was written on the 
middle of the line, while the clay was fresh; the two persons marked with it were not counted in the total. 


299 (CL 206) 

Adab 

2.1.5. Tally of merchants. Office for personnel management. 
lac Inim-ma-ni-zi 

lac Gala (ARAD.KU) 

dumu Ur-ba 

lac E,-dam 


9 
= 


lac Lugal-"al'-kal 

lac 'Da!-da 

lac Giriz-ne, 

гашти" Lugal-al-<kal>-me 
[lac] Gala (ARAD.KU) 
dumu 'Ur'-“Na-du3-a 
[lac] "Ur'-"Istaran 

lac Ur-ur 

lac Az 

dumu A-ba-mu-na 


о ل‎ С\ tn ф М "З со м б tn FW м 
— 


зи то 10c dam-gar; 


Inimanizi (and) Gala, sons of Urba; Edam, Lugal-alkal, Dada (and) Girine, sons of Lugal-alkal; 
Gala, son of Ur-Nadu’a; Ur-I&taran, Ur-ur (and) Az, sons of Abamuna. Total: 10 merchants. 


See commentary to no. 304. 
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r.6: See commentary to no. 94: 2. 


2.1.6. Office for Livestock Management 


300 (CL 320) 


Adab 
2.1.6. Delivery (ma&dari'a-contribution) of sheep. Office for livestock management. 


o.1 lac udu 

2 Ur-^A&-gi, 

3 sipa 'anse! 

4 lac u[du”? U]r"-"Sul!-[pa?]-"ez” ([UD.]"DU””) 
5 [...]-"x x! 

r 1-2 lines lost 

Г Гль-Гх-х1-[(х)] 

2' Ses-gal 

3' та$>-4а-г[1-а] 


1 sheep (from) Ur-Asgi, the donkey herder; 1 sheep' (from) Ur-Sulpa’e’; [...] (from?) Lu-..., the 
foreman. (These are) masdari 'a-contributions. 


r.2': For SeS-gal, lit. “big brother", a foreman who in the Ur III period was in charge of a group of ten 
workers, see Visicato 1995: 71 n. 25 and Heimpel 2009b: 72. 


г.3" The masdari 'a-contribution was a regular delivery presented to the king and/or his family from high- 
and middle-ranking dignitaries of the state (see Sallaberger 1993: 160-170 and n. 754; Selz 1995b: 251- 
274). In Adab texts the contributors were people usually associated to the city administration, whereas the 
beneficiaries were not regularly mentioned; see Yang 1989: 239-240; Such-Gutiérrez 2005/06: 37, 41f.; 
Civil 2003: 49-54; Visicato and Westenholz 2010: 8; Maiocchi and Visicato 2012: 23. See Molina and 
Notizia 2012: 51 for further discussion and references. 


301 (CL 307) 


Adab 
2.1.6. Delivery of a donkey. Office for livestock management. 


O. с. 2-3 lines lost 

1' lac ди[г; (x)] 

2' Е;-таһ 

3' mu-lahs 

4' Amar-SE.MUS 

5' an-na-S[um»] 

r. Reverse uninscribed 


[...] (and) 1 male donkey, Emah brought them. They were given to Amar-SE.MUS. 


0.4": For SE.MUS, possibly a deity also attested in PPAC 1 A 637: 11.15, see Such-Gutiérrez 2005/06: 32. 
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302 (CL 101) 


Adab? 
2.1.6. Expenditure’ of heifers, oxen and cows. Office for livestock management? 


== 


2ас "GIR! lac g[u4] 
A-KA-'du;! 

2ac GIR Lugal-zi 

Зас gu, Ur-“Utu 

lac guy A-zu-zu 

lac GIR Nißir-"ab'-zu 
"lac'+[n] "СІВ" Чи»! siki-gi 
Зас Табз'-тар» 

Ата-ГАВ! 

2ac ab,-"mah»"' 


чл в шо юп ي ي‎ AWN о 
— 


lu; siki-gi 

le.ed. Giris-ne, ги а 

2 heifers (and) 1 ox (for) A-KA-du; 2 heifers (for’) Lugalzi; 2 oxen (Гог) Ur-Utu; І ox (for?) 
Azuzu; 1 heifer (for?) Nigir-abzu; 1+[и] heifers (for’) “the man (in charge) of the local wool”; 3 
mature cows (from’) Amar-AB; 2 mature cows (for’) “the man (in charge) of the local wool”. (Ex- 
pended by’) Girine, senior. 

о.1: The term СІВ, of uncertain reading, designated a cow ог heifer between one and three years of age: see 
Steinkeller 1989: 184 and Selz 1989: 245. 

r.l: luz siki-gi is a professional name otherwise unattested. It probably designated the man in charge of 
the local wool (siki-gi) at any of the stages of its production; for siki-gi (= siki udu eme-gi) “wool 
of the native sheep”, see Waetzoldt 1972: 6 and Steinkeller 1995a: 57, 64 n. 30. 


le.ed.: Сігіз-пе» gu-la “Girine, senior", is also attested in MS 2724/13: 1.1 (= CDLI P251749) and 
CUSAS 20 27: 1'; the latter records both Giri;-ne; gu-la (senior) and бігіз-пе tur (junior). 


2.1.7. Office for Land Management 


303 (CL 242) 


Adab 
2.1.7. Measurements of garden. Office for land management. 


0.1 [010)]+'10с1+4ас+№с u$ ninda-DU 


2 а c ninda-DU 'х' kuš; saĝ 
3 تہ شج‎ 

4 “ки со-тай gu-la 

r. Reverse uninscribed 


[(10)]+14% rods the long side; [n]+% rods (and) "х! cubits the front side: (measures of) the large 
garden of the Emah. 


o.1: On the length unit ninda-DU “rod” (са. 6 m), see Proust 2008: 15, with previous literature. 


0.4: For the Emah temple and its garden, see commentary to no. 63: 3. 
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2.1.7. Letter-orders and Legal Procedures 


304 (CL 267) 


Adab 
2.1.8. Letter-order concerning merchants. 


0.1 lac *A[z] 


2 lac Ra-bi; 

3 dumu-dumu A-ba-mu-na 
4 in Adab“ 

r.l u-ša-bu 

2 li-ru-u3-nim 


Az (and) Rabi, the sons of Abamuna, are staying in Adab. Let them bring them here. 


This letter-order concerns two men whose presence is demanded by an unnamed official. They were mer- 
chants stationed at Adab, as can be deduced from SCTRAH no. 299, a text that records a list of merchants, 
Az, the son of Abamuna, among them. This list and other texts from Adab show that merchants were di- 
rectly subordinate to the provincial government. 

0.3: See commentary to no. 94: 2. 

0.4: For the name of Adab, see р. 21 n. І. 

r.2: For this form of the Akkadian verb warú “to bring/take, lead”, see Kouwenberg 2010: 501. 


305 (CL 183) 


Adab 
2.1.6. Letter-order concerning smiths. 


o.1 Пас! '(x)-x'-AN 

2 lac 'MI'-za-ti 

3 lac U-lus-ga 

4 simug-me H 

5 ensiz-ke4 ER 
кр EN ГЕ 

6 na-be,-a el EV 

1.1 Mes-zi 

2 dub-sar-ra 

3 113-82-1 

4 simug-ne 

5 таһаг ^^ lugal 

6 kig;-&e; a[1-k]e;" 

7 "Su! Ве» (LAK 644)-иѕ› (ARAD)-e 


..-АМ, MI-zati (and) Uluga, they are smiths. This is what the governor says: Tell Meszi, the 
scribe: “he should send the smiths to make measuring copper zabar-vessels (standardised to) the 
royal (measure)". 


r.5: The word zabar, when it is said to be made from another metal, can designate a vessel or a mirror (see 
Waetzoldt and Bachmann 1984: 5; Steinkeller 1987a: 347-349, 1992: 32; Sallaberger 1994: 146; Reiter 
1997: 335 n. 125; Waetzoldt 2001: 191). In our text it stands for a copper measuring vessel, probably of 1 
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sila (cf. CAD О, p. 288f. s.v. qú В), standardised to the royal measure, i.e. the Akkade system (cf. Powell 
1987/90: 498 and 503; Maiocchi 2009: 19f.). The 1-sila zabar-vessel is attested in МУМ 3 97: г.1.3 (1 gu-um 
'zabar', OAkk) and in the following Middle Sargonic texts from Adab: CUSAS 20 89 (60.0.0 Se sila; 
zabar"'"**, “60 (gur) of barley (measured) according to the 1-5Йа copper zabar-vessel”), CUSAS 20 85 
(50 1а; 2 Se silaz zabar-ta gur, “48 gur of barley (measured) according to the 1-sila zabar-vessel"), 
CUSAS 20 86 (2.2.0 Se gur sila; zabar-ta, “2 gur and 20 sila of barley (measured) according to the 1-sila 
zabar-vessel"), and similar records in CUSAS 20 91, 96 and 99. Particularly interesting is the distinction 
between the sila of the copper zabar-vessel and the sadug system (for which see Powell 1987/90: 507) 
made in CUSAS 20 116 ([2]+4 518-15 silas zabar"'"**.ta, 0.0.2 gur 615-і; sa»-du,;,-ta) and CDLN 
2011: 5 (see commentary by Brumfield 2011). 

A copper zabar-vessel could weigh ca. 280 g. (cf. TCCBI I 215). 
r.1: Meszi, the scribe, also attested in RSO 75 1: 1 (see commentary by Milone 2001: 2-4). 
r.6: The reading -ke4 of the last sign of the line, interpreted as -AK-e, is only tentative. For Кіб;-5еҙ AK, 
see Attinger 2005b: 234 (“utiliser дас. pour le travail"). 
г.7: For šu us» (АКК. араки) “to send, to transfer", see Kienast and Volk 1995: 218f. 


306 (CL 203) 


Adab 
2.1.8. Letter-order concerning wagon accessories and onions. 


9 
= 


Lugal-a-gu;o 
па-Бе>-а 

Mu-ni 
lu>-e$,-aSas-gid, 


фа 
dumu Ama-tu-ra < ER „а 
из-па-ди 11 SES Матай 


LRE 
[(x)] umbin, (UMBINXMAS)-na 

1 П gi-mus / [(х x)] rumbin ("UMBINXMAS!) 
мз lac mud 

ha-mu-ra-Sum;-mu 


2ac $um»-ti gurdub Зас (ban;) 


л > оо М 5 а ي‎ tA FW М 


igi ha-mu-ni-dug 
This is what Lugal-ajagu says. Tell Muni, the land surveyor, the son 
of Amatu: *He should give you, (for) the wheels (of a wagon), [17] 


axle’ for wheels, and 1 mud (for the yoke). He should find 2 30-sila 
baskets of ti-onions". 


0.1: For Lugal-ajagu, see p. 30. 

0.3: See commentary to no. 31: r.7'. 

0.7: UMBINXMAS is taken here as a graphic variant of UMBINXLU, the usual sign for /umbin/ in Adab; note in 
this regard that final -na points to a word ending in -n. For the variant UMBINXLU for /umbin/, see Yang 
1989: 39; Kienast and Volk 1995: 49; Waetzoldt 2007b: 215; Schrakamp 2008: 680, 2012b: 279, 2013: 
221. 


г.1; 95 gi-mu$(3, (АКК. gimussu, parisu) “pole” is usually found as a boat accessory, the “punting pole" 
(e.g. SCTRAH no. 323: 2, 5), for which see Civil 1989b: 61; Powell 1992: 117Ё; Rómer 1993: 392; Civil 
2008: 130. In our text the context seems to indicate the component of a wagon, perhaps the axle. 


r.2: See commentary to no. 243: 1. 
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r.4: See commentary to no. 68: 1. 


r.5: The same verbal form is attested in other letter-order (CUSAS 11 89: r.ii.1), translated by Schrakamp 
(2013: 212) as “Er soll sein Auge(nmerk) darauf richten!”. 


307 (CL 079) 


Adab 
2.1.8. Loan of barley. 


o 
= 


Тас (gur) 2dc (bariga) še gur 
dam 'x' AB 

60ac (gur) Du-du-ra 
Mu-ni-da 

e!-na-Sum 

Su+nigin, 60ac+7ac (еш) 2dc (bariga) [Se gur] 
'Su+nigin,” 2d ku; gi[n;] 
(69) 

1 "60ac” "Se [(gur)] 

"x1 "kus! [212] 

"Mu-ni-da! 

'Ur?'-kus-ge 

'e-da'-tuku 

'Geme;'-?En-lil; 


ugula ki siki-ka 


м @ 4 Ф т М г س‎ ма Сс UB Ut м 


oo 


lu; ki-inim-ma-bi 

7 gur (and) 120 sila of barley (for) the spouse’ of ... (and) 60 gur (of barley) owed by Muni were 
given to Dudu. Total: 67 gur (and) 120 sila of [barley]; total" 2 shekels of silver. 

60’ (gur) of barley (and) "x? [shekels] of silver: Urkuge has (this) credit with Muni. 

Geme-Enlil, forewoman of the female weavers, she is the witness of this. 


0.2: Traces of the second sign do not seem to fit well with GAR3. 


0.4: For the loan formula PN;-e PN>-da tuku "РМ; has a credit with PN5", see Wilcke 2007: 111. The 
complete formula is recorded below for Urkuge and Muni (r.1-5). In lines 3-6 it is said that the loan has 
been repaid (e-na-Sum;) to Dudu, with the debtor (Muni) in the comitative case. 


0.8: There was probably nothing written on the lower edge of the obverse of the tablet. 


r.6: Geme-Enlila, forewoman of the female weavers, is well attested in texts from the textile archive, e.g. 
SCTRAH nos. 278: 3, 279: 3, 282: r2, etc. 


r.7: See commentary to no. 59: r2. 
r.8: For luz ki-inim-ma (АКК. Sibu) “witness”, see Molina 2013: 129. 


308 (CL 158) 


Adab 
2.1.6. Oath concerning flax. 


o.1 600ac gu "за! 
2 Ur-sag-ga 
3 'Gala'-mah-e 
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4 mu-tum3-da-Se3 
r.1 mu lugal 

2 mu ensi» 

3 En-ra 

4 in-da-paz 

5 ил 54-$е» 


600 bundles of Йах: Galamah swore together with Ursaga, by the name of the king (and) by the 
name of the governor, for Enra, that they will bring (the flax). (They will do so) within five days. 


A somewhat similar construction, with the contents of the oath in the terminative case, can be found in 
MAD 4 14: 8-13 (text discussed by Krecher 1973: 258-261; Edzard 1975: 83f.; Steinkeller 1989: 50; Attin- 
ger 1993: 301£.; Balke 2006: 928). The fact that the promissory oath was made in favour of Enra is deduced 
from his activity as the receiving official in other deliveries of flax (e.g. SCTRAH nos. 111: 4, 113, 114, 
115, 116 and 117). 


0.1: See commentary to no. 108: 1. 
0.3: See commentary to no. 111: 2. 
r.3: See commentary to no. 113: r2. 


309 (CL 260) 


Adab 

2.1.8. Order concerning barley’. 

0.1 2ac [x (x)] 

2 Adalb“-...] 

3 sag-'du;! 

4 Гас" "$e"! reurn lu; hug-$a» 
5 І... 

т. lac [...] 

2 nu-mu-bala-e 

3 Ти» Giri;-ne; 


2 [...] (for) Adab-[...], the field registrar; 1 gur’ of barley’ (for) hired men; [...]; 1 [...]. He will not 
transfer (the barley’). (Under the responsibility of) the man of Girine. 


0.2: For the possible restorations of this personal name, see commentary to no. 80: 7. 


310 (CL 190) 


Adab? 

2.1.8. Pledge for merchants. 
0.1 E-la-"la! 

2 dam-gar; 

3 lu, 'Ka'-ka 

4 si-da-um 

5 из Kal;-bum-ra 


CN 


Su-dus-a an-ne-Sum; 
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7 ki i3-dug gal-ta 
r. Reverse uninscribed 


For Elala, merchant, the man of Kaka, the seda'um, and for Kalbum: the pledge was given to 
them by the chief janitor. 


0.1: See commentary to по. 86: 2. 

0.4: For si-da-um (var. su-da-um, SIG-da-um), a title of uncertain meaning, see Steinkeller 1992: 92 
(“weaver?”) and Westenholz 1995: 537; see also CAD 5/2, р. 256 s.v. seda и. In Adab texts it is attested as 
si-da-um (CUSAS 19 66: 3, MS 4242: r.ii.10 [= CDLI P253317]) and su-da-um (РРАС 1 А. 825: 4, MS 
2109/2: 11.2 [= CDLI P250834]). 

0.6: In Sargonic Sumerian, the standard surety formula is $u-dug-a-(-ni/-bi) deg “to bring some- 
one/something as surety/pledge” (ECTJ 48: ii.1-2 [= SRU 69: 11.1-2], ECTJ 216: 5 [= SRU 70: 5], MAD 4 
36: 6-7, TCCBI І 57: 6'-7'): see Wilcke 2007: 113Ё The expression Su-dug-a Sum, seems to have a nar- 
rower meaning: *to give someone/something as surety/pledge". It is attested in two Ur III texts: TCS 1 74 
and JCS 52, 17 92. 


311 (CL 234) 


Adab 

2.1.8. Purchase of wool. 
0.1 10c+lac siki gu? 49 ma-na 
2 Bad;-[DI.N]E 

3 gae&-'e! 

4 TE;-ur;-ra! 

5 l'e-na-la;! 

т. [n] "siki" gu» 

2 54 киз! Гето! 

3 "Bad3-DI.NE! 

4 "Ur-“Su3.PA.SIKIL" 
5 Te-na-lay! 

7 "iti!  ga5-udu-ur;'! 


11 talents (and) 4 mana of wool, Bad-DLNE, the travelling merchant, weighed out for E-ur; [и] 
talents of wool, ... shekels of silver (as their price), Bad-DLNE weighed them out for Ur- 
SU3.PA.SIKIL. Month vii. 


0.2: The merchant Bad-DI.NE is attested as a supplier of wool (SCTRAH no. 311) and copper (SCTRAH no. 


227). For the reading and interpretation of the onomastic element DI.NE, see Steinkeller 1989: 264f. and 
Selz 1993: 383. 


0.3: For gae8,, see commentary to no. 90: r.5. 


r.4: See commentary to no. 37: 2. 
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2.2. Provenance Uncertain 
2.2.1. Foodstuff 
312 (CL 080) 


Provenance uncertain 
2.2.1. Expenditure of barley. 


0.1 5ас ўе gur 

2 ГКа!-Киз engar 

3 г5ас' (gur) Мев-е; 

4 бас (еш) 'Du;;'-ga-ni 

5 "Sac" (gur) Ur-zikum-ma 
6 lac (gur) Ог-а» 

7 Пас (gur)] "x-za3’-x" 


Sutniging 20c+2ac бе gur 


5 gur of barley (for) Kaku, the farmer, 5 (gur of barley for) Mes-e, 5 (gur of barley for) Dugani, 5 
(gur of barley for) Ur-zikuma, 1 (gur of barley for) Ur-a, (and) [1 (gur of barley for)] ... Total: 22 
gur of barley. 


0.2: See commentary to no. 13: 4. 


313 (CL 027) 


Provenance uncertain 
2.2.1. Expenditure of barley. 


0.1 2dc (bariga) Ас (Бап») Se 


2 A-hu-hu 

3 2dc (bariga) '(x) x'-ba 

4 2dc (bariga) i[gi]-nu-dug 
5 2dc (bariga) Nin-'e;! 


Reverse uninscribed 


160 sila of barley (for) Ahuhu; 120 sila (of barley for) ...-ba; 120 sila (of barley for) blind 
worker(s); 120 si/a (of barley for) Nin-e. 


0.4: igi-nu-dug is a word designating a group of people mainly attested in Pre-Sargonic Girsu. It seems 
that they were blinded prisoners of war whose occupations involved water (Bauer 1972: 194; Gelb 1973: 
87; Heimpel 2009a; Selz, forthcoming), although they have also been interpreted simply as a group of la- 
bourers of a very low social status (Schrakamp 2008: 707f. and 2014: 7211. nn. 111-112, with previous 
literature). In the Sargonic period, the term igi-nu-tuku was preferred to designate them (see Farber 
1985: 221): АТНА 4 1: 1.17, 7: 1.11.2, BIN 8 130: 6, ITT 1 1062: 4, 1391: 6, ITT 5 9266: 8, MAD 1 253: pass. 
(= Tutub 14), NBC 12319: г.1.9 (= Bridges 1981: 481), NBC 7008: 2 (= Bridges 1981: 467), RTC 96: 
r.11i.11, CUSAS 19 132: r.2 (CS, Adab), CUSAS 20 44: 7 (MS, Adab). 
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314 (CL 138) 


Provenance uncertain 
2.2.1. Delivery of bread. 


0.1 [n]+"x" nin[da] 
2 Ur-zikum-ma 
3 mu-des 
4 [x]-x x! 
Rest lost? 
r. Reverse uninscribed 


[л]... breads. Ur-zikuma brought them. [...] 


315 (CL 045) 


Provenance uncertain 
2.2.1. Expenditure of groats, bread and beer. 


o.1 lac Гпіб» -аіз'-га 

2 10c ninda si 

3 30c ninda ne-sag 

4 lac Каб 

5 71-са-атз 

г. Reverse uninscribed 


І (gur’) of groats’, 10 (loaves of) germinated cereal bread, 30 (loaves of) bread for offerings (and) 
1 (jar of) beer. They were expended. 


0.2: ninda si is most probably an abbreviated form of ninda si-ga “germinated cereal bread", well аб 
tested in texts from Ebla (see Archi 1986: 203 and Milano 1990: 400); according to these sources, it could 
be made from emmer and barley. ninda si is well documented in Adab, where it is said that it could also be 
made from wheat, emmer and barley: CUSAS 11 194: 1.2, CUSAS 23 30: r.5, CUSAS 20 9: 1.1.12 (ninda si 
gig) and PPAC 1 A 898: 2 (ninda si imgagas), 3 (ninda si Se). 


0.3: See commentary to no. 1: 1.1. 


316 (CL 118) 


Provenance uncertain 
2.2.1. Expenditure/delivery of Sipar-fruit. 


o.1 lac *Sipar (KISAL) виг (over erased zu; Чит / x) 
2 Ur-gu 

3 2dc (bariga) Ur-nu 

4 2dc (bariga) Ka-kuz 

r Reverse uninscribed 


1 gur of gipar-fruit (for/from) Ur-gu; 120 sila (of gipar-fruit for/from) Ur-nu; 120 sila (of gipar- 
fruit for/from) Kaku. 
0.1: For ê” біраг (KISAL), a fruit of uncertain identification, see Krebernik 1986: 194 and Heimpel 2011: 


122f. There are traces of two erased signs under GIS and GUR, and a clear LUM partly covered by KISAL on 
the edge. 
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0.4: See commentary to no. 13: 4. 


317 (CL 059) 


Provenance uncertain 
2.2.1. Expenditure/delivery of uncertain commodities. 


0.1 [...] x (x)! 


2 2d '1" (bang) 

3 Sutnigin, 2dc (bariga) 2c (ban;) 
Ur-"Nin-'pirig? 

г. Reverse uninscribed 


... (and) 2 10’-sila (baskets’). Total: 140 sila. (For/from) Ur-Ninpirig. 


2.2.2. Oils 
318 (CL 232) 


Provenance uncertain 

2.2.2. Delivery’ of sesame seeds. 

1 Sac (gur) Зс (ban;) "Зе -015-і; gur 

а-га 1d-kam 

lac (еш) 2dc (bariga) la; 1d (ban?) Se-$15-13 gur 
а-га 2d-kam 

2dc (bariga) "Іс" (ban;) 5d sila; $е-615-13 

а-га» 3d-kam 

Lugal-[x-(x)] 

5 mu-[des (?)] 


ь зо ю H دن‎ ю © 
تم‎ 


5 gur (and) 30 sila of sesame seeds, for the first time; 1 gur (and) 110 sila of sesame seeds, for the 
second time; 135 sila of sesame seeds, for the third time. Lugal-[... brought them (?)]. 


This is one of the scarce references to sesame seeds for the Old Akkadian period. See other references and a 
recent discussion on sesame in third millennium sources in Heimpel 2013, with previous literature; see also 
the commentary to no. 26: 2. 


319 (CL 263) 


Provenance uncertain 
2.2.2. Expenditure of lard. 


0.1 60ас+30с+5ас gurus 
2 із-бар» 

3 [(x)] PA 

4 [...] Ga / ])...([ 
Е: Reverse lost 


95 male workers, lard ... 
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2.2.3. Assorted Implements 
320 (CL 285) 


Provenance uncertain 
2.2.3. Tally of agricultural implements. 


0.1 Дас "а 
2 Дас gin, 
3 4ac 85nig;-gul 
Дас **gi-lub 
5 Tac! ÊT кво 
r.1 Дас *h[a-zi] 
2 2ас zu," 
3 2ac “пава, (KUM) 
4 2ac ry 


4 hoes, 4 adzes, 4 mauls, 4 gilub-hoes, 4 axes, 2 hoe blades, 2 mortars (and) 2 ... 


0.1: See commentary to no. 172: 1. 

0.2: For gin, (АКК. раби) “axe, adze, hatchet”, see Molina and Such-Gutiérrez 2005: 104f. 

0.3: einig 2-gul (Akk. akkullu) *maul", a tool used for breaking the clods left after harrowing, see 
Mekawa 1990: 123f.; Civil 1994: 78f. and 2008: 92. 

0.4: In view of the context, the term 9^ gi-lub should designate an agricultural implement, possibly a type 
of hoe. The reading is supported by the Ur III spelling 5? gi-!""Iub, recorded between ?'*а1 and **gin, 
іп МУМ 5 273:1.2. On the other hand, ®'*gi-lub is also attested in CUSAS 20 291: 2, where it is recorded 
after 2112; the same object, іп the same context, appears as #Чив in CUSAS 20 30: 2. ssgi-lub is 
thus probably related to *'*lub-bi-da (OB Nippur Hh 7 140 = MSL 6, р. 153, recorded before *'*ha-bu- 
da), *lub-bi (АКК. selliptu) and *lub-bi-du (АКК. kursinnu) (Hh Та 242f. = MSL 6, р. 104f., before 
5nig,-gul). These terms have been discussed by Cavigneaux 1992: 109 (who suggests a reading lib-bi- 
(du), with the possible meaning “stake”), Civil 1994: 149 (who points out that it is a synonym of Bs]. 
Sub, a type of hoe), and Veldhuis 1997: 114 (a type of hoe); Civil (ibid.) has drawn attention to the double 
function of lub-bi as a weapon and an agricultural implement, and has mentioned its possible relationship 
with $55ag.I""]up, listed between $5nig,-gul and gin” in ITT 3 5408 (Ur Ш); note also in this 
regard ê gi-""]ub, quoted above. 

0.5: For #'*кіё (АКК. niggallu) “sickle”, see Civil 1994: 90, 2008: 92. 

r.1: See commentary to no. 229: r.1'. 

r.2: For zu, “blade of a hoe; ploughshare", see de Maaijer and Jagersma 2003/04: 354; Civil 2008: 145. 


r.3: For naga, (АКК. esittum) “mortar”, see Steinkeller 1989: 36 and Selz 1993: 557. 


321 (CL 300) 


Provenance uncertain 

2.2.3. Delivery’ of baskets. 

4 20c 'gurdub' 2c (ban;) 
а-га» 1d-kam 
20c+5ac gurdub 2c (ban;) 
а-га 2d-kam 
20c gurdub 2c (ban;) 


л AUNO 
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Га!-га» 3d-kam 
1 10c+5ac gurdub 2c (ban) 
Га-га» 44-Капа! 
kus-[bi?] "x x! 
[...] "КА! 'x' 
Sutnigin,! 60ac+20c gurdub 


л > о М г A 


20 20-sila baskets, for the first time; 25 20-sila baskets, for the second time; 20 20-sila baskets, 
for the third time; (and) 15 20-sila baskets, for the fourth time. [Their’] silver (value is) ..., ... 
Total: 80 baskets. 


322 (CL 216) 


Provenance uncertain 
2.2.3. Tally of sacks. 
10с--2ас e&;-'bara;! 
"Ur'-Gibil 
Ur-Da-da 
nu-banda; 


9 
а 


Iz-liz-"a'-hi еса 
Su ba-ti-a 
1 Sa-a[t] 
"Du-du' 
in '" x -KAR-/!x x! 


WN ي‎ л BW м 


12 sacks (from) Ur-Gibil, (and from) Ur-Dada, the overseer, which 111-311 received in the 
house/temple, which belong to Dudu, they are їп... 


o.l: For e85-bara» “sack”, see the commentary to no. 270: 2. 


323 (CL 134) 


Provenance uncertain 
2.2.3. Expenditure/delivery of oars and punting poles. 


o. 50с ??бізаї (DUG.GIS) 


2 Дас *"gi-mu& 

3 Ki-ni 

4 20c ""gis[al] (рос 0151) 
5 2ac *"g[i-mus] 


Reverse uninscribed 


та 


50 oars (and) 4 punting poles (for/from) Кіпі; 20 oars (and) 2 punting poles. 


o.1: For ве б іва! (АКК. gisallu) “oar”, see Civil 1987b: 150, 1989b: 61; Römer 1993: 391f.; Civil 2008: 63, 
130. 


0.2: See commentary to no. 306: r.1. 
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2.2.4. Livestock 
324 (CL 089) 


Provenance uncertain 
2.2.4. Expenditure/delivery of oxen. 


0.1 50с+2ас gua 20 


2 10c gu4 20 
3 Na[m-m]ah 
г. Reverse uninscribed 


52 two-year-old oxen (and) 10 two-year-old oxen (for/from) Nammah. 


325 (CL 208) 


Provenance uncertain 
2.2.4. Expenditure/delivery of oxen and cows. 


0.1 [n g]u4-ab; 

2 [n a]b;-ama 

3 [п ab;] mu 20 

4 lac+[n gus] mu 20 

5 Зас Таб»! mu lo 

6 2ac еш mu lo 

7 

1.1 Sutnigin, "20c+4ac! ab; 
2 Suruppag" 


[п] breeding bulls, [я] pregnant cows, [n] two-year-old cows, 1+[и] two-year-old oxen, 3 one- 
year-old cows (and) 2 one-year-old oxen. Total: 24 (oxen and) cows (for/from) Suruppag. 


0.1: For gu4-ab»; (АКК. mirum) “breeding bull”, see Selz 1989: 444 and Stol 1995: 181. 


0.2: For ab5-ama “calf-bearing cow”, see Bauer 1972: 292. 


326 (CL 038) 


Provenance uncertain 
2.2.4. Expenditure of sheep. 


0.1 20 udu 2d m[u] 


2 Lugal-ki-e 

3 e>-gal-ta (over erasure) 
4 mu-lahs 

5 Igi-zi-ra 

6 an-na-Sum, 

т. 2ac 52 


2 two-year-old sheep, Lugal-ki brought them from the palace, they were given to Igizi; 2 goats. 
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2.2.5. Personnel 
327 (CL 061) 


Provenance uncertain 
2.2.5. Tally of cowherds. 


0.1 lac Lugal-zi 

2 lac Ad-da 

3 lac Se&-tur 

4 lac — 

5 lac — 

6 Du-du 

7 [lac] A-ba-mu-AK 
8 lac Lugal-ezem 
9 Пас! 'x'-[...] 
т. lac 'x'-[...] 

2 unus-me 


Lugalzi, Adda, Se&tur (and) —, (their foreman is’) Dudu; Aba-mu' AK, Lugal-ezem (and) ... They 
are cowherds. 


328 (CL 288) 


Provenance uncertain 
2.2.5. Tally of fishermen. 


0.1 Ur-mes 

2 dumu Su-mah 

3 Gala (ARAD.KU) 
4 TAR-ta 

5 Za3-MU 

6 Lu»-banda;* 

r.1 Da-da 

2 Su-ku¿-me 


Urmes, son of Sumah, Gala, TAR-ta, Za-MU, Lubanda (and) Dada. They are fishermen. 


329 (CL 095) 


Provenance uncertain 
2.2.5. Tally of workers’. 
1 lac Ne-sag 
lac Ur-“Inana 
lac Na-ba-'lu;! 


lac Lugal-'a?'-mah 


новом о 


Reverse uninscribed 


Nesag, Ur-Inana, Nabalu (and) Lugal-amah. 
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3. Late Naram-Suen/Sarkalisarri tablets 


3.1. Adab 


330 (CL 253) 


Adab 

3.1. Letter-order concerning barley. 
"AXKU3!-pa-e3 

na-be;-a 

Inim-ma-r[a] 

u5-na-d[u;;] 

še Ur-*Tu-d[a] 

an-da-$al; 

Za3-MU 

he» (LAK 644)-na-ab-Su[m»-(mu)] 
šu na-bi,-D[U] 

he» (LAK 644)-kala-g[e] 
AXKU3-pa-'e3! 

na-b[e»-a] 


Ю соо 1 су “пБ N O 
— 


一 = 一 
N=- O 


بم 


Inim-ma-ra 
us-na-d[u;;] 

'Se-£u0! tuk[u-a] 
[Z]a3-M[U] 
"he>'-na-[Sum>-mu] 
[...] MU [(x)] 

[...] 'x' [G9] 

[x] 'x! MU [(x)] 
[he>-na-a]b-"Sum>-mu" 


© 00-10 ها‎ Ф Ut М В 


This is what AXKUs-pa'e says: Tell Inima: “Фе barley that Ur-Tu has, he should give it to Za-MU, 
he should not lay hands on it, he should deliver it promptly". 

This is what АХКОз-ра'е says: Tell шипа: “my barley, [which] he has, he should [give it] to Za- 
MU, ..., he [should] give it [to him]". 

0.1: For this personal name, see the commentary to no. 228: 3. This AXKUs-pa-e; is probably not the same 
person as his namesake, the smith recorded in SCTRAH nos. 228: 3, 229: r.3' and 237: 2. 

0.5: For the mother-goddess ^Tu in Adab, see Such-Gutiérrez 2005/06: 34. 


0.9: For Su DU/tum; “to touch, to put the hand on someone/something", see Behrens and Steible 1983: 66; 
Attinger 1997: 79 (p. 81); Sefati 1998: 163; Karahashi 2000: 171. 


0.10: For kala.g “to deliver promptly", see Kienast and Volk 1995: 37f.; their interpretation of this verb, 
which fits very well in our context, is based on its occurrence in a Sargonic letter from Adab (PPAC 1 A 
942) and in an Ur III letter-order (BCT 2 157); see also CAD D, р. 86 s.v. danánu 2'f. 


r.5: The restoration of this line is tentative (there is not enough space for he;-na-[ab-Sum;-mu]). 
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331 (CL 245) 


Adab 
3.1. Delivery of wool’. 


o.1 10c | єм» n] / m[a-na] "вікі" 
2 Ur-ur 

3 dumu Du-du 

r.1 mu-des 

2 €?-nig5-guri; 

3 Ба-Киц-га» 


10 [talents (and) n] mana of wool’. Ur-ur, son of Dudu, brought them. They were entered into the 
storehouse 


r.2: See commentary to no. 85: r.2. 


332 (CL 302) 


Adab 
3.1. Expenditure/delivery of wool. 


0.1 4ac siki ma-na 

2 4ac Ur-ur 

3 e2-gal gibil 

4 За Ur-“Dumu 

5 Зас "Utu-IG-DUL; 

6 e2-gal 

г. Rest of the obverse lost (c. 4-5 lines) 


Beginning of the reverse lost (c. 4-5 lines) 
1 siki 'x'-[...] 


4 mana of wool, 4 (for/from) Ur-ur, (from) the new palace; 3 (mana of wool for/from) Ur-Dumu; 
3 (mana of wool for/from) Utu-IG-DUL;, (from) the palace; [...]. The wool ... 


0.3: See commentary to no. 72: r.3. 
0.4: For Dumu, see Such-Gutiérrez 2005/06: 12. 
0.5: For an analysis of the personal name “Utu-IG-DUL3, see Hilgert 2002: 210-213. 


333 (CL 251) 


Adab? 
3.1. Delivery of sheep and goats. 


0.1 [п] udu 14 таў» 
2 U]r-“Mus 
n ud]u 14 maš, Ur-^A-ma 


n udu] 1d таў» E>-sahar-ta 
n] ‘udu! Za3-MU 


х л Bb درا‎ 


[ 
[ 
[п udu] 14 таў» E>-ha-lu-ub, 
[ 
[ 
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7 [п] udu Ur-zu 

8 ld udu 14 mas, Ur-e;-dam 
9 Іа udu Lugal-an-na-tum; 
r.1 14 mas, dumu Lugal-KA 

2 14 таў» дати A>-Sum>-ma 
3 ld udu 14 таў» Maš-tur 

4 1а udu 14 таў» Ur-mes-me-an-ne; 
5 ld udu Lu»-digir-ra 

6 [п] таў» Ki-tus-lu> 

7 Па! таў» Lugal-UD 

8 

9 €5-gUr4-gUr4 


[n] sheep (and) 1 goat (from) Ur-MUS, [n] sheep (and) 1 goat (from) Ur-Ama, [n sheep] (and) 1 
goat (from) E-halub, [п sheep] (and) 1 goat (from) E-saharta, [n] sheep (from) Za-MU, [n] sheep 
(from) Urzu, 1 sheep (and) 1 goat (from) Ur-edam, 1 sheep (from) Lugal-annatum, 1 goat (from) 
the son of Lugal-KA, 1 goat (from) the son of A-Suma, 1 sheep (and) 1 goat (from) Mastur, 1 
sheep (and) 1 goat (from) Urmes-me-ane, 1 sheep (from) Lu-digira, [n] goats (from) Kitus-lu, 
(and) 1 goat (from) Lugal-UD. (At) the fattening-house. 


0.2: For “MUS, a deity that might be identified with трап (the deified river Euphrates), ог with ‘Nirah 
(the deified snake), see Wiggermann 2001; for this deity in Adab, see Such-Gutiérrez 2005/06: 20. 


0.3: For the goddess Ama in Ада, see Such-Gutiérrez 2005/06: 4f. 


r9: e5-gur4-gur, is to be connected with udu-gur4-gur4 (АКК. kurkurrànu), attested lexically (Hh 13 
48 = MSL 8/1, p. 11), which according to Steinkeller (1995a: 56) “could describe an animal with a swollen 
or enlarged belly"; for the spelling gur for gur4 (Akk. kabru) “thick, fattened”, said of sheep in ED IIIb 
and Old Akkadian texts, see Bauer 1972: 673 and Westenholz 1975b: 56. 


3.2. Provenance Uncertain 


334 (CL 115) 


Provenance uncertain 
3.2. Tally of weapons and other wooden objects. 


o.1 [п] "gag "x? 

2 бас za-am-ri;-tum ^ 
3 lac "az! "apin"? 

4 20с+Зас зі 

5 dah-'ha'-am; 

6 [...] 

7 [n]+"10c! |...) 

8 Rest lost 

r. Reverse uninscribed 


[п] copper gag-lances, 6 wooden zamritum-lances, 1 wooden ... (and) 23 wooden combs for 
plucking, it is an additional (delivery); [...], [n]+10 [...]. 


0.1: See commentary to no. 155: 2. 
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0.2: For za-am-ri;-tum / zaz-mi-riz-tum “lance, javelin”, see Schrakamp 2010: 215-218, 2011. 


0.3: The identification of the sign for apin at the end of the line is uncertain. If the restoration is correct, 
for ёа; аріп (АКК. ahu) “plough handle”, see Salonen 1968: 74; Bauer 1972: 266; Hruska 2005: 512. 


0.4: See commentary to no. 167: 2. 


335 (CL 111) 


Provenance uncertain 
3.2. Distribution’ of field allotments. 


o.1 2c (Багз) 2ас (iku) а5а5 
2 [(x)] BI 

3 [x]-ma 

4 — asgab 

5 

г. 


Reverse uninscribed 


38 iku of a field ..., (for’) [...]-ma, the leather worker. 


336 (CL 139) 


Provenance uncertain 
3.2. Tally of work assignments. 


0.1 lac kiĝ» 


2 Nam-mah-ni 
3 lac Ис "Ur'-“"Inana" 
4 lac Үс 'Lugal-TUG;'-mah 
5 [п] "Ma-an-S$um; (2)! 
Rest lost 
r. Reverse uninscribed 


1 (...) of work (assigned) to Nammahni; 172 (... of work assigned to) Ur-Inana; 1% (... of work 
assigned to) Lugal-TUG5-mah; [п] (... of work assigned to) Mangum’; [...]. 


o.l: kig; is interpreted here as “work assignment" (see Bauer 1972: 68f.), although the kind of work as- 
signed is not specified in the text. 


235 


SARGONIC CUNEIFORM TABLETS IN THE REAL ACADEMIA DE LA HISTORIA 


4. Ur Ш 


337 (CL 083) 


Provenance uncertain 
4. Expenditure of barley. 


[...] gur lug[al] 
.]-ta 
.]-Ma-"ma' 

С.) A"-d]a-lal; 
Л 'a'-raz 1o-kam 
Л а-га 20-kam 


?]Ba-u;-in-zu 


оомо 0 Б юю о 
RS 


| 'Ki'-a-a-tum 
Э] Hu-ul-li; 
— Puzur 4-i5-li; 


[.. 
[.. 
[ 
[.. 
Б 
[...] а-га; 3o-kam 
| 
| 
| 
| 


(...) 

(...)] "42'-pi-la-num; 
(...) 

(.. 


a ра 
m о 


— 
eh N 


Ad (bariga) 15-Ки-Г mi-x'-na-'x! 
...)] Digir-ba-ni 

...)] Puzur;-Ma-ma 

T -i-la-ak 

r A-mur-A-za- KA? 


жт 


| 

| 

] 54 

| Esur- digir "dub" заг 1 
] 'Ku1-i-dfa’-(...)] 

| "Ur!-AN.'x (x)! 

] 
] 


Гх- x! 


оо мз а t حي‎ мм 


NN NN ишн тт ғ 


) 
) 
) 
3 
) 
) 
) 


na 
о 


Su-Ma-ma / dumu Риз-ги-ги 


Kara. p MGR Net 


...]- gar; -AN 
13 4а (gur) 1d (bariga) 1d (ban2) gur 
14 [(...)]-NT šu ba-ti 


[п] gur (measured according to the) royal (gur), at [n] each, (for) [...]-Мата, (and for) [А ]ааіаі, 
[п] for the first time, [n] for the second time, [п] for the third time; [(7) for] Bau-inzu, [(r) for] 
Apilanum, [(r) for] Ki-ajatum, [(r) for] Hulli, 0 (for) Puzur-ili, 240 sila (for) ISkumi-...-na-..., Г(п) 
for] Пит-Бапі, [(7) for] Puzur-Mama, Г(п) for] KU-ilak, [(r) for] Amur-Aza-KA, [(и) for] Issur-ili, 
the scribe’, [(n) for] Ku-id[a"...], п) for] Ur-..., [(n) for] ..., (и) for] Su-Mama, son of Puzuzu, 
[(n) for ...]-gar-AN. (Total): 4 gur (and) 70 sila (of barley), ... received. 


Fragment of a different tablet glued to the upper right corner. 
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1. Sign List 


a V: -a (locative case: ез-а); #“а-даз; a- 
DUs-de3; ada); ыша ga5-lao; а-га); 
ba-a-lahs; bala-a-ri»j; bar-dug-a; dug- 
а; يوحت‎ in-na-a; lu;?-DUN-a; luz zah>- 
a; ma$;-da-ri-a; па-Бе»-а; ni8)-13-de>- 
a; nig;-mul-a; **NIG, SU-a; si a-ba- 
saz; "a3-ga-duz-a; Su-a gi,-(a); šu 
ba-ti-a; Su-dug-a an-ne-Sum;; tug» dug- 
a; zi-ga-a; |ZLZI|-a-num;»; zi-zi-bi;-a- 
num» 

MN: iti še- 
KIN-kus-a 
PN: A-a&»-[x (x)]; A-ba-da-sa;; A-ba- 
*En-lil;; A-ba-mu-AK; A-ba-mu-na; 
A-gestin; A-8ujo; 4-hu-dujo; A-hu- 
hu; A-hu-mu-bi»; A-hu-su-nu; A-mur- 
ит; A-NLNI; A-rum;, A-zu-zu; "Az; 


SE.SE|.KIN-a; iti Se-|SE.SE|. 


Ba-a; Be-liIl;a-ba; Ез-а-заг; I; 
li;-a-hi; Lugal-a; Lugal-a-$u;o; Lugal- 
a-si; Puzur4-Il;-A-ba,; Sag-a-DU; Su- 
bir,-a; Таҙ-пі:-а; Ur-“A-ma; Ur-Na- 
dus-a; Utu-a-(2u10) 
GN: А-Каз-4ез“ 
ОМ: ЧА-та; Il;-a-bas; ¿Na-duz-a 
A У: А.[21.21 
PN: A-KA-du3 
See A.AN, A.ENGUR, |A.TU.A.TU|.DUs.LIS, AXKUs, 
EDIN.A.SU.(A), НА.А, SILA, URUXA 


A. AN 
ams V: -am; (encl. copula: ku4-ra;-am;, laz- 
13-атз, zi-ga-am, etc.) 


A.ENGUR 


i7 


GN: i; ensiz; 17 КА-015; i; tur 


|A.TU.A.TU].DU3.LIS (copy) 


asal, 


У: “Газа. 


AXxKU; (copy) 


AXKU3 


А; 


а; 


Az 

id 
AB 

ab 


AB 
es; 

АВХАЎ, 
abba; 


AB; 
ab, 


АВ,.КО 


unus; 


AD 
ad 


PN: AXKUs-pa-es 


V: ба); аҙ-ап; а» "mes; ek;-a;-'an 1 

MN: iti a>-ki-ti 

PN: A>-ni-ta; A;-Sum;-ma; Lugal-a;- 
mah; Ur-a; 

PN: A>-[...] 

PN: E-la-nu-id 


У: ab-AK; аб-дабе; ab-des; аб-баг; ab- 
si; ab-Sum;; he;-na-ab-Sum;-mu 

MN: ій ab-e3; iti ab-e3-zi-ga 

PN: Ab-ba; Nigir-ab-zu 

PN: Ama-AB 

V: nu-es3 


V: abba; iri 


У: ab»; ab;-ama; ab;-mah;; e$;-dur-ab;- 
sag; gu4-ab» 


V: unus.d 


V: ad-KID 


"у= Vocabulary; MN = Month name; PN = Personal name; DN = Divine name; GN = Geographical name. Signs from 
no. 337 (Ur III) are not included in this list. Copies of selected signs are given on pp. 262f. Signs for numbers are given 


on p. 39. 
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PN: Ad-da 
AD PN: Li-bi-AD-li 
at У: Sa-at (Akk.) 
AG, 
ago PN: Lugal-ki-ag; 
AK 
AK V: AK; ab-AK 
PN: A-ba-mu-AK; LUL.GU-AK; Nun-AK- 
AK 
AL (copy) 
al V: “а; al-dar-ra; al-ke$;; al-zi; kig;- 
še; a[I-k]e4" 
PN: Al-du¡¡-ga; Al-la; Lugal-al-kal; 
Lugal-al-sag; Nin-al-kal; Ur-Tum-al 
AL V: AL 
mah; V: абэ-тар» 
See PA.AL 
ALAM 
alan V: alan 
AM 
am V: za-am-ri шт 
АМ У: lu?-AM.GISGALXIGI 
АМА 
ата V: ab;-ama 
PN: Ama-AB; Ama-tu; Nin-ama-$ujo 
AMAR 
amar PN: Amar-“A8nan,; Amar-edin-na; 
Amar-SE.MUS; Amar-Suba, 
mara; PN: Ur-Mara;-da 
AN 
ams У: i3-me-ams 
an V:a,-an; an-da-gab; an-ku4; an-mus; 
ап-па-ўцт»; an-ne-Sum;; ei,-a;-'an^; 
S5har-an; ki-an; Su-dug-a an-ne-Sum) 
PN: Ап-па;  Ba-an-za; Ілі;-ап-пе;; 
Lugal-an-dul;; Lugal-an-na-tum»; Ma- 
an-Sum;; Nir-an-da-gal,; Ur-mes-me- 
ап-пе» 
АМ V: ARAD.AN 
PN: An-gu>-[x (x); Da-[(x)]-ba-AN; 
Ur-AN.[...]; '(x)-x'-AN 
digir У: ere8-digir 
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il 


PN: A-ba-“En-lil,; Amar-“A8nan,; 
4A8e-gig-bads; Digir-GAR3;  En-bu- 
digir; “En-lil-laj; ЧЕп-Шь-е; Gan- 
4En-lib; 


*Nin-'x (x)*; I-mi-digir; Luz-°Ašs-gi4; 


Geme>-‘En-lily; Geme>- 
Lu»-digir-ra; Lu;-"Inana; Lu;-"Iikur; 
Puzur j-JEn-lil;; Puzur 4-9EN.ZU; Ur- 
ЧА-та; Ол- А -ец; Ur-“Dumu; Ur- 
"Dumu-zi-da; Ur-“E[N.x]; Ur-“En-ki; 
Ur-^En-lil; Ur-“Erra,”; Ur-“Ešs-peš; 
Ur-^?rGibilg;; Ur-“Gibilg; Ur-“Ha- 
183; Ur-"Inana; Ur-“Rtaran; моб; 
Ur-“Na-duz-a; Ur-“Nin-mug; Ur- 
“Nin-pirig; Ur-“su3.PA.SIKIL; Ur- 
“Sud;-da; Ur-“Sul-pa-e3; Ur-*Tu; Ur- 
“Utu; Urs-tu-“ASg-gi4 Uriz-“En-lil,; 
“Utu-a; *Utu-a-Sujo; “Utu-iz-ku8); 
*UtuiG-DUES: [...]“En-lib; [...]- 
Inana 

DN: ЗА атпа; 


а 


S Ass-gis; 3 A&nan,; 
Dumu; “Dumu-zi; “En-ki; “En-lib; 
EN.ZU; “Ета; “ESs-pes; “Gibil; 
*Gibils; "[&kur; 
“IStaran; "MUS; *Na-du;-a; *Nin-mug; 
*Nin-pirig; “Nin-"x (x); “SUz.PA.SIKIL; 
‘Suds; Tu; Ом 

PN: Be-li;-Il;-a-bas; Puzury-113-A-ba, 
DN: Пз-а-Ба+ 


d 


ца; 4 
На-іаз; папа; 


See A.AN, AS2.AN 


¡AN.AN] 
See NAB 
ANSE/GIR; 
апбе У: anSe; 88 si giry-anse; паў»-апбе; sipa 
anse 
ĝiris У: бігіз-беп-па 
PN: бігіз-пе» 
ANSE.ARAD 
dur; V: dur; 
APIN 
apin V: apin 
engar V: engar 
PN: Engar-zi; Lugal-engar-zi 
AR 
ar V: za-ar-da 


THE CUNEIFORM SIGNS 


ARAD 
See KIS.ARAD, US/ARAD, US/ARAD.KU 


ARAD; 


шап» V: urdu, 


ASARI (GISGALxIGI) (copy) 
GISGALXIGI У: lu?-AM.GISGALXIGI 


AS 
as PN: Аў-гал» 
AS (b) 
e54 PN: Еўнаг» 
AS, 
as V: "Ena-as-pa;-ru-(um) 
PN: Su;-as-ta;-kal; 
as, PN: A-a&»-[x (x)] 
7172 У: 2122-8 


See ABXAS,, GA;XAS; 
AS,.AN 

imgaga; У: imgaga; 
ASGAB 

a$gab У: aSgab 


AZ 
az PN: Az; “Аж 
BA 
ba V:ba-a-lahs; ba-kuy; ba-la;; ba-lahs- 
es; ba-ta-sar; ba-zi; ez-ba-(an); ha- 
Ба-гес; lu» gub-ba; si a-ba-sa»; šu ba- 
ti; Su ba-ti-e$; 
PN: A-ba-da-sa;; A-ba-“En-lil,; A-ba- 
mu-AK; A-ba-mu-na; Ab-ba; Ba-a; 
Ba-an-za; Ba-HA; Da-[(x)]-ba-AN; 
Lugal-gub-ba; Na-ba-lus; Sar-ru-ba- 
пі, Ur-ba 
ра» У: "Ena-as-pa;-ru-(um) 
BAD 
bara, V: nig-bara, 
be PN: Be-li;»du;o; Be-li;ll;a-ba,; Be- 
liz-MEN 
sumun У: sumun 
til V: til 
See GIGIR 
BAD; 
bad; PN: “A&g-giy-bad3; Bad3-DI.NE 


BAL 
bala 


BANSUR 
bansur 


BAR 


bar 


У: bala; "bala; bala-a-rio; nu-mu- 
bala-e 


V: ban&ur 


V:bar-dug-a; bar-dul;; bar-ra; bar-ra 
баї»-Та; “““Lbar-sigo; "u3-bar; u&-bar 
PN: Igi-bar; Ti-bar-um 


See UD.KA.BAR 


BARA, (copy) 


bara; 
ВАВА» 


ВІ 
be, 


bi 


kas 


BIL, 
gibil 


BU 
bu 


BU 
ашо 
gid; 


pu 
5013 


У: e&5-bara; 
PN: LGAZ.BARA> 


У: na-be;-a 

PN: Se-be;-tum 

V:-bi (encl. poss. ргоп.: maskim-bi, 
ki-la-bi, -bi-da 
(conjunctiont+comitative case: Ur-a, 
Gala-bi-da) 

PN: Li-bi-AD-li 

V: Каў 


$a;-bi-ta, еіс.); 


V: gibil 
PN: Ur-Gibil 
DN: ‘Gibil 


V: bu-dum; u-Sa-bu (Akk.) 

PN: En-bu-digir 

PN: KA.BU.[...] 

V: ma-dul o 

V: e&;-[a&as ]-gido; 018-014,-да; lu;-e$;- 
asas-g1d,; ma»-gid; 

PN: Pu-zu-zu 

PN: Ur-u4-su;5 


[BU.BU| (copy) 


ті, 


BUR 
bur 
See [NU, 


BUR; 
burz 


239 


У: S®e-ri,-na 


PN: Bur-gul 
| BUR].LA.HU 


t 
V: "Ebur, 
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DA 
da V: -bi-da (conjunction+comitative case: 
Ur-a; Gala-bi-da); -da (comitative 
case: alan lugal-da, azlag; gal-da); 
an-da-Sal>; “да-да; da-si; e-da-gal); 
e-da-tuku; gi&-gid;-da; im-d[a’-g]en- 
па; ш-да-раз; ma$,-da-ri-a; mu-tum;- 
da-Se3; nig» u4-da; si-da-um; za-ar-da 
PN: A-ba-da-sa,; Ad-da; Da-da; Da- 
di3; Da-du; Da-dum; Da-kum; Da- 
mu-DU; Da-si; Da-[(x)]-ba-AN; КА- 
da; Lu;-banda;?; Lugal-iti-da; Nig;- 
banda;; Nin-da; Nin-mu-da-kui;; 
Nir-an-da-$al;; Раз-да; $аз-Ча; Šeš- 
da-ri; Ur-Da-da; Ur-“Dumu-zi-da; 
Ur-Mara»-da; Ur-“Sud3-da 
DN: Da-da 
tay PN: E-li-is-ta-kal» Su;-as-ta;-kalo; Tay 
niz-(a) 
DAG 
dag V: dag-ga 
PN: Si-dag 
DAH 
dah V: dah 
DAM 
dam У: dam; dam-gar3; la;-dam 
PN: E»-dam; E>-dam-si; [U]r’-dam; Ur- 
е>-дат 
РАВ 
dar У: 2 dar-gag; al-dar-ra 
DAR V: DAR 


tar, РМ: As-tar»; ES¿-tar> 
DE; 
de; V: nig5-15-de;-a 


simug У: simug 


DI 
di PN: Ulu,-di-gal 
DI V: DI-ga 
PN: Bad3-DI.NE 
Sa, V: sa;-(ab); si а-Ба-ваз; tukul si-sa;" ^ 
PN: A-ba-da-sa»; Ме- “заг; 
See KA.DI 
DIM 


See IGI.DIM 


deg V: ab-deg; mu-deg; mu-deg-e&; 
du V: du-ni 
PN: Da-du; Du-du 
DU V: ninda-DU; Зи na-bi>-DU 
PN: Da-mu-DU; DU-ra-ga; Sag-a-DU 
gub V: lu; gub-ba 
PN: Lugal-gub-ba 


gen У: бігіз-беп-па; im-d[a’-$]en-na; im- 
бі-беп-па 
та» У: а-га»; Ба-Киц-та»; i5-ra?-ra»; Киц-га» 
те М: ha-ba-reg 
tum» PN: Lugal-an-na-tum; 
See UD.DU 
DU.DU 
lahs V: ba-a-lahs; ba-lahs-e$5; i3-lahs; maz- 


lahs; mu-lahs 


[DU.DU| 


lah4 V: ma»-lah4 


DU, (copy) 
dug PN: Lu>-dus-la 
MN: iti dug-ku; 


DUs 
dus У: bar-dug-a; dus-a; i3-dug; igi ha-mu- 
ni-dug; igi-nu-dug; Su-dug-a an-ne- 
Sum»; tug>-dug 
DUg V: a-DUg-dez 
See |A.TU.A.TU|.DUg.LIS, SILA3.SU.DUg 


DUB 
dub У: dub-sag-&es; dub-sar; dub-sar-mah 
DUB У: DUB.X2 


DUB.NAGAR 

tibira | V: tibira 

DUG 

dug V: dug; "*gu;-zi; “каро 


DUG.GIS 
See GISAL 


DUL; 
dul; PN: Lugal-an-dul; 
DUL, PN: “Utu-IG-DUL; 
kus PN: Nin-iz-kuS>; Nin-mu-da-kus>; “Utu- 


15-ku& 
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DUN DN: *SU,.PA.SIKIL 
DUN V: Ue DOES EN 
Bale: У. ty Sas Sab en РМ: A-ba-“En-lily; En-bu-digir; En- 
sul EN gu»-gal; ?En-lil-la»; “En-lil-le; En- 
DUR па-пито; En-ra; En-za-ra; Gan-*En- 
dur У: es7-dur-ab,-sag 1; Сетез-%Еп-1›; Lugal-en-nun; 
DUR, Ризи, En-lilz; а. Ur-“En- 
tux V: ki-tuš i за Eu [...]- En-lil, 
PN: Ki-tu&-lu; DN: PEEL En-lil, 
EN PN: Ur-“E[N.x] 
E 
e V:-e (ergative, directive case: dub- ENGER 
ak. ， | LT See A.ENGUR 
sar-e, *"gigir;-e, sur,-e); e-da-$al;; e- 
da-tuku; е-па-Іа;; e-na-Sum ; e-ne- EN.ZU 
Sum»; Зі па; he;-nab-e; nu-mu- EN.ZU PN: Puzury-“EN.ZU 
bala-e; Su he;»-us;-e DN: 4EN.ZU 
PN: E-gi; E-gi-gi; E-la-la; E-/a-nu-id; EREN 
E-li-is-ta;-kal 5 E;-e; Маў-е-пе ud V: Beren 
GN: Mes-e-mu> “ 
ERIM 
E; 
NAE sur, V: Sur, 
е» У: ез; ез ASg-gi4; е» azlag;-ge-ne; ez- 
ba-(an); e-gal; e»-gal gibil; е» gal- ES; 
sukkal; ез-САМ№.18; e;-gur4-gur4; e» ess PN: Ur-“E8s-pes 
gidru; e;-mah; e;-nig;-guri;; gigir- DN: “Ess-pes 
е»; Sabra е» EZEN 
PN: Е,-дат; E;-dam-si; Е-е; E;-ha- ezem PN: Lugal-ezem 
lu-ub;; E;-mah; E;pu;-li; E;-sahar- 
ta; E,-Sembiy)-zi; E»-ur;; Ео-21; Ео- GA 
[...]; Mes-e2; Nin-e;; Ur-e;-dam; Ur- ga V:dag-ga; дав›-ва; Diga; dumu- 
e;-mah; Ur-e;-ma& munus-ga; dumu-nita-ga; із dujo-ga; 
E, PN: E>.UD kala-ga; mu(-)du¡¡-ga; nu-dag»-ga; 
lil PN: A-ba-“En-lily; “En-lil-la,; “Еп- sags-ga; ""Xay-ga-duz-(a); uz-ga; zi- 
lib-le; Сап-Еп-Ш,; Geme;-^En-lil; ga 
Puzur“En-lily; Ur-“En-lily; Огіз-“Еп- MN: iti ab-e3-zi-ga; iti Se-saß-sags-ga 
lil; [...]En-lil; PN: Al-du;¡¡-ga; DU-ra-ga; Dui-ga-ni; 
DN: “En-lil, Lugal-mi,-du¡¡-ga; Niß>-na-ga; Su- 
See NIGIN; im-du;;-ga; U-lus-ga; Ur-kala-ga; Ur- 
sae-(ga) 
EDIN GA PN: GA-ri;-um 
edin PN: Amar-edin-na gur; — V:esnigxguri 
EDIN _ V:lu;-EDIN.GUR ka; GN: A-ka3-de3“! 
EDIN.A.SU.(A) See KASKAL.GA 
ummu, У: “Summu, СА, 
EL Бай PN: Be-li;-Il;-a-bas; Puzury-Il;-A-ba; 
sikil У: &um»-sikil DN: Пз-а-ба, 
SIKIL PN: Ur-“Su3.PA.SIKIL ба» У: a-ga; “ба-ба-аэ; Іш huĝ-ĝaz 
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MN: iti 8a2-udu-ura 
PN: Lugal-nig5-$a;-ni; Ѕаё-ба,-ба›; Ur- 
ба» 
різаб V: ріѕаб 
СА,хА85, 
gazi V: gazi 
САС 


gurdub У: gurdub 
GA5XGI PN: Ur-GA;XGI 


GAD 
gada У: gadaa das; gada; gada y; na-gada; 
sadas 2--ga-dus 
GAG 
du; V: dus; "Sa3-ga-duz-(a) 
PN: A-KA-du;; Ur-“Na-duz-a 
DN: “Na-du3-a 


uruda 


gag У: S dar-gag; gag 
GAG PN: Kar-GAG 


GAL 

gal V: ad-KID gal; asgab gal; azlag; gal; 
ergal; со-ва gibil; gal; gal-'nigir^; 
gal-sukkal; i;-dug gal; kig;-gal; lukur 
gal; таҙ-Іаһ,/5 gal; nagar gal; nar gal; 
simug gal; Ses-gal; tug>-dus gal; UN- 
gal 

PN: En-gu;-gal; Mes-ki-gal-la; Nin-ad,- 

gal; Ulu,-di-gal 

kal, PN: E-li-is-ta>-kal>, Ка р-Бит; Su>-as- 
ta>-kal; 


GAM 
GAM У: ÖSE.TIR.GAM; Su-GAM 


GAN (LAK 644) (copy) 
gan PN: Gan-*En-lil, 
ре» V: he;-kala-ge; he;-na-ab-Sum»-mu; hez- 
nab-e; šu he>-us>-e 
PN: Lugal-he,-gal> 


САК (LAK 645) (copy) 
gan V: “du jo-gan 
GAN V: suz-GAN 
he; V: he>-dab; 
sag; PN: Me-"?sag; 


GAN, 
аба У: аба; es,-[asas ]-gido; Iu;-e35-a3as-gid; 
MN: iti aSas-e$,-garz-Su-Sar 
GAN V: еҙ-САМ215 


GANUN 
$anun У: ganun 


GAR; 
gar; V: dam-gar; 
MN: ій аёа;-е$-рагз-5џ-баг 
PN: /5-lum-gar3; Ma-la-gar; 
GAR; PN: Digir-GAR3 


GAZ PN: LGAZ.BARA3 


бете) V: бетпе; 
PN: бете “Ед; бете»- Міп-"х (x)! 


безіп У: gestin 
PN: A-gestin 


GI 
ge У: azlag;-ge-ne; he;-kala-ge; ““Жаз-ее- 
dabg 
gi У: gi; $851. ]ub; 28 2i-mus; gi-sur; 18-01; 
siki-gi 


PN: E-gi; E-gi-gi; Ig-gi; Ur-*ETGibil a)" 
51817 У: kus-sigi7 
See GA>XGI, GIL, NE.GI 
СІ, 
бел У: si-si-g[e4-de;] 
باع‎ У: sa 214; Su-a gi4-(a) 
PN: * A&s-gi4-bads; Luz-Ašg-gi4; Ur- 
ЧА; Urs-tu-“ASe-gi4 
DN: “ASs-gig 
See GIGI 
GIG 
gig V: gig 
GIGI (СІ,хСІ,) 
esirs V: egir, 
GIGIR (LAGABxBAD) 
tuls PN: Tuls-ta 
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GIL (GIxGD GU 
esir, У: esir, gu V: gu; gu-la; gu-za-la» 
GIM PN: Gu-zi; Lu>-gu-la; Ses-gu-la; Ur-gu; 
сім PN: GIM-[(x)-gal]l’ Leu 
GU V: 2GU.LUL 
GIN; PN: LUL.GU-AK 
agas V: араз-52 Киз У: kus-tum 
gin У: gino; “gin, PN: [-Киз-пит> 
GIN У: сп 
GU; 
GIR gu» V: өш; "gu;-zi 
GIR У: GIR PN: AN-gu»-[x (x)]; En-gu>-gal 
peš PN: От-“Еёс-реў 
DN: ^E&;-pes vd 
1 gu, V: gua; gu4-ab; 
GIR; 
£i. Vogt сос 
GIR, У: СЕО gug: У: gug 
GIR;gunü eur ДЕЙ 
ad; PN: Nin-ad;-gal gul Шарасы 
1 ME PN: Bur-gul 
GISAL (DUG.GIS) (copy) 
бізаї У: ізгі GUR 
gur V: gur 
ĜIŠ PEE 7 u GUR _ V:lu;-EDIN.GUR 
515 У: a, "al; Sasal; bunin; *"da-da; 
в dar-gag; 886. ri.-na; Seren; 88 oi-lub; re 
Біз тип; Soi gira; Зв oigir,-anse; сін: N аш gung 
8o igir;-e»; oi girs nidba;; Sio igir;- HA 
nig;-&u; gigir,-Subur; pin; sipar; Ва У: “ла а-ит; ha-ba-reg; ha-mu-ra- 
оса], gi&; Gi8-gi; gi$-gido-da; ĝiš- Sum;-mu; ha-zi""*; f"pa.zi; igi ha- 
hum; gi$-kig;-ti; 615-503; £18-Su-RI-RI; mu-ni-dug; luh-ha; ni$>-sa-ha; sa-ha- 
515 Sum;-ma; ШЕЕ har-(an); ru; za-ha 
hashur; 13-65; Lig»; кинь; mud; PN: E>-ha-lu-ub>; Ur-“Ha-ia; 
nadas; Shig- ]-silas; 8 ni,-gul; nu- DN: ^Ha-ia; 
CƏkiris; рт, с]. $855i-udu-ura; 5852. НА РМ: Ва-НА 
la; Ste duo; #е-018-13; сБ. TIR.GAM; Кас V: kus; kue-sag; Su-kug 
Sir AG; шеді; TUS" 850. бий; za- HA.A 
am-riztum”; "лю тар» У: М» zah>-a 
PN: Lugal-818 
GN: i; KA-gi& HAR 
See GISAL ars V: п18›-агз-га 
Rx har V: Ehar-(an); har hu-la 
МІ РА mur PN: A-mur-um 
gissu PN: Gissu is PN: Wis дир 
GISGALxIGI HASHUR 
N hashur У: hashur 


GISGALxIM (сору) 
ulu, PN: Ulu,-di-gal 
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HI 
duio V: duio-gan; із ёшо-ва; Se-duyo 
РМ: A-hu-dujo; Be-liz-dujo; Ki-ni-dujo 
hi V: hi-a 
PN: I-li;-a-hi 
HIxDIS(o0) 
а РК: АВ -рц-бадз; Luz- Aš;-gi4; Ur- 
“Аз-ріш; Urs-tu-"A8e-gig 
DN: “ASs-gig 
HLHU 
See MUD 
HU 
hu V: “Зраг hu-la; hu-la 
PN: A-hu-hu 
HU PN: МА».НО.МЕ 
See MUD, [NU¡¡.BUR].LA.HU 
HU (RI) 
hu PN: A-hu-dujo; A-hu-mu-bi»; A-hu-Su- 


nu; Hu-li-um 


HUB, (copy) 


hub, 


HUL 
hul 


Sal 2 


GAL) 

ig 

IG 
IGI 

igi 


PN: Hub»-bi; 


V: 10 hul-(a) 


V: Su-1 
PN: [-Киз-пит 2; I-mi-digir 
PN: I.GAZ.BARA> 


V: 510-12 


PN: Si-ip-ri;-is-kal 


V: ап-а-ба[,; bar-ra £al,-la; е-4а-ба1;; 


gal>-la; mu-£gal,; nig;-$al;-la 
PN: Lugal-he-gal,; Nir-an-da-gal, 
PN: GAL2.SA6 
PN: Ig-gi 
PN: "Utu-IG-DUL; 


V: igi; igi ha-mu-ni-dug; igi-nu-dug 
PN: Igi-bar; Igi-si; Igi-si4; Igi-zi 


81 


У: im-&i-8en-na 


See ASARI 


IGI.DIM 


IGLDIM V: IGI.DIM 


IL; 


dubsig У: dubsig 


ib 


IM 


IM 


im 


IM 


iskur 


пі» 


У: ОМІ 
PN: П; 03-1 


ІМ (ГАК 376) (сору) 


РМ: ІМ.КІ 


ІМ (ГАК 376xDIS) (copy) 


РМ: ІМ.КІ 


ІМ (ГАК 377) (сору) 


У: im-d[a’-$]en-na; im-&i-&en-na 
PN: Im-ta; Su-im-du;¡-ga 

V: IM.RU 

GN: IM“ 

PN: Lu>-Tékur 

DN: “кит 

PN: Ta;-ni;-(a) 


See GISGALXIM 


IN 


inim 


ka 


244 


У: in (Akk.); in-da-pa3; in-na-a 


PN: E-li-is-ta;-kal»; Si-ip-ri;-is-kal 
У: &2-GAN..IS 
PN: E;-sahar-ta; Sahar-ra-ni 


V: iti 
PN: Lugal-iti-da 


У: mu(-)du;;-ga; uz-na-du;¡ 

PN: Al-du;;-ga; Du;;-ga-ni; Lugal-mi>- 
du;¡¡-ga; Su-im-du;¡-ga 

У: lu; ki-inim-ma 

PN: Inim-ma; Inim-ma-ni-zi 

У: -ka (gen.+locative case, gen.+gen.: 
ensi>-ka, ugula ki siki-ka, Sabra e;- 
ka, е» azlag;-ge-ne-ka, etc.); ka; ka 
kes>-[(ra>)] 

PN: Ka-ka; Ка-Киз 

V: KA; KA.SU 
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Кігіз 


702 


РМ: A-KA-dus; KA.BU.[...]; KA-da; KA- 
"xl; KA-[...]; Lugal-KA 

GN: і; KA-818 

V: kiriz 


V: zu; zu;-Ilum 


See UD.KA.BAR 


KA.DI 
i&taran PN: Ur-"I&taran 
DN: “I8taran 
KAL 
Suru V: диги 
kal PN: Lugal-al-kal; Nin-al-kal; Si-ip-ri;- 
is-kal 
kala V: kala-ga; he,-kala-ge 
PN: Ur-kala-ga 
sags У: 5086-8 
MN: iti Se-saß-sagg-ga 
KAM 
kam V: -kam (gen.+encl. copula: PN-kam, 
ensi»-kam, а-га» 1-kam, etc.) 
KAR 
kar V: kar-ra 
PN:Kar-GAG; Lugal-kar-ra; Lugal- 
kar-re; 
KASKAL.GA 
gae$; МУ: gae& 
КАЎ, 
See PA.KAS4 


KES; (copy) 


kes 3 
KESDA 
hir 
keš 
KEŠDA 


KI 
ki 


PN: Keš;-men 


PN: Ma-ma-hir-su 
У: al-ke$5; ka ke3,-[(ra>)] 
PN: NI-KESDA 


V: ki-an; Кіа»; ki-mu-ra; ki siki; ki-tus; 
Іш ki-inim-ma 

MN: iti a>-ki-ti 

PN: Adab“-ki; Ada[b“-...]; Ki-kus; Ki- 
ni; Ki-ni-dujo; Ki-tu8-lu,; Lugal-ki; 
Lugal-ki-ag;; Me-ki-[x]; Mes-ki-gal- 
la; Sar-ru-iri "2; Ur-“En-ki 
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GN: A-kas-de;"; Adab“; ім“; Гарай“; 
Mes-e-mu ; Suruppag ; Uri 
DN: “En-ki 


KI PN: IM (LAK 376.к; IM (LAK 
376XDIS).KI 
KID 
Ке, У: -ke4 (gen.tergative case: PN-kes, 
епзі»-Ке4); -ke4-ne (gen.tencl. poss. 
pron.: ki siki-ke4-ne); Кібэ-5ез a[l- 
Кеф 
ка V: kid 
KID V: ad-KID 
KIN 
кфо  V:gi&-kig»-ti; kiĝ»; kiĝ»; kig»-gal; 
kig;-&e; a[I-k]e;" 
KIN У: Se-KIN-kus 
MN: iti Se-KIN-kus; iti Se-|SE.SE|.KIN-a; 
iti Se-[SE.SE|.KIN-kus-a 
KISAL 
gipar V: sipar 
KIS 
ета, PN: Ur-“Erra,” 
DN: Ета," 
KIS.ARAD 


Sakkang V: Sakkans 


KU 
dab; 
DUR? 
ku 
KU 


subs 
tukul 


У: he;-dab; 

V: DUR? 

PN: Lugal-ku-li 

V: ]u;5-KU 

PN: Su-KU.KU; [...]-KU.KU 
V: 885 Бий» 

V: tukul"" *: tukul si-sa “а 


See АВ».КО, US.KU 


KU, (SE.SU) (copy) 


км У: ап-Ки4; Ба-Кид; ku4-ra; 
KUG 
ku; У: har hu-la; Киз; ku3-babbar; kuz- 
$1517 
MN: iti dug-ku; 
PN: Ка-Киз; К1-Киз; Ur;-ku; 
See AXKU3 
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KUM 
kum PN: Da-kum 
naga, V: naga, 


KUR 
kur PN: Lugal-kur-ra 
See LAM.KUR.RU, SU.KUR.RU 


LA 
la V: bar-ra £al>-la; gu-la; баї»-Іа; ""ha- 
la-um; Shar hu-la; hu-la; nig,-Sal,- 
la; sala; Sal-la-tum 
PN: Al-la; E-la-la; E-/a-nu-id; I3-la-la; 
Lu>-dus-la; Lu;-gu-la; Ma-la-gars; 
Mes-ki-gal-la; Ses-gu-la 
See [NU¡¡.BUR].LA.HU 
LAGAB 
gura V: e2-gur4-gur4; gura 
nigin; У: зашто 
ГАСАВХВАР 
See GIGIR 


LAL 
la; V: gu-za-la;; ig ба»-1ао; ba-la,; e-na- 
Іа»; Кі-Іа»; lay-dam; Іа»-із; "?nig»-la;; 
su-la; 
PN: ^En-lil;-la; 


LAM.KUR.RU (copy) 
arata V: arata 


LI 
le PN: ^En-lil;-le 
li V: li-ru-uz-nim (Akk.) 
РМ: E-li-is-ta;»-kal5 Е-риз-1і; Hu-li-um; 
Li-bi-AD-li; Lugal-ku-li 
LI PN: Ur-LI 
LIBIR 


Пи | V:libir 
LIS 
See |A.TU.A.TU|.DUg.LIS 


LU 
lu V: lu-(ub™") 
PN: E;-ha-lu-ub», Lugal-lu 
udu V: 85s; udu-ura; udu; udu-nita 


MN: iti £a2-udu-ura 
See SIPA 


LU; 

lu; V: luz; lu?2-AM.GISGALXIGI; lu>-bappir; 
lu>-DUN-a; lu;?-EDIN.GUR; lu>-es>-adas- 
gid; Га» gu; lu, gub-ba; lu; $18-gi; lu; 
hu$-8a5; lu; hul-(a); lu; ki-inim-ma; 
lu>-KU; luz nig5-sa-ha; lu; siki-gi; lu; 
Suma; lu; tu-ra; lu» uz-ga; Ім» zah>-a; 
Se-lu, 

PN: Ki-tus-lus; Lu;-an-ne;; Іліон АЙ 
gig; Lu>-bandaz*; Lu>-digir-ra; Luz- 
dus-la; Lu»-gu-la; Lu;-*Inana; Lu>- 
kur; Lu>-uris; Lu>-"x-x'-[(X)] 

LU» V: 5ша» ТО 10» 


LU;.TUG; 
azlag; М: azlag; 


LUSeSSig (copy) 
LU2Sessig PN: LUoSessig.U».Xi 


LUGAL 
lugal | V:lugal 
PN: Lugal-a-(8u10); Lugal-a-si; Lugal- 
a»mah; Lugal-al-kal; Lugal-al-sag; 
Lugal-an-dul;; Lugal-an-na-tum;; 
Lugal-en-nun; Lugal-ens-tar-sus; 
Lugal-engar-zi; Lugal-ezem; Lugal- 
gub-ba; Lugal-£18; Lugal-he,-gal,; 
Lugal-iti-da; Lugal-KA; Lugal-kar- 
ra; Lugal-kar-re;; Lugal-ki; Lugal- 
ki-ag;; Lugal-ku-li; Lugal-kur-ra; 
Lugal-lu; Lugal-ma>-gurg;  Lugal- 
mi>-du¡¡-ga; Lugal-NIG); Lugal-nig>- 
$a;ni;  Lugal-nita-zi; Ілра! еб); 
Lugal-TUG?-mah; Lugal-uz-ma; Lugal- 
UD; Lugal-uriz; Lugal-zi; Lugal-"x?; 
Lugal-'x'-zi; Lugal-'x'-[(x)]; Lugal- 
[...]; Ur-lugal 


LUH 
luh V: Juh-ha 
sukkal У: gal-sukkal; sukkal 


LUL 
lus PN: Na-ba-lus; U-lus-ga 
lub V: ®gi-Jub 
LUL V: 2GU.LUL; "2LUL 
PN: LUL.GU-AK 
nar V: nar 
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MA 


MA; 


ma» 


МА» 


МАН 


mah 


V: 818-hum 

V: zu5-lum 

PN: Д-ит-сатз 

PN: LUM-ma-zi 

У: |71.21|-а-пит;; zi-zi-biz-a-num; 


PN: Еп-па-пит:; [-Киз-пит> 


У: М» ki-inim-ma; 618 Sum;-ma; ma- 
ашо; ma-na; ma-sim 

PN: A>-Sum,-ma; Inim-ma; Inim-ma- 
ni-zi; Lugal-uz-ma; LUM-ma-zi; Ma- 
ап-ўшт»; Ma-la-gar3; Ma-ma; Ma-ma- 
hir-su, Ма-та-ит-ті; Ma-mi-tum; 
Puzur¿-Ma-lik; Ur-“A-ma; Ur-zikum- 
ma 

DN: “A-ma 

V: MA 


У: maz; пао-014,; ma>-lah4,s 
PN: Lugal-ma>-gurg 
PN: MA».HU.NE 


У: dub-sar-mah; e;-mah; sagi mah; ur- 
mah 

PN: E;-mah; Gala-mah; Lugal-a;-mah; 
Lugal-TUG?-mah; Nam-mah; Nam- 
mah-ni; Su-mah; Ur-e;-mah; Ur,-mah; 
[...]-mah 


PN: Маў; Ма5-е-пе; MaS-tur; Ur-e;- 
таў 


See UMBINXMAS 


MAS; 
таў» 

МЕ 
181b 


me 


У: таў»; таў»-апбе; maS>-da-ri-a 


У: 18ib 

V: а» "“тез: 13-те-ате 

PN: Me-ki-[x]; Me-me; Me-nigin;-ta; 
Me-“sag7; Nita;-Me-me; Su-me; Ur- 
теѕ-те-ап-пез 

DN: Me-me 


See MUNUS.ME 


ME; (copy) 
тез V: a, "me; 
MEN 
men PN: KeS;-men 
MEN PN: Be-li>-MEN 
MES 
mes у: тез 
PN: Мев-еҙ; Mes-ki-gal-la; Mes-zi; Ur- 
mes; От-тез-те-ап-пе> 
GN: Mes-e-mu;* 
MI 
бів У: 616 
ті PN: I-mi-digir; Ma-ma-um-mi; Ma-mi- 
tum 
MI PN: Mr-za-ti 
See GIS.MI 
MIN 
min V: min 
MIR 
пібіг У: gal-"nigir” 
РМ: Nigir-ab-zu 
MU 
био У: -био (encl. poss. pron.: lugal-Sujo, 
5е-би10) 
РМ: А-9шо; Глеа|-а-би10; Nin-ama- 
био; *Utu-a-uo 
mu У: ki-mu-ra; ha-mu-ra-8um>-mu; hez- 
na-ab-8um>-mu; ірі ha-mu-ni-dus; 
mu; mu-des; mu-deg-e$;; mu(-)du;;- 
ga; mu-gal; mu-lahs; mu-na-Sum;; 
mu-tum3-da-Se3; nu-mu-bala-e 
MN: ій mu-TIR 
PN: A-ba-mu-AK; A-ba-mu-na; А-йи- 
mu-bi; Da-mu-DU; Mu-ni; Nin-mu- 
да-Ки 
MU PN: Za3-MU 


muhaldim У: muhaldim 


MUD (НІНО) (copy) 


mud 


MUG 
mug 


247 


V: mud 


PN: Ur-^Nin-mug 
DN: “Nin-mug 
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mi 2 


MUNUS 


У: nig2-mul-(a)-(na) 


V: mun 


MUNSUB (LAK 672) (copy) 
munsub У: es,-munsub 


PN: Lugal-mi>-du; ¡-ga 


munus У: dumu-munus; dumu-munus-ga 


Sal V: Sal-la-tum 
MUNUS.ME 
lukur о V:lukur 
MUS 
mus У: Шо] ші 
Mus PN: Атаг-5Е.М05; Ur-“MUS 
DN: ‘mus; $E.MUS 
MUS; 
inana PN: Lu>-*Inana; Ur-“Inana; [...]-“Inana 
DN: “Inana 
MUS; У: муза "Myš, 


See PAD.MUS3 


MUS,xZA 


Suba, 


NA 
na 


NA 


МА, 


nu» 


NA4 


пад 


РМ: Amar-Suba, 
ММ: ій Suba,-nun 
DN: Suba, 


У: an-na-Sum,; e-na-la; e-na-Sum;; 
88e. ri.-na; бігіз-беп-па; he»-na-ab- 
Sum>-mu; im-d[a’-8]en-na; im-&i-&en- 
na; їп-па-а; ma-na; mu-na-Sum;; 
“па-аў-ра-ги-(ит); na-be;-a; na- 
рада; nig;-mul-na; šu na-bi,-DU; u3- 
na-dui;, 

PN: A-ba-mu-na; Amar-edin-na; An- 
na; En-na-num;, Lugal-an-na-tum;; 
Na-ba-lus; Na-du;-ru-um; Nig>-na-ga; 
Su-na; Ur-“Na-duz-a 

DN: “Na-duz-a 

V: NINA 


V: nu, 


У: па, 


паб 


NAG 
kab 2 


NAGA 
naga 


nagar 


NAGAR 


NAB (АМ.АМ)) 


V: he,-nab-e 


V: ка, 


У: паба 


У: nagar 


See DUB.NAGAR 


NAM 
nam 
sim 

NE 
bi, 
de 5 


lam; 
ne 


NE 


NE.GI 
gibil; 


NE.RU 


rum» 


NI 


із 


іаз 


li» 


PN: Nam-mah; Nam-mah-ni 
V: ma-sim 


У: zi-zi-bi;-a-num >; Su na-bi,-DU 

РМ: A-hu-mu-bi»; Hub;-bi»; Ra-bi; 

V: a-DUg-dez; sagıo-des; si-si-g[e4-de;] 

GN: A-kas-de; 

У: 992 до lam; 

V: -ne (encl. poss. pron.: ki siki-ke4-ne, 
nu-eS4-ke,-ne, simug-ne, е» azlag;- 
ge-ne-ka); ап-пе-ўцт»; e-ne-Sum;; 
ne-sag; Su-dug-a an-ne-Sum; 

PN: Ма5-е-пе; Ne-sag 

РМ: Bad3-DI.NE;  l;li;NE; 
МА».НО.МЕ 


ГА) МЕ; 


PN: Ur-“Gibil, 
DN: ‘Gibil, 


PN: A-rum; 


У: 13; 13-dug; із dujo-ga; 13-818; 13-lahs; 
1;-me-amg; is-ra»-ra»; 15-Saho; 13-74; 
la>-i3; nig5-15-de»-a; $е-515-13 

PN: I-la-la; [3-liz-a-hi; [3-liz-liz; В-По- 
NE; /;-lum-gars; Nin-i;-ku&;; "Utu-is- 
kus, 

PN: Ur-“Ha-ia; 

DN: “На-іаз 

РМ: Be-li;-duio; Be-li;-Il;-a-ba,; Be-li;- 
MEN; l;-lia-hi; I;lili L3-li-NE; 


4 ЖІКТІ) 
Sar-ru-iri 2 
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пе» 


пі 


NI 


NIG; 
баг 


nig; 


МІС» 


ninda 


PN: Giriz-ne>; Тло-ап-пе»; Nun-ne»-si; 
Ur-mes-me-an-ne> 

У: -ni (encl. poss. pron.: du-ni); іеі ha- 
mu-ni-dug 

PN: A;-ni-ta; 101111-83-11: Inim-ma-ni- 
zi; Кі-пі; Ki-ni-dujo; Lugal-nig5-$a;- 
ni; Mu-ni; Nam-mah-ni; Sahar-ra-ni; 
Sar-ru-ba-ni 

V: NLNA 

PN: A-NI.NI; NI-KESDA; Ti-NI; [...]-NI 


V: ab-Sar 

MN: iti a3a5-e$;-gars-Su-$ar; ій Su-Sar 

V: e-nig;-gur;;; 88 oigir;-nig»-&u; nig; 
S5ni8,. ] -silas; піб»-аіз-га; піб»-бага4; 
nigy-diri; *nig,-gul; nig,-Sal,-la; піб»- 
idea; "fnig.la; "*"nig,-lam;; 
nig,-mul-(a)-(na); 2182-53-98: nig;- 
sam»; nig» u4-da 

MN: iti nig»-kirig 

PN: Lugal-nig;-ga»-ni; Nig;-banda;^; 
Ni8>-na-ga; Nin-nig;-zu 

V: NIG;-duls; NIG4.RU.RU; "2x6, sU- 
а; PA.NIG2 

PN: Lugal-NIG2; Nin-NIG; 

V: ninda; ninda-DU 


See SIMXNIG; 


NIGIN; (U.UD.E;) 
пібіпз PN: Me-nigin;-ta 
NIM 
nim У: li-ru-uz-nim (Akk.) 
NIM PN: Ur-NIM 
NIN 
eres У: ere&-digir 
nin V: nin 
PN: Geme»-“Nin-"x (x); Nin-ad>-gal; 
Nin-al-kal; Nin-ama-£u¡0; Nin-da; 
Міп-еҙ; Nin-13-ku8,; Nin-mu-da-kus;; 
Nin-NIG>; Nin-nig»-zu; Nin-[...]; Ur- 
“Nin-mug; Ur-^Nin-pirig 
DN: “Nin-mug; “Nin-pirig; *Nin-'x 
(х)! 
NIN» 
ning PN: Ning-tur 
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NIR 
nir PN: Nir-an-da-$al; 
NU 
nu У: igi-nu-dug; nu-banda;; nu-dag;-ga; 
nu-e$5; nu-GPKiric nu-mu-bala-e; nu- 
ta-e3; nu-tuku 
PN: A-hu-su-nu; E-la-nu-id; Ur-nu 
[NU;,.BUR].LA.HU 
laga$ | GN: Lagaš" 
NUMUN 
NUMUN У: (умум 
NUN 
nun PN: Lugal-en-nun 
MN: iti Suba,-nun 
PN: Nun-AK-AK; Nun-ne»-si 
See UD.NUN 
PA 
баги V: e; Sidru 
pa PN: AXKU3-pa-e3; Ur-“Sul-pa-e3 
PA V: PA.NIÓ;! 
PN: Ur-“su3.PA.SIKIL 
DN: *SU;.PA.SIKIL 
пеша V: ugula 
PA.AL 
бата У: Sabra 
РА.КАЎ, 
maskim V: maskim 
PA.LU 
See SIPA 
PA.TE.SI 
ensi? V: ensi? 
GN: 1; ensi? 
PAD.MUS; 
nidba; У: nidba; 
PAD; 
раз У: ш-да-раз 
PN: Pa3-da 
РІ 
РІ PN: PI-ra-um 
PIRIG 
pig PN: Ur-“Nin-pirig 


SARGONIC CUNEIFORM TABLETS IN THE REAL ACADEMIA DE LA HISTORIA 


PU; 
bum PN: Kal;-bum 
pus PN: E>-pus-li 
РОз.ЗА 
puzur, PN: Puzur ,-SEn-lil;; Puzur -SEN.ZU; 
Puzur 4-Il;-A-ba4; Puzur4-Ma-lik 
RA 
ra V:-ra (dative case: PN-ra, azlag;-ra, 
nu-e§3-ra, etc.); al-dar-ra; bar-ra; bar- 
ra Sal,-la; kuš езиц-та; ha-mu-ra-Sum;- 
mu; Каг-та; ki-mu-ra; піёз-агз-га; sur- 
га; tu-ra; zi-ra 
PN: DU-ra-ga; En-ra; En-za-ra; Luz- 
digir-ra; Lugal-kar-ra; Lugal-kur-ra; 
РІ-ға-ит; Ra-bi; Sahar-ra-ni; Ur- 
Віта, З 
DN: Ета," 
RI 
гі V: maS>-da-ri-a 
ВІ V: RI; Si$-Su-RI-RI 
See HU 
RU 
ru У: "2na-as-paz-ru-(um); li-ru-us-nim 
(Akk.); sa-ha-ru 
PN: Na-du;-ru-um; Sar-ru-ba-ni; Sar- 
ru-iri ^2 
RU У: IM.RU; NIG>.RU.RU 


See LAM.KUR.RU, NE.RU, SU.KUR.RU 


SA 
sa V:nig;-sa-ha; sa; sa-dabg; sa 014; sa- 
ha-ru; 2122-8 
SA, 


gisnimbar У: біўпітрбаг 


546 PN: Lugal-al-sag; Ur-sas-(ga) 
5А6 PN: GAL>.SAg 
SAG 
sag V: e&-dur-ab»?-sag; kug-sag; ne-sag; sag; 


sag-dus 
MN: iti Se-sag-sags-ga 


PN: Ne-sag; Sag-a-DU; 5238-8592-8532 
Sag-zi 
SAG.U, SAGXU (copy) 
saĝšu У: забіце 
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SAR 
кіі №: ê kiriç; nu-*Pkiri, 
MN: iti nig»-kirig 
mu», GN: Mes-e-mu;* 
Sar V: dub-sar; ba-ta-sar; dub-sar-mah 
Sar РМ: Еҙ-а-бағ; Sar-ru-ba-ni; Sar-ru- 
ті? 
SI 
si V: da-si; ab-si; si; si a-ba-sa»; si-da- 
um; si-sa? а, si-si-g[e4-de;]; وق‎ 
udu-ura; 80-51; tukul si-sa; A 
PN: Da-si; E?-dam-si; Igi-si; Lugal-a- 
si; Nun-ne>-si; Si-dag; Ur-si 
Sigo V: os2)bar-sig% 
$e PN: Se-be;-tum 
бі PN: Si-ip-ri;-is-kal 
See PA.TE.SI 
SLA 
diri У: nig»-diri 
SIG, 
5124 PN: 5104-1 
SIG; 
Sagio МУ: зао 
зава V: загаш 
SIG; 
sin У: $112 
SIG7 V: SIG; 


See SIMXSIG; 


SIK, 

siki V: ki siki; siki; siki-gi 
SILA; 

sila; V: S5ni8,- ] -silas; sila; 
SILA3.SU.DUs 

sagi V: sagi 
SILA, 

sila4 V: sila4-nita 


SIPA (PA.LU) 


sipa V: sipa; sipa anSe 
SU 
y .ku$, 4, . kuš, 和 . kaš n 
kuš У: а-ва); a-8a>-la;; du;o-gan; 
kuš x. kuš 
"esirgs; kuš; “ummu, 
su У: su-la>; su-si 
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PN: Su-bir,-a; Su-KU.KU; Ur-su 
SU V: KA.SU; C 2NIG,.SU-a 
$u PN: A-hu-su-nu; Ma-ma-hir-su 
See EDIN.A.SU.(A) 


SU.KUR.RU (copy) 
PN: Ur-"Sud;-da 
DN: “Sud; 
Suruppag GN: Suruppag" 


sud; 


SU, 
S14 V: $14 
PN: 101-514 
$09 PN: Su;-as-ta;-kal; 
SUD 
513 У: 515-53; SUz-GAN 
PN: Lugal-ens-tar-sus 
SU PN: Ur-‘su3.PA.SIKIL 
DN: *SU;.PA.SIKIL 
SUG 
bunin У: *bunin 
SUHUS 
suhus У: suhuS 
SUM 

беҙ V: -вез (terminative case!: A-kaz-dez 5. 
без) 

Sum У: ab-šum;; ап-па-ўша»; an-ne-Sum;; 
e-na-Sum;; е-пе-ўшт»; 015 Sum -ma; 
ha-mu-ra-8um>-mu; he;-na-ab-Sum;- 
mu; mu-na-Sum;>; Su-dug-a an-ne-Sum;>; 
Sum»; Sum>-sikil; Sum>-ti; Sum 2-TU.LU 

PN: A,-Sum>-ma; Ma-an-S$um; 
SUR 
sur V: gi-sur; sur-ra 
SA 

eng PN: Lugal-ens-tar-sus 

Ха V: ala; 8 24% Sa-at (АКК.); u-Sa- 
bu (Akk.) 

PN: Sa-ri 2 

See PUs.SA 

SA; 

баз У: ќаз-Ыі-(а; "£53;-ga-du;-(a); "az-ge- 
dab, 

PN: Sa3-da; баз-'х'-[(х)]; TE-'NI’1-8a3- 
zu 
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SAGAN 
saman, У: saman, 
SAM; 
sam» У: ni£,-sam> 
SE 
niga V: niga 
Se У: Se; “ец; 8е-018-13; Se-KIN-kus; 
Se-lu, 

MN: iti Se-KIN-kus; iti Se-sag-sags-ga; 
iti Se-|SE.SE|.KIN-a; iti Se-|SE.SE|.KIN- 
kus-a 

SE V: ESE. TIR.GAM 

PN: Amar-SE.MUS 

DN: SE.MUS 


See SE3.SE 


ISE.SE| 
|SE.SE| ММ: iti Se-|SE.SE|.KIN-a; iti Se-|SE.SE].KIN- 
kus-a 
SE.SU 
See KU4 
SE; 
еў» У: еб»; ba-lahs-e&;; ei,-a;-'an^; e&- 
[аба ]-gid;; еӛ;-һагаҙ; e$;-dur-ab;-sag; 
e&;-munsub; lu;-e$;-a$a;-gido; mu-des- 
еў»; Su ba-ti-e& 
MN: iti aSas-e$,-garz-Su-Sar 
раб V: lu; Виб-ба> 
без У: -Se3 (terminative case: A-kaz-dez 
беҙ, еҙ gal-sukkal-Se;, etc.); dub-sag- 
без; kiĝ2-še; аП-К(е4” 
ub, PN: E>-ha-lu-ub 
713 У: 213; 713-02 
SE3.SE 
dabin V: dabin 


SES (LAK 32) (copy) 
Ses У: Ses; Ses-gal 

PN: Ses-da-ri»; Ses-gu-la; Šeš-šeš; Šeš- 
tur; Se&-[...] 


SES (LAK 32).UNUG 


uri» GN: Uri,“ 
ŠID 
saĝĝa У: sagga 
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SIM (copy) 
Sembi, PN: E>-Sembi>-zi 

ЗІМХКІС; (copy) 

V: Барри; lu?-bappir 

PN: Su-bir,-a 


bappir 
bir, 


SIMxSIG, (ГАК 656) (сору) 


Sembi PN: E>-Sembi-zi 
SU 
Su V:?"gigir,-nig;-&u; ĝiš-šu-RI-RI, &u-a 


gi4-(a); Su ba-ti; Su ba-ti-e$;; Su du;- 
(а); Su-dug-a ап-пе-5и11; Su-GAM; šu 
Вео-и5о-е; $u-ip; $u-kug Su na-bi- 
DU 

MN: iti a$as5-e$5-gars-Su-$ar; iti Su-£ar 

PN: Su-im-du¡¡-ga; Su-mah; Su-me; 
Su-na; Su-[x] 

See SILA3.SU.DUg 


SU+LAGAB 
Sutniging У: Su+nigin, 
SUBUR 
Subur V: Шот giry-Subur 
PN: Ur-Subur 
DN: Subur 
TA 
ta У: -ta (ablative case: bala-a-ri,-ta, пад 
1 gu»-ta, Saz-bi-ta, etc.); ba-ta-sar; nu- 
ta-e3 
PN: A;-ni-ta; E>-sahar-ta; Im-ta; Me- 
nigin3-ta; TAR-ta; Tulg-ta 
TAG 
Sum V: Sum" 
TAG У: TAG 
ТАК 
kus V: Se-KIN-kus 
MN: ій Se-KIN-kus; iti Se-|SE.SE|.KIN- 
kus-a 
sila V: sila 
tar PN: Lugal-ens-tar-sus 
TAR PN: TAR-ta 
TE (copy) 
TE PN: TE-'NI’?-8a3-zu 
See PA.TE.SI 
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TI 
diz РМ: Da-di; 
ti V:gi$-kigo-ti; Su ba-ti; Su ba-ti-e&;; 
Sum>-ti 
MN: iti a>-ki-ti 
PN: Mr-za-ti; Ti-bar-um; Ti-NI; Ti-!x'- 
[G9] 
TIR 
a$nan, PN: Amar-“Agnan, 
DN: “Афпап, 
gamun, V: ?gamun» 
TIR V: S SE TIR.GAM 
MN: iti mu-TIR 
PN: Ur-TIR 
TU 
du, PN: Na-du;-ru-um 
tu V: tu-ra 
PN: Ama-tu; Ur-Tu; Urs-tu-Ašg-gi4 
DN: “Tu 
TU V: Sum )-TU.LU> 


See |A.TU.A.TU|.DUg.LIS 


TUG; 
dul; V: bar-duls; NIG>-duls 
mu4 V: an-mu4 
tug; У: аа; "bar-sigg; "bur» ““Па- 
la-um; "?na-as-pa;-ru-(um); "£nig;- 
la; “2218 -1апо; "£2NIG,. SU-a; "az- 
ga-duz-(a); “®8a3-ge-dab,; tug»; tugz- 
dug; ™®2u8-bar 
TUG,  PN:Lugal-TUG;-mah 
TUK 
tuku V: e-da-tuku; nu-tuku; tuku 
TUL; 
gigir У: gigir; 88 ідіго-апів; 88 eigir;-e»; 
Soigir, nidba»; *"eigir;-nig;-&u; gigir,- 
Subur 
hab; V: hab); u;-hab; 
TUM 
dum V: bu-dum 
PN: Da-dum 
tum V: kug-tum; Sal-la-tum; za-am-ri;-tum?* 


PN: Ma-mi-tum; Se-be>-tum; Ur-Tum-al 
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TUM; 
tum; V: mu-tum3-da-Se3 
TUN; 
ди: У: sag-dus 
ТОК 
banda; У: nu-banda3 
PN: Lu;-banda;?*: Nig;-banda; ^ 
дити У: дити; dumu-munus; dumu-munus- 
ga; dumu-nita-ga; dumu-nita2) 
PN: Ur-“Dumu; Ur-“Dumu-zi-da 
DN: Dumu; “Dumu-zi 
tur V: tur 
PN: Mas-tur; Nino-tur; Ses-tur 
GN: i, tur 
U 
SU4 V: Za3-Su4 
u V: u-Sa-bu (Akk.) 
PN: U-lus-ga; U-si-um 
See SAG.U 
U.UD.KID 
See NIGIN; 
U; 
kuš; V: kuš; 
n? У: ?gamun»; ?GU.LUL; “LUL; uz; uz- 
515; u»-hab»; u2-"x! 
PN: U>-ru 14 
U, У: 213-05 
PN: LU2Sessig.U2.X| 
U; 
03 У: из; li-ru-uz-nim (Akk.); u;-na-du;;; 
855 Бир; 
PN: Lugal-uz-ma 
Us у: rg, 
UD 
babbar У: ku3-babbar 
dag; V: dag»-ga; nu-dag>-ga 
had; V: badz 
U4 V: U4 
PN: Ur-u4-su;5 
UD PN: E).UD; Lugal-UD 
utu PN: Ur-"Utu; "Utu-a-(gui9); *Utu-i;-ku&; 
"Utu-IG-DUL; 
DN: "и 
See NIGIN; 
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UD.DU 
ез У: пи-іа-ез 
MN: iti аб-ез; ій ab-e3-zi-ga 
PN: AXKU3-pa-e3; Ез-а-заг; Ur-“Sul-pa- 
83 
UD.KA.BAR 
zabar У: uruda-zabar; zabar; zabar-uruda 
UD.NUN 
adab PN: Adab“-ki; Adafb“-...] 
GN: Adab“ 
UL 
du; У: šu du--(a) 
UM 
um V: "Eha.-Ia-um; "?na-as-pa;-ru-um; si- 


da-um 
PN: A-mur-um; GA-riz-um; Hu-li-um; 
Ma-ma-um-mi; Na-du;-ru-um; PI-ra- 


um; Ti-bar-um; U-si-um 


UMBINxMAS (copy) 


umbin, 


UN 
UN 


UNUG 
UNUG 


V: umbin, 


V: UN-gal; UN-il> 
PN: UN-il; 


V: UNUG 


See SES.UNUG 


UR 
lik 
tes, 
ur 


PN: Puzur¿-Ma-lik 

PN: Lugal-te&; 

V: ur-mah 

PN: Ur-“A-ma; Ur-a;; Ur-AN.[...]; Ur- 
AXg-gi4; Ur-ba; Ur-Da-da; Ur-“Dumu; 
Ur-^Dumu-zi-da; Ur-e;-dam; Ur-e;- 
mah; От-ез-та$; Ur-“E[N.x]; Ur-“En- 
ki; Ur-“En-lil,; Ur-“Erra,**; Ur-“E85- 
pes; Ur-Gibil; Ur-^?rGibilgj; Ur- 
*Gibils; Ur-gu; Ur-8a;; Ur-ĜA2XGI; 
Ur-*Ha-iay; Ur-"Inana; Ur-“Rtaran; 

Ur-LI; Ur- 

Mara>-da; Ur-mes; Ur-mes-me-an- 

пе»; Ur-^MUS$; Ur-“Na-du3-a; Ur-NIM; 

Ur-^Nin-mug; Ur-^Nin-pirig; Ur-nu; 

Ur-si; Ur- 


Ur-kala-ga; Ur-lugal; 


Ur-sa¢-(ga); Ur-su; 
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*SUs.PA.SIKIL; Ur-“Sud3-da; Ur-Subur; 
Ur-“Sul-pa-es; Ur-TIR; Ur-*Tu; Ur- 
том”; Ur-Tum-al; Ur-u4-su;; Ur- 
ur; Ur-“Utu; Ur-zikum-ma; Ur-zu; 
Ur-x*; Ur-"x'-[()]; Ur-[x]-"x*-[()]; 


Ur-[...] 
UR, 
Ur? PN: E>-ur>; От›-Киз; Urz-mah; Ur»-[...] 
UR, 
ша V: 85i udu-ura; ша 


MN: iti a?-udu-ur, 
URI; (ГАК 31) (copy) 


uris PN: Lu>-uris; Lugal-uris; Uri-“En-lil, 
URU 
iri V: abba; iri 
PN: даг-ги- "2 
Te, PN: Lugal-kar-re; 
гі» V: bala-a-ri»; za-am-ri миті 
PN: GA-ri;-um; Si-ip-riz-is-kal; Sa-ri;; 
Se&-da-ri; 
URUxA 
TU14 PN: U>-ru 14 
URUDU 
das у: 599 da. 
dabg V: ab-dab;; sa-dab;; "3az-ge-dabs 
uruda У: "оар; gir, pa jud yp rada. 
ruda ys, Cruda UMUN; забу"; 8і- 
sa; 9. Eum "de. до; tukul si- 
ليوو‎ "15: uruda; uruda-zabar; zabar- 
uruda 
US/ARAD 
ARAD V: ARAD.AN 


nita (US) V: dumu-nita; dumu-nita-ga; sila4-nita; 
udu-nita 
PN: Lugal-nita-zi 
nita; (ARAD) У: dumu-nitaz 
PN: Nita;-Me-me 
us, (ARAD) V: Su Пео-и5о-е; 743-152 
us, (US) V: agaz-us»; us; (“to follow; second- 
quality") 
uš (ARAD) У: “®2u8-bar 
uš (US) У: us (“long side”) 
u$ (US/ARAD) V: u&-bar 
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US/ARAD.KU 


gala 


UZ 


uz 


UZ; 
ud; 


ZA 


za 


V: gala (US/ARAD.KU) 
PN: Gala (US/ARAD.KU); Gala(US.KU)- 
mah 


V: uz-ga 


V: uds 


V: gu-za-la»; za-am-riz-tum?”, za-ar-da; 
za-ha 
PN: Ba-an-za; En-za-ra; MI-za-ti 


See MUS3XZA 


V: Zàs-Su4; 743-152 
PN: Za3-MU 


У: al-zi; ba-zi; “о, 21; ha-zi "9^; ssba- 
Zi; 13-21; zi-ga; 21-та; zi-zi-bi;a-num; 

MN: iti ab-e3-zi-ga 

PN: TA’ zi; E>-Sembioy-zi; Ео-21; Engar- 
zi; Gu-zi; Igi-zi; Inim-ma-ni-zi; Lugal- 
engar-zi; Lugal-nita-zi; Lugal-zi; Lugal- 
гх1-71; LUM-ma-zi; Mes-zi; Sag-zi; SIG4- 
71; Ur-“Dumu-zi-da 

DN: “Dumu-zi 


[21.74] (LAK 469) 


[71.7] М: A.[ZL.ZI|; [21.21]-а-пит» 
ZL 
si PN: U-si-um 
ZIKUM 
zikum PN: Ur-zikum-ma 
ZU 
zu PN: A-zu-zu; Nigir-ab-zu; Nin-nig,-zu; 
Pu-zu-zu; TE-NI'1-8a3-zu; Ur-zu; Zu- 
zu 
See EN.ZU 


LAK 20 (copy) 
LAK 20 V: LAK 20 


LAK 31 
See URI; 
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LAK 32 LAK 656 

See SES See SIMXSIG; 
LAK 289 (copy) LAK 672 

umbin, V: umbin, See MUNSUB 
LAK 376-377 LAK 870 

See IM 7^ V:% 
LAK 469 ХІ (copy) 

See [21.21] Xi PN: LU5Sessig.U».X, 
LAK 492 (copy) X, (copy) 

tak, V: tak, X» V: DUB.X2 
LAK 644-645 

See GAN 
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2. List of Sign Values” 


a, А A bad; BAD; 
AXKU3 AXKU; bala BAL 

а», А» А; banda; TUR 

ab, AB AB bansur BANSUR 
ab; AB; bappir SIMXNIG; 
abba, АВХАЎ» bar BAR 

ad, AD AD bara», BARA> BARA, 
ad; GIR;gunü bara, BAD 
adab UD.NUN be BAD 
agas GIN: bez BI 

аб» Аб» bi BI 

AK AK bi, NE 

al, AK AL bir, SIMxNIG; 
alan ALAM bu, BU BU 

am, AM AM bum PU; 

am; A.AN bunin SUG 
amg AN bur BUR 
ama AMA bur; ВОВ, 
атаг АМАВ da DA 

an, AN AN das URUDU 
an&e ANSE/GIR; dabs KU 

apin АРІМ dab, URUDU 
ar AR dabin SE¿.SE 
ars HAR dag DAG 
ARAD US/ARAD dag; UD 
arata LAM.KUR.RU dah DAH 
asal, |A.TU.A.TU].DUs.LIS dam DAM 

ag АЎ, dar, DAR DAR 

аў Аб «е» DE; 

as, АЎ, de; NE 

а НІХРІЎ(о) des DU 

asas САМ» di, DI DI 
asgab ASGAB di; ТЇ 
аўпапх TIR digir AN 

at AD DIM DIM 

az AZ diri SILA 
azlag; LU;.TUG; du, DU DU 

ba BA du; TU 

bag GA; du; GAG 
babbar UD dus TUN; 


і Sign values from no. 337 (Ur IIT) are not included in this list. 
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dug 

du; 

dug, DUg 
ашо 

dui; 

dub, DUB 
dubsig 
dug 

dul;, DUL3 
dul; 
ашо 
dum 
dumu 
DUN 

dur 

DUR? 
dur; 

е, Е 

еҙ, E2 

83 

edin, EDIN 
en, EN 
eng 
engar 
ensi» 
eren 

eres 
erra, 
esir4 
esirs 

es, 

es3 

e54 

e$; 

ezem 

ga, GA 
gada 
gaes, 
gag, GAG 
gal 

gala 
GAM 
gamun, 
gan 

gan, GAN 
САМ» 
gars, САВз 


KU 


EN 
SA 

APIN 
PA.TE.SI 
EREN 

NIN 

KIS 

GIL (GIxGI) 


GIGI (GLxGL) 


SE; 

AB 

AS (b) 

ES; 

EZEN 

GA 

GAD 
KASKAL.GA 
GAG 

GAL 
US/ARAD.KU 
GAM 

TIR 


GAN (LAK 644) 
GAN (LAK 645) 


САМ; 
GAR; 


GAZ 

gazi 

ge 

Бел 
реште» 

gi 

gi 

gibil 
gibil, 
gid, 

gig 
gigir 
GIM 

gin», GIN; 
GIR 

gu, GU 
gun 

gu 

gub 

Bug» 

gul 

gur, GUR 
2114 

gurs 
gur;; 
gurdub 
баз 
ĜA2XGI 
$ab, GAL; 
$anun 
баг 

gen 
безіп 
516 

gidru 
біраг 
бі», GIR; 
бігіз 
gisal 
gissu 

515 
GISGALXIGI 
gisnimbar 
guio 
gurus 

ha, HA 
раб» 
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GAZ 
СА ХАЎ, 
GI 


GA 

СА ХІ 
СА, 

СА ХІ 
IG 
GANUN 
NIG; 
DU 
GESTIN 
MI 

PA 
KISAL 
СІВ» 
ANSE/GIR; 
GISAL 
GIS.MI 
GIS 
ASARI 
SAs 

MU 
KAL 
HA 


TUL; 
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ig, IG 
igi 
IGI.DIM 
ily 


im, IM 


ітбабаз 


isib 
iSkur 
iStaran 
iti 

ka, KA 
ka3 
kab, 
kal 
kal, 
kala 
kam 
kar 


UD 
HAR 

HASHUR 

GAN (LAK 644) 
GAN (LAK 645) 
HI 

KESDA 

HU 

HU (RI) 

HUB; 

SE; 

HUL 

LUM 


A.ENGUR 

NI 

A» 

IG 

IGI 

IGLDIM 

IL; 

AN 

IM (LAK 376) 
ІМ (LAK 376xDIS) 
IM (LAK 377) 
АЎ, АМ 

ІМ 


МЕ 
IM (LAK 377) 
KA.DI 

ITI 

KA 
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Каў 
Ке, 
kes, 
keš; 
KEŠDA 
ki, KI 
kid, KID 
kiĝ» 
KIN 
kiris 
Ки 
Ки, ко 
Киз 
ku, 
ku; 
kug 


lib 

lu, LU 
Іш, ц» 
Где те 
lus 

lub 

lugal 

luh 

lukur 
LUL 

lum, LUM 
ma, MA 
ma», МА» 
mah 


KUG 
KU, (SE.SU) 

TAR 

HA 

GU 

KUM 

KUR 

SU 

DUL; 

U, 

LA 

LAL 
[NU;,.BUR].LA.HU 
|DU.DU| 

DU.DU 

NE 


LU; 
LU»sessig 
LUL 

LUL 
LUGAL 
LUH 
MUNUS.ME 
LUL 

LUM 

MA 

МА, 

МАН 
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тар» 
тага» 
mas 
mas, 
maskim 


mug 
muhaldim 
mul 

mun 
munsub 
munus 
mur 
muš, MUS 
MUS; 

na, NA 
пад 

паб 

паба 
naĝa, 
naĝar 
nam 

nar 

ne, NE 
пе» 

пі, МІ 

пі 2 
nidba, 
niga 
nig», NIG, 
nigin; 
nigin; 
nigir 
nim, NIM 
nin 

nino 
ninda 

nir 


TUG; 

MUD (HI.HU) 
MUG 

MU 
MUL 

MUN 

MUNSUB (LAK 672) 
MUNUS 

HAR 
MUS 
MUS; 


NAGA 


IM (LAK 377) 
PAD.MUS; 
SE 

NIG, 

LAGAB 
NIGIN; 
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nita 
піка» 
пи 

nu; 
num» 
NUMUN 
nun 
pa, PA 
ра» 
раз 
pes 

PI 
piri 
pisag 
pu 

pus 
puzur4 
ra 


за) 
ав, SA6 
Sag; 
sags 
Sagio 
sagajo 
sagl 

sag 
забба 
sagsu 
sahar 
sam» 
saman, 
sar, SAR 
563 

бі 

$14 

5112 


5124 


URU 
|BU.BU| 

RU 

ОВОХА 

NE.RU 

SA 

DI 

SA, 

GAN (LAK 645) 
KAL 

SIG; 

SIG; 
SILA3.SU.DUs 
SAG 

SID 

SAG.U, SAGxU 
IS 

ЗАМ, 

ЗАСАМ 

ЗАВ 

SUM 

SI 

SU, 

SIG, 

SIG, 
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SIG; SIG; šum SUM 

Sigo SI šuruppag SU.KUR.RU 
51017 СІ ta TA 

siki SIK; ta2 DA 

sikil, SIKIL EL TAG TAG 

sila TAR tak, LAK 492 
sila; SILA; tar, TAR TAR 

sila4 SILA, tar? DAR 

sim NAM TE TE 

simug DE, tes» UR 

sipa SIPA (PA.LU) ti TI 

su, SU 50 tibira DUB.NAGAR 
suz, 503 SUD til BAD 

5013 BU TIR TIR 

sud; SU.KUR.RU tu, TU TU 

suhs KU tug», TUG) TUG) 

suhus SUHUS tuku TUK 

sukkal LUH tukul KU 

sumun BAD tuls GIGIR (LAGABxBAD) 
SUT SUR tum TUM 

sur, ERIM tum, DU 

si 71, tum TUM; 

Sar SAR tur TUR 

бе SI tus DUR; 

бі SI u U 

su SU U2, U2 U, 

50; SU, U3, U3 Us 

Ха ЗА щ UD 

$a; SA; ub; SE; 

Sabra PA.AL UD UD 

бар» DUN ud; UZ; 

Sakkang KIS.ARAD udu LU 

Sal MUNUS ugula PA 

Se, SE SE ulu, GISGALxIM 
|SE.SE] ISE.SE| um UM 

$e; SE; umbin, LAK 289 
Sembi SIMxSIG; (LAK 656) umbin, UMBINxMAS 
ўепабі» SIM ummu, EDIN.A.SU.(A) 
Ses SES (LAK 32) UN UN 

ši IGI unus AB;.KU 

šu ŠU UNUG UNUG 
Su+nigin, SU+LAGAB ur UR 

514 U Ur? UR» 

хиба, MUS;xZA ша UR, 

Subur SUBUR urs HAR 

šul DUN urdu» ARAD; 

šum TAG uriz ŠEŠ.UNUG 
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URI, (LAK 31) 
URUDU 
US/ARAD 
US/ARAD 


ZAG 
UD.KA.BAR 
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тай» 
71 
[21.21] 
713 
zikum 
7172 
zu 


702 


HA.A 
Z 

IZLZI| (LAK 469) 
SE; 

ZIKUM 

AS, 

ZU 

KA 
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|A.TU.A.TU|.DU,.LIS 


nos, 228: 3; 229; 3s 237: 2, г.2; 
330: 1, LI 


AL 


PU 


no. 302: r.2, 4 


ты 


nos. 26: 5; 69: 1.5; 102: 3; 
297: 9; 299:8 


nos, 51: г.2; 172: 4; 180: 3; 


ASARI (GISGALxIGI) 


не 


по. 259: г.2 


ВАКА, 


са 


по. 40; 2 


3. Copies of Selected Signs 


|BU.BU| 


HH 


no, 75: г.б 


САМ (ГАК 644) 


Е 


nos. 18: г.5'; 19: 2: 168: г.2; 
169: Le.1; 305: r.7; 330:8 


GAN (LAK 645) 


RIK 


nos. 226; r.2; 244: r.4; 251; 3; 
253: І.е.1 


GISAL (DUG.GIS) 


eer 


nos. 112: 3; 286: 3 
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HUB; 


الحلا 


no. 282: І 


IM (LAK 376) 


фо 


по, 92: 7 


ІМ (LAK 376xDIS) 


no, 93: 6 


IM (LAK 377) 


passim 


KES, 


pod 


no. 214: r.3 


KU, (SE.SU) 


ФЕ 


no. 108: r.3 


ФЕ 


no. 100: т.2 


no. 119: 2 
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LAM.KUR.RU 


wr 52 


LUSeššig 


no. 6: 6 


ME; 


no, 250; r.2 


HR 


no. 128: 4 


MUD (HLHU) 


Рат 


по. 243: 1; 346: г.2 


MUNSUB (LAK 672) 


名 mW 多 < 


по. 270; І 


SAGxU 


K 


по, 229; г.2! 


SU.KUR.RU 


b 


no. 325: r.2 


SES (LAK 32) 


no. 327: 3, еіс. 


Wie 


IM 


no. 169: r.5' 


SIMxSIG, (LAK 656) 


no. 230: r.4 


A 


nos. 2: 11.2; 22: r.7; 103: г.4; 
109; г.]; 119: 3; 135; 2; 249: 2; 
259: r.3; 270: г.1; 305: 5; 308: r.2 


no. 66: 2 
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UMBINxMAS 


TET 


no. 306: 7 


URI, (LAK 31) 


LAK 20 


no. 241: 2 


INDEXES” 


1. Vocabulary 


gadaa da; “(a type of) garment made of linen” 


— 137: 2 


a-DUs “9” 
- 196: 4 


Ка бар , ““а-баа», АКК. naruqqu “leather sack” 
一 12: 11.1, 1,3% 


а-ға; (n) “(n) times” 


— 45: 2; 51: 2, 4, r.1, 3; 52: 5, г.3; 72: 3, 6; 86: 
г.2; 121: 3; 147: 2, 4; 151: 2, 4, le.ed.; 152: 
1, 2; 179: r.1, 3; 213: r.1; 318: 2, r.1, 3; 321: 


2, 4, 6, 1.2 


A.|ZI.ZI| “(a type of) rush” 
- 107: 1 (" gu) 


884, АКК. ahu “(plough) handle” 
一 $a, аріп: 334: 3 (“а Гарт”) 


аҙ-ап 


Код ғаға 
一 ебӛ2-аҙ-Гап 


а» "тез “military equipment” 
一 128: 4 (tug, Іа»-із "-kam); 250: r.2 (kuš "-kam) 


ар», АКК. arhu, Ши “cow” 
— 325:r.1 
- ab, mu 1: 325: 5 
- ab, mu 2: 325: 3 
— kuš ab: 260: 2, 3 


ab;-ama “calf-bearing cow” 
- 2 


ab;-mah; “mature cow” 
- 302: 1.2, 4 


ab,-sag 
> eS,-dur-ab,-sag 


abba; ігі, АКК. ўі» alim “elder of the city" 
= Ur-8a2: 155: 5 


ad-KID, Akk. atkuppu “reed worker" 
— 292: 5! 
— A-ba-*En-lil,: 289: r.5 
— father of Da-da: 97: 3 
— Igi-si, (пеша): 288: 4 
— Inim-ma-ni-zi: 289: r.5 
= Lu>-*Inana: 106: 2 
— Lugal-lu: 289: г.5 


ad-KID gal “chief reed worker” 
— 100: 4; 288: r.6 


aga3-us,, АКК. redú “soldier” 
- Lugal-ki: 95: 3 


АК, Akk. epesu “to do, to make”; із AK “to treat 
with oil/fat"; Кбо-Зез AK “to put someone to work” 
— ab-AK: 37: le.ed. (із); 91: 3 (ы); 222: 3 (is-$ah,); 
244: r.6 (1Ь7); 247: 2 (i; 248: r.1 (із); 250: r.1 
(із-5аһ.); 251: 4, 7 (в-ар); 256: 2 (із); 256: r.3 
(із-бань) 
— Кіб-беҙ a[l-k]e4: 305: r.6 
— tak, (LAK 492) AK: 102:4 


а], АКК. allu “hoe” 
— 172: 4; 320; 1 


* Textual references in italics denote either that the word or the expression has been discussed or that a basic 


bibliography has been provided. 
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AL se» 
— 180: 3 (am;-ta-AL-a) 


alan, АКК. salmu “statue” 
— alan lugal: 24: r.1 


anSe, Akk. imeru “donkey” 
— kuš anse: 37: r.7' 250: 2; 254: 4; 256: 3, 5 
一 maskim ап$е DAR: 62: r.4 (Be-liz-du;o) 
— "É£ni$,.]a; gu; an’e: 205: 3 
- віра anSe: 34: 3 (Da-si); 56: 3 (Su-ku.ku); 300: 
3 (Ur-A&-gi;) 
— Зв gigir,-anse 


apin, Akk. epinnu “plough” 
- 88а, Tapin": 334: 3 


— kuš es, apin: 269: r.2 


ARAD.AN 427 
- kiris ARAD.AN Gissu dumu Ur-*Ha-iaz: 81: 
r.7 


arata “(a type of) copper” 
一 225: 2 ("-a NINA); 226: 2 ("-a NINA) 


Жаза], (|A.TU.A.TU|.DUg.LI8), АКК. sarbatu “Eu- 
phrates poplar” (orthographic variant of 名 asal)) 
— 98: 2,5 


aSas.g, АКК. eqlu “field” 
— 15: 1; 335: 1 


asgab, АКК. askapu “leather worker” 
一 152: 4; 335: 4 
— A-gestin: 291: 5 
— A-KA-dus: 287: 4 
— Du-du: 274: r.4; 290: 9 
— Gala: 246: 5; 258: 4; 287: 4 (ugula) 
一 KA-da: 291: 5 
— Lu;-gu-la: 244: 3 
= Lu>-*Inana: 152: r.5 
— Lugal-eng-tar-suz: 291: 5 
- Saz-da: 152: r.5 
— Ur-a;: 248: r.3; 249: 4; 250: r.4; 251: r.3; 
252: r.4; 257: 5; 291: 5 (ugula) 
— Ur-kala-ga: 287: 4 


asgab gal, Akk. rab askape “chief leather worker” 
— 144: r.15 274: 1.2 
— Ur-a; 246: 3 


azlag;, Akk. aslaku “fuller” 
— 215: 3; 220: r.3; 285: r.5, 6; 295: 3 


一 еҙ azlag,-ge-ne: 223: 1.1 (kuš "-ka an-kus) 
— Mas: 43:3 (A-ka3-de3-se3) 


azlag; gal “chief fuller" 
— 61: r.1; 221: 1.3; 222: 4; 285: r.7 
— Lugal-KA: 216: 3 


"bala “(a type of) garment” 
- 21: 1, 5; 28: 1, г.7; 136: І bala); 140: 1 
(" ha-la-um"2 nu-tuku); 143: 3 


bala I “(a type of) fabric” 
— "E2NIG, SU-a bala: 58: 1; 131: 1; 143: 1; 159: 
r.1 (NIG:.SU-a "bala’”) 
— tug; bala: 127: 3 
— tug» saga¡o šu du;-a bala: 20: 4 
— tug us, bala: 24: 4 
一 "S2u&-bar bala: 20: 5, r.3 


bala IL АКК. nabalkutu “to transfer” 
— nu-mu-bala-e: 309: r.2 


bala-a-rij, АКК. ebertu “opposite side (of the 
river)" (orthographic variant of bala-a-ri) 
— 101: 3; 104: r.2 


bansur, АКК. passüru “(offering)-table” 
— Кис bansur: 172: r.1 


bappir (SIMXNIG?), АКК. bappiru “sourdough” 
- 9:3 
一 Іш-һарріг 


bar-dug-a “hairy (goat)” 
— kuš таў» bar-dus-a: 148: 1 


bar-duls, АКК. kusitu “(a type of) garment” 
— 266: 1,3 
— bar-dul; Sabra: 29: r.1; 198: 2; 201: 2, 7; 
216: 1; 218: 1, 3; 219: 1 
— bar-dul; us-bar: 29: 1, 7; 122: 2; 132: 1; 
133: 1; 134: 1; 138: 1, r9; 139: 1; 141: 1; 
151: r.1; 192: 1; 193: 1; 194: 1; 195: 1; 196: 
1.27; 197: 1, 4, 7, 1.3; 198: 6, r.1, 4; 203: 4; 
208: 1; 214: 1, 4, r.1; 257: І (" "gigir-e ab-dabs) 
— tug» IGI.DIM bar-duls и8-Баг: /72: 3 
bar-ra “sack?” (orthographic variant of бага?) 
— bar-ra 8 igir: 270: 2 


bar-ra gal,-la “outstanding” 
- 122: 3 (bar-duls); 207: r.8 (burs, bar-sigo); 208: 
г.2 (Баг-4ш;); 211: r.5 (zi; gig) 


INDEXES 


e bar-sigg, АКК. parsigu “sash, headband” 
— 203: 2, 5; 213: 1* 
— bar-sigg піб»-Їат»: 142: 2; 200: 2, 4, 7, 1.3, 
9; 202: 2; 207: 2 
一 bar-sigg 5а-4аһ6: 142: 3; 196: 1, r.1; 199: 1; 
200: 5, 8, r.1, 6; 202: 3; 207: 3, 6, 1.5 


bara, 
一 e&-bara; 


bu-dum “(a wagon ornament)” 
— 230: r.1 


гіз 


bunin, Akk. buginnu, kuninnu “trough; bucket" 
— 168: r.1 


"bur, “(a type of) garment" 
- 142: 1; 199: 2 (["*bu]r;; 202: 1; 207: 1, 5, 8, 
r.2,4 
— “Биг, sag: 200: 1, г.5, 8 


а-да, АКК. marhasu “sideboard (of a wagon)" 
— 243:2 


da-si, АКК. taksiu, taksü “knob (for water-bags)” 
(orthographic variant of dag-si) 
— 159: 5 


дар, АКК. lawú “to surround; to encircle an ob- 
ject with decorations; to wrap” 

— ab-dabg: 257: 3 (bar-duls us-bar *^gigir;-e ") 
一 bar-sig, sa-dabg 


dabin, Akk. tapppinnu “semolina” 
— 10: 1; 274: 1 


dag-ga “wasted?” 
- nig» za-ha dag-ga: 238: г.7 (ku; "-kam) 


dag;-ga, Akk. ebbu, nawru “cleaned’ (hide)” 
- kuš dag,-ga: 150: 1; 223: 1; 246: 1, 4 
- kuš nu-dag>-ga: 150: 2 


dah, АКК. asabu “to add” 
— 334: 5 (dah-ha-am;) 


dam, АКК. assatu, mutu “spouse” 
— dam ensi; 66:2 
- dam Ur-'TUM^: 298: r2 
- dam 'х' AB: 307: 2 


dam-gar3, АКК. tamkaru “merchant” 
一 4:г.1 
— Az: 299: r.8 
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Da-da: 299: r.8 

E-la-la: 310: 2 

E,-dam: 299: r.8 

Gala: 299: r.8; 299: r.8 

- Ĝiriz-nez: 299: r.8 

— Inim-ma-ni-zi: 299: r.8 

— Lugal-al-kal: 299: r.8 

— Ur-“Inana: 153: 1.3; 238: 1.3 
— Ur-“I8taran: 299: r.8 

— Ur-ur: 299: r.8 


dar, Akk. Jett, salatu, Sataqu “to split” 
- kuç al-dar-ra gurdub: 51: r.2 


DAR “?” 

一 maskim anSe DAR: 62: r.4 (Be-liz-duyo) 
S dar-gag "upright, mooring pole" 
- 63: r.2 


des (h.), tum; (m.), АКК. wabalu “to bring, to de- 
liver (inanimate objects)" 

一 ab-des: 42: r.4 (zu;-lum " &e-KIN-ku;) 

一 mu-des: 60: 3; 67: r.1; 86: 4; 87: 4; 88: 4; 
90: r.6; 101: 4; 102: r.2; 103: r.2; 104: r.3; 
105: 3; 106: 3, 5; 110: 3; 123: 4; 144: r.4; 
146: r.1; 153: r.4; 187: r.3; 227: 3; 230: 4, 
r.5; 314: 35 331: r.1 

一 mu-deg-e&; 20: r.9 (піё-птш-па PN mu-d[ec-(e&;)]); 
21: 1.3 ("lu nig;-mul-a [La]gas“ zi-ra-ta пи-дев-ево- 
Ba’) 

— mu-tum3-da-Se3: 308: 4 (gu sa PN, PN>-e" in-da- 
раз) 


DI-ga “(а qualification of ropes?)" 
- eš Di-ga: 268: 1 
du 
— gen (h., sg.), du (m., sg.), er (h., pl.) 
из, АКК. banû “to build" 
— 018 ео-Физ-8ез: 273: 2 
dus-a “webbed” 


— siki dug-a IM.RU: 159: 6 
— tug; dug-a таз: 159: 4 


duyo.g 
一 13 dujo-ga 
kw“ qu,o-gan, АКК. tu(k)kannu “leather bag” 
- 251: 3 ("Їх (x)]-ka епсіз); 253: le.ed. (duio-gan) 
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du;;.g A 
— "É£ni$,.]a; mu(-)duj;-ga: 205: 2 
— "2$2,-ga-duz mu(-)du¡¡: 205: r.2 


A 66. 


0111.5, e, АКК. дарӣ “to say, to speak” 
— he;-nab-e: 18: r.5' 
— na-be,-a: 18: 2; 305: 6 (ensiz-ke,"); 306: 2 
(Lugal-a-8ujo "); 330: 2, 12 (AxKUs-pa-e; ") 
一 us-na-du;;: 18: 4; 305: r.3; 306: 6; 330: 4, 
r.2 


dub-sa$-$e; АКК. qudmu “earlier; in the first 
place" 
— 115 3 


dub-sar, Akk. tupsarru "scribe" 
— Ad-da: 118: г.3; 166: r3; 181: 2 
一 E,-Sembi-zi dub-sar: 124: 4' 
— Ezur; 76:r.1; 107: 3 
— L-lum-gar;: 4:7 
- Luy-“A8e-gig dub-sar, maskim: 124: 7' 
— Lugal-KA: 241: r.4 (maskim) 
— Mes-zi: 305: r2 
— Mu-ni: 79: 3; 96: r.1; 163: г.2; 245: le.ed. 
- Ur-a;: 179: 1.4 
一 Ur-u¿-su¡3: 166: 3; 276: 3 


dub-sar-mah, Akk. tupsarmahhu “chief scribe” 
— 118:5 


DUB.X; “?” 
- “вігіг DUB.X2: 241: 2 


dubsig, Akk. tupsikku “basket” 
- 48: r.I 


dug, АКК. karpatu “jar” (in Adab, jar of 30 sila 
of capacity) 

— 1: 3 (?*L.]y; 85: 1 (із-5ар.); 86: 1 (і-баһ,); 87: 1 
(is-Sahy); 88: 1 (i-$ah;) 89: 1 (і;-баһ.); 90: 3 (із), 
r.4; 92: 1, 3, 4, 6 (із); 94: 1 (із); 96: 1 (із-віў) 

- dug tur: 66: 4, 5 


dug 


‚4 
> “*guzi, Каб» 


dumu, Akk. maru “son, child” 
- dumu gibil: 285: r.4 
— A-hu (RD-duio дити A-ba-da-sa;: 83: r.6 
- Az дити A-ba-mu-na: 299: r.6; 304: 3 (Az) 
— Da-da dumu ad-KID: 97:3 
— Da-da dumu Lugal-al-<kal>: 299: 8 
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— Gala dumu Ur-ba: 299:3 

— Gala dumu Ur-“Na-du3-a: 299: r.2 

— Giriz-ne, dumu Lugal-al-<kal>: 299: 8 
— Gissu dumu Ur-*Ha-iaz: 81: r.9; 82: r.6' 
— I-mi-digir dumu /;-li>-a-hi Sakkang: 28: 5 
— Inim-ma-ni-zi дити Ur-ba: 299: 3 

— Ка-Киз дити Ur-AN.[...]: 13: 5 

— Lu;-banda;? dumu "А7-2і 35: r.1 
Lugal-iti-da dumu Ur-8a;: 112: 6 

— Lugal-iti-da dumu “Utu-a: 112: r.1 

— Mu-ni dumu Ama-tu: 306: 5 

— Puzur4-“EN.ZU dumu En-bu-digir: 22: r.2 
— Ra-bi; dumu A-ba-mu-na: 304:3 

— Su-Ma-ma dumu Pus-zu-zu: 337: r.10 

— Ur-e;-mas dumu Engar-zi: 55: r.1 

一 Ur-‘En-lil, дати Ur-*Inana: 161: 3 

— Ur-“I8taran dumu A-ba-mu-na: 299: r.6 


— Ur-mes dumu Su-mah: 328: 2 

— Ur-ur dumu A-ba-mu-na: 299: г.б 
— Ur-ur dumu Du-du: 331: 3 

- (PN) dumu A>-Sum)-ma : 333: 1.2 
- (PN) dumu KA: 170: 5 

— (PN) dumu Lugal-KA: 333: r.1 


dumu-munus, Akk. martu *daughter" 
— 138: 6 
— dumu-munus 2 (banz): 285: 5 


dumu-munus-ga “baby girl” 
— dumu-munus-ga l(ban,): 285: 7, r.3 


dumu-nitay), АКК. таги “son” 
— 138: 11 (dumu-nita;) 
— dumu-nita 1 (bariga): 285: 3, r.1 
— dumu-nita 2 (ban2): 285: 4 


dumu-nita-ga “Бабу boy" 
— dumu-nita-ga І (ban): 285: 6, r.2 
dur-ab,-sag 
> e3,-dur-ab>-sag 
DUR; “(a profession)" 
— DUR» lugal: 91:5 
dur3, Akk. müru “male donkey” 
— 301: 1' 


eri, (|BU.BU|)-na, АКК. hüratu, Sursu “madder 
一 253: 4 (kuš "-5ез) 
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INDEXES 


ез I, АКК. bitu “household, house, temple" e;-nig;-gur;; “depot, storehouse” 
- 322: 5; 273: 2 (віў еди ез); 238: 2 (гез ib 一 gi&-gid;-da, & i&-sus, "gag со-пдо-виги-га 
“En-ki) mu-$ab: 157: r.2 
一 арга е» — gis-gid,-da e;-nig»-gur;;: 158: г.6 


— 13 €;?-nig;-gur;;-kam 13 zi-ga-am3: 91: r.1 
e; II “cover” 2 2 52 n 3 71-8 3 
全 gigir nig,-$u ех фа: 172: г.2 — 1з-бар» e?-nig;-gur;;-ra ba-ku4: 85: 2 
= 2-11182-511 ео-ба: МА 32 
一 kuš, bar-duls u$-bar e-nig,-gur;¡-ra mu- 


> gigir-e 
io QE gab: 151:r.2 


e; ^AS,-gi, “temple of god Asgi” — kuš e;-nig»-guri;-a gab: 150: 3 
— 63: 5; 73:4; 74:4 - kuš udu e;-nig»-gur;, an-ku4: 261: 5 
e, azlag;-ge-ne “fullers’ workshop” - ski" орыш сынна PER? 
— 223: r.l — siki ez-nig,-gur;¡¡-ra Ки-газ-атз: 119: 2; 
120: 2 
e,-ba-(an), АКК. tapalu “pair” 
— KÉesirys« e;-ba: 20: r.1*; 21: 6*; 22: 7*; 23: ез, АКК. wagü “to leave, to go out” 
7: 25: 1.2; 26: 4*; 27: 3; 28: 3, 1.3, 9*; 32: 2: - laxi; nu-ta-es-am3: 164: r.2; 165: 4 
34: 6“; 252: 2, 5*; 255: 1; 256: 4; 259: 1, 5* engar, Akk. ikkaru “farmer” 
sir, gu, eo-ba: 21: 2 — Ка-Киз: 312: 2 
e>-gal, АКК. ekallu “palace” ensi;.k, АКК. isSakku “ruler, governor” 
— 296: т.3 — 305: 5 ("-ke, na-be;-a) 
- Te, -gal-la lu; nu-tuku: 18: r.3' — dam ensis 66:2 
- gi e»-gal-la ku4-ra»-ams: 100: r.1 - *"dujo-gan [x (x)]-ka ensiz: 251: 3 
— gu e»-gal-la ku4-ra»-am;: 108: 2 — esir, ensis: 259: r.3 
— siki e,-gal: 332: 6 — *gigir, ensis: 249: 2 (kuš Кирит") 
— siki e>-gal-la ku4-ra;x-ams: 174: r.3 (" e-gal-la — &gigir, sumun ensiz: 270: r.1 
ku4-ra;-am;) — giri;-gen-na ensiz-kam: 59:r.5 
— tug» e,-gal-la Sal,-la-am3: 125: r.4 — kai; ensiz: 109: r.1 
— tug» 1а›-13 PN-kam e»-gal: 126: 5 — Lugal-a-Sujo ensiz: 103: r.4 
— udu PN-e e;-gal-ta mu-lahs: 326: 3 — Mes-ki-gal-la ensi; Adab": 1: r.2; 2: 2 


e,-gal gibil “new palace” - mu ensiz: 308: r.2 (in-da-pa;) 


_ 332: 3 — nig;-1;-de;-a ensi»-ka: 75: 7.5 (zu;-lum "-&e;) 
— ĝeštin e;-gal gibil Ба-Кил: 72: r.3 — siki ensiz-kam: 119: 3 

— Sar-ru-iri ^"? ensis: 22: 7 
e; gal-sukkal “house of the chief secretary” — "Ex. ga-du; ensiz: 135: 1 
— 69; r.2 (Sabra e; im-Si-&en-na "-&e;) 3 бака, ae-dabg ensi; 135: 2 
€7-GAN;.IS “a temple (of Adab)” — urdu, ensiz: 269: 1.5 (I-li-a-hi ") 


— 63: 4; 73: 3; 74:3 


er 

e;-gur4-gur, “fattening-house” — беп (h., sg.), du (m., sg.), er (h., pl.) 
- 333: г.9 eren, АКК. erénu “cedar” 

еҙ £idru “серіге house” 一 99: 5 (" za-us;) 


— tug; е; gidru-ka mu-gal,: 221: 4 eres-digir, АКК. éntu “high priestess” 
e,-mah “a temple (of Adab)” 一 84: r.5 


=: 63; 3; 73: 2; 74: 2 STE Akk. šēnu “sandal(s)” 
— "Кик e,- mah gu-la: 303: 4 _ 244: r3*: 269: 3 
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— Fesirys. ез-Ба: 20: r.1*; 21: 6%; 22: 7*; 23: 
7; 25: r.2; 26: 4*; 27: 3; 28: 3, r.3, 9%; 32: 2; 
34: 6*; 252: 2, 5*; 255: 1; 256: 4; 259: 1, 5* 

— esir4 ensis: 259: r.3 

sir, guy ex-ba: 21: 2* 

一 kuš езіц-га: 253: г.4 


еў», АКК. eblu “rope” 
- es, apin: 269: r.2 
— eš, DI-ga: 268. 1 
- es, ГРА” GA: 5:1 
- es, Гх-дат: 269: 5 


e$;-a;-'an" “горе made from date palm fruit stalks” 
— 269:6 


es,-[adas]-gid,, “[field’] survey” 
— maskim e&-[a&as ]-gid;: 62: 7 (Lugal-ezem) 
= lIu5-e5-a$a5-gid; 


es,-bara, “sack” 
— 322:1 


e$,-dur-ab,-sag “rope to attach the ox in front 
(of the plough)” 
— 269: 1 


es,-munsub “goat hair rope” 
- 270: 1; 271: 3 (e8,-munsub' (EREN)) 


сада, АКК. kitú “linen” 


ad de Edit 
> *“a-das, “спо, #“Заз-ва-диз 


gaes,, АКК. Ка issu “travelling merchant” 
一 Bad3-DLNE: 311: 3 
— Ur-ur gae$; A-rum;: 90: r.5 


uruda 


gag, АКК. изи “lance, spear; arrow(head)” 
— 157: 7; 159: 2; 224: 2; 334: 1 
uruda 


gag igi nu-tuku: 157: 8 
- igi “рар: 155: 2 


gal, АКК. rabú “large” 
— gestin gal-gal: 72: 1, 4, r.1 
一 ad-KID gal, араб gal, azlag; gal, 15-dug gal, 
lukur gal, ma;-lah4s gal, nagar gal, nar gal, 
simug gal, 565-821, tug;-dus gal 
— gu-la 


gal-'nigir^!, АКК. rabi nagirí “chief herald” 
— gal-'nigir" lugal: 37: r.3' (А-мімі) 
gal-sukkal, Akk. rabi sukkalli “chief secretary” 
— ez gal-sukkal: 69: r.2 (Sabra e; іт-5і-беп-па "-Коз) 
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gala, АКК. Кат “lamentation singer” 
— Ezi (gala*) IM“: 97: 5; 111: 4; 113: 6* 
— gala (ARAD.KU) Mes-e-mu;": 85:3 
— MA>.HU.NE: 113:4 


"2gamun,, АКК. kamünu “white cumin” 
= 71: 1,4; 169: 1 


gazi, АКК. kasú “wild licorice” 
— 54: 4; 64: 2; 258: 3 


geme, АКК. amtu “female worker” 
- 275: 1, г.5; 276: 1, r.1; 278: 1; 279: 1; 280: 1; 
283: 1; 284: 2 
- geme, І (bariga): 285: 1 
— реше» gibil: 282: 2 


gi, Akk. ganú “reed” 
— 100: r.1 (" e-gal-la) 
- gi guz: 100: 1; 101: 1; 102: 1; 104: 1, 3; 105: 
1; 106: 1, 7 
— gu», gi gal-gal: 103: 1 
— gu) бі tur-tur: 103: 2 


$5si-Iub “(a type of hoe)" 
— 320:4 


Бірі ші, Akk. gimussu, parisu “pole” 
- 306: r.1; 323: 2, 5 


gi-sur, Akk. turru “reed rope" 
— maskim gi-sur: 62: 5 (Е-е) 


gibil, Akk. edésu “new” 

- dumu gibil: 285: r.4 
€?-gal gibil: 72: r.3; 332: 3 
- реше» gibil: 282: 2 
- 515 gibil: 157: 2 (gis-gid;-da) 
— saĝšu™® gibil: 158: 4 (uruda kiĝ» til-am;) 
— Sum" gibil: 163: 2 


gig, Akk. kibtu “wheat” 
— 713 gig: 211: 1, r.4 


Звірі», Akk. narkabtu “wagon” 
— 257:2 (bar-duls us-bar "-e ab-dab;) 
— bar-ra *gigir,: 270: 2 
- S8 oigir, Da-da: 31: г.2' 
— “віріг DUB.X2: 241:2 
- Зв oigir, ensiz: 249: 2 (kuš kus-tum ") 
- S8 oigir, Igi-bar: 272: 2 
- Зв oigir, sumun ensi»: 270: r.1 
— ma-duljo оно: 256: 6 
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S5oigir,-an$e “donkey-pulled wagon” gu-za-la;, АКК. guzalü “throne-bearer” 
— 241:8 — Ap-ni-ta: 160: r.3 (maskim) 
S oicir, e; "covered wagon" gu» I “neck” 
- 230: 7 — "É£ni$,.]a; gu; an&e: 205: 3 
““аівіг» nidba; “wagon for (royal) offerings” gu; II “(spear/lance) head; shaft end?; (axe) blade" 
— 241: r.6 — gu; "gag: 224: 3 
— рой, nidba lugal: 246: 6; 258: 5; 272: 4 - gu; gi&-gid»-da: 155: 1; 238: r.4 
— KA.SU ange nidba; lugal: 251: г.1 — біў ha-zi" gu, еш (GIS): 240: 2 


9*eigir;-nig;-$u “(a type of) wagon" = hai" guo өше 229: r.I' 
— 243:1 gu2.n І, АКК. biltu “talent (unit of weight, ca. 30 
= 88 ідіго-підо- Ки ер ра: 172: 2 kilograms)" 
— passim 


88 gir, $ubur “Subarian style’ wagon” 
E + ? - пал (1) guy: 115: 3; 116:2 
gun П, АКК. Би “load” 


сіп», АКК. šiqlu “shekel (unit of weight, ca. 8,33 
一 А.|71.7Д| guo: 107: 1 


grams)" | 
; - gi gu»: 100: 1; 101: 1; 102: 1, 2; 104: 1, 3; 

— passim 
> 105: 1; 106: 1,7 
“gin, АКК. раби “axe, adze, hatchet” - gu guy: 112: 1,г.4 

- 320: 2 — gu gi gal-gal: 103: 1 
м, (LAK 667) “(a type of) garment made of - gu gi tur-tur: 103: 2 
linen” “£ou,-zi, АКК. käsu “goblet” 

— 137:1 - 1:2 
GIR “heifer” gu..d, АКК. alpu “ox” 

- 302: 1,3, 6, r1 — 302: 4, 5 

АКК. qû “flax” 一 0 ош eo-ba: 21:2 


gu, 
5 - gu, mu 1: 325: 6 

- gu, mu 2: 324: 1, 2 (вш 2); 325: 4 

— kuš guy: 144: 1; 149: 1; 248: 1; 250: 1; 251: 
6; 252: 1, 4; 260: І 


108: r.2 (" e,-gal-la ku,-ra;-am;); 111: r.4 (" la»-i;- 
ams); 113: r.1 (" <mu’>-a-kam); 116: r.2 (" Su-na- 
kam) 

— gu guz: 112: 1, r.4 


— gu sa: 108: 1, 3; 109: 1, 3; 110: 1; 111: 1, 3; — kuš gu, sur-ra: 144: 4 
113: 1; 114: 1; 115: 1; 116: 1; 117: 17; 118: gu4-ab;, АКК. mirum “breeding bull” 
1; 308: 1 — 325: 1 


— lu; gu: 112: 7.5 


5 ub, Akk. izuzzu “to stand; to be present; to serve” 
— Sabra gu: 148: 3 (Ті-мі) 8 Р 


- lu, gub-ba 


gu-la, Akk. rabú “large; senior” . . 
gug», Akk. kukku “fruitcake (prepared with dates)” 


- Giri;-ne; gu-la: 302: le.ed. 
— 76: 2 (до ит" lugal-ka ab-si) 


— Вагі“ gu-la: 156: 6 
— ЗКігів еҙ-шаһ gu-la: 303: 4 gur І, Akk. kurru "(unit of capacity, ca. 240 / 300 
litres)" 

— passim 

— өш A-kas-de;*: 23: 8; 32: 1; 40: 1, r.2 


gu-la, “bunch; bundle" 
— 54:2 


осол “(a plant)" 


— 54:2 сиг П, АКК. рапи, quppu “basket” 


— 169: r.3' 
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— gursa-ha: 168:1 — im-Si-Sen-na: 22: r.4; 27: 7; 33: 8; 36: r.l; 
өшті, АКК. ebû, kabru "short, thick" ne 

— біў ha-zi" gu, ошц (GIS): 240: 2 беббіп, АКК. Кагапи “grapevine” 

— ha-zi""* gu, gura: 229: r.1" — ge&tin gal-gal: 72: 1, 4, r.1 


gurdub, Akk. gurduppu “reed basket" шала d 


— 46:1 бів, АКК. salmu “black” 

— gurdub 2 (ban): 321: 1, 3, 5, г.1 一 Каў бів: 66: r.2 (“ISkur), 4 
— ®haShur gurdub: 50: 1; 51:6 — reni -las 7017: 171: 4 
- Ки al-dar-ra gurdub: 51: r.2 ФА. 


ipar, АКК. Праги “(a fruit)" 
— kuç gurdub: 52: 3, r.1 BP a RUN 


— 316:1 
— kus-sag gurdub: 50:2 
— $umo>-sikil gurdub: 52: 4, 2 gir," Akk. patru “dagger, sword, knife" 
— &um;-ti gurdub 3 (Бап): 306: r.4 - 167: 1 
— u»-hab; gurdub ab-Sum,: 55: 2 - igi gir; 155:3 
— Zzu»-lum gurdub: 50: 3; 51: 1; 52: 2, 7; 53: 2, GIR.GIR, 597 
35 8; 79:1 — 2:2 
— zu»-lum gurdub 3 (Бап): 41: 1, 3; 172:2 
— zu;-lum gurdub ab-Sum»: 42: 2; 43: 2, r.1, 4, бігіҙ-беп-па, АКК. tallaktu “expedition, journey” 
7; 77:3 — giri;-gen-na E;-ur;-kam: 60: r.4 


一 бігіз-беп-па ensiz-kam: 59: r.4 


ба, АКК. Бауи “to be available; to exist; to have" — giris-Gen-na Sa-ri-kam: 56: 6; 57: 5 


— 150: 3 (kus) — firiz-Sen-na Sabra еҙ: 44: 7; 48: 1.2; 259: 2 

— an-da-gal; 330: 6 (še Ur-^Tu-da ") ж: n 

— bar-ra дара: 122: 3 (bardul); 207: 1.8 “Вай, АКК. gisallu “oar” 
(Бить, bar-sigs); 208: т.2 (bar-duls); 211: r.5 (zis - 323: 4 
gig) 815 I, АКК. isu “tree; timber, wood" 

- e-da-gal,: 221: г.4 (mg, azlag; gal-da ") — 97: 1; 99: 2 (" za-ar-da пи»), r.7 

- $ab-la: 125: r.3 (tug, Каг-га "-am;), 5 (tug ez-gal- ES Sagal, “е-гі,-па, Beren, 886 inar, hashur, 
la "-am;); 141: 2 (tug»); 180: г.1 (siki "-am;) mes, Se-dujo, *SE.TIR.GAM, “uz-subs 


— 13-8al,: 89: 3 (із-баї» "-апы); 130: 2, 4, 6, 8, г.2, 
5 (tus, pisag "); 158: 3 (sag3u, pisag "); 252: 3, 5 
(kuš gua, FSesirs e;-ba "-ams) 

— mu-$al: 151: r.3 (kuš, bar-duls); 157: r.3 (gis- 
gid;-da, £18-suz, ""gag); 221: 4 (tug: e; gidru-ka "); 


515 IL, АКК. isu “wooden object, piece, tool” 

一 018 eo-du3-Se3: 273: 2 (TAG) 

— 018 gibil: 157: 2 (gis-gid;-da) 

一 біб ha-zi" guy өшу (618): 240: 2 (axe handle) 
- gi$libir: 157: 4 (gis-gid;-da); 158: r.5 (8i8-gid,-da) 
— £18 ва 214-(а): 157: 5 (gi8-gid,-da) 
$anun, Akk. ganünu “storehouse” — біў Sum;-ma : 27: 2 (i.-gi$ "); 33: 1 (is-duio-ga ") 

一 277: 5 (geme; "-e ba-a-labs) > а, al, “bunin, da-da, Fdar-gag, #“с1- 


217: r.1 (tug; ki-mu-ra-ka "-am;) 


ток бй... б... анха Воо‏ نوقلق 

баг, АКК. uhhuzu “to apply onto; to plate" lub, " 51-15, > 010172, вивпоапье, 2 
ax. Е BB وام‎ BR على‎ 
一 аб-баг: 224: 3 (zabar-uruda n "gag gu;-ba ") е» " gigir nidba,, "gigirz-ni&»-su, * gigir 


Subur, *gin,, *Sisal, *"ha-zi, У баг-(ап), 


Sen (h., sg.), du (m., sg.), er (h., pl.), АКК. alaku 
“to go; to come” 

— du-ni: 69: r.4 (sur,-[(x)] "у 

— ha-ba-reg: 19: 2 

= im-d[a’-S]en-na: 24:12 


"kids, “mud, *^na$a,, *^nig;-1-silas, *^nig;- 

gul, RL "si, si-udu-ura, *Sa-la, " ТАС, 

ок gis 
E 


Sik 9. : 
STU; 1, Za-am-ri»-tum 705 


515-01, АКК. apu “canebrake, reed thicket” 
- lu, 618-01: 106: 2 
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SiS-gid,-da, АКК. ariktu “spear, lance” 
— 157: 1, 3; 158: г.2, 4; 159: 1; 236: 1 
— gu) 015-о14;-4да: 155: 1; 238: 4 
— igi 515-0142-Ча: 225: 3 


ĝiš-hum, АКК. gishummu “bench (in vehicles)” 
— 99: 1, г.3 


8iS-ki8,-ti, АКК. kiskattü “craftsman” 
— 287: г.3; 293: 1.5; 294: r.1; 295: 5 


с), << 


$i$-sus, АКК. gasisu “spear; pointed stick” 
— 157:6 


лем У 


8iS-Su-RI-RI “joiner?” 
— Lugal-lu: 272: r.3; 273: 4; 290: 8 
— Ses-gu-la: 290: 8 


Sisnimbar, АКК. gisimmaru “date palm” 
— 84: 1,3,1.4, 6 


$uru$, АКК. etlu “young man; male worker” 
— 319: 1 
— gurus І (bariga) 2 (ban;): 285: 2 


"е ра-Ја-ит, АКК. һай "(a type of) garment 
(accessory)" 

— "bala ha-la-um"?? nu-tuku: 140: 2 

一 "ha-la-um sag: 212: 1 

- "ha-la-um u&-bar: 212: 2 


ha-zi""** “ра-гі”, АКК. hassinnu “axe” 
— 156: r.2; 159: г.7; 320: r.1* 
— gi& ha-zi""% gu, өш (61$): 240: 2 
— ha-zi""* gu-la: 156: 6 
— ha-zi""*? gu, gura: 229: r.1' 


hab, 
- kuç hab; “fish-sauce”: 64: 4 


рад», АКК. ablu, sabulu “dried” 
— го шоп рай»: 80: І 


““раг-(ап) “(а kind of pointed) wooden stick” 
一 Spar: 239: 1; 240: 1 (gis ha-zi""* gu, өші (Gi8)-8e3) 
— раг-ап: 241: 1 (Égigir, "DUB.x;), 4 gigir- 
&ubur), 7 (@gigir,-anse), г.1, 5 (gigir, nidba;); 272: 
І, 4 @gigir), Г.І (zi-ga) 


“Shar hu-la “medallion of silver" 

- 20: 1; 22: 1 ("s "par hu-la); 23: 1; 24: 1 
*5hashur, АКК. hashüru “apple” 

— S hashur gurdub: 50: 1; 51:6 


he;-dabs, АКК. sabtum “(a type of) worker” 
— kuš he>-dabs: 244: 8 


hi, АКК. balalu “to mix (ир)”; hi-a “diverse, 
assorted" 
— tug, hi-a: 220: r.1 


hu-la, АКК. hullu “collar” 
— siki hu-la sur, (ERIM): /71: 1 
— “har hu-la 


hug, Akk. agaru “to hire” 
— lu, 2115-2 


hul, Akk. néru “to smite, strike (mortally), kill, 
destroy” 
- luz bul: 8:5 


із, АКК. samnu “oil, fat” 

— 28: 2, r4, 8; 31: passim; 39: І, 3, г.1; 57: 1; 
90: 5; 93: 1, 3, 5; 95: 1 -x 

— is dug: 90: 5; 92: 1, 3, 4, 6; 94: 1 

- 13 e,-ni8,-gur¡¡-kam: 91: r.1 

— із esirs-kam: 35: 1.2 

- із, kuš, ab-AK: 37: г.б; 91: 1; 247: 2; 248: 
r.1; 256: 2 

一 13 $a): 37: r.6' 

- 13 zi-ga: 26: 1.3 (is-i8, is-Sabo); 27: r.2 (із-ёіў); 
31: г.б; 32: r.2 (в duso-ga); 35: 1.3 (із, is-Sah2); 
38: r.1 (а-ар); 39: r.4; 40: г.б (1-6); 56: 5 (із- 
Sah»); 57: 4 (із-баб»); 91: r.2; 251: г.б (із-бар») 


i;-dus, Akk. ati “janitor” 
— 285: r.5 


i;-dus gal, АКК. rab até “chief janitor” 
— 310: 7 


i; du¡o-ga, АКК. Samnu tabu “aromatic oil” 
- 20: 6; 22: 8; 23: 6; 25: r.1; 32: 15 33: 1 


Лем сс 


13-815 “sesame oil” 
- 26: 2, 7; 40: 1, r.2 
— 13-615 dug: 96: І 
— 13-615 515 Sum -ma: 27: 2 
> бе-015-і; 
із-газ-газ, АКК. muraggü, гадай “perfume maker" 
- 90: r.1 


iz-Sah,, АКК. nahu “lard” 
— 26: 3; 29: 2; 33: 4; 34: 1, 5; 35: 1; 36: 1, 5, 
1.6; 38: 1; 56: 1; 57: 2; 319: 2 
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— із-бар» dug: 85: 1; 86: 1; 87: 1; 88: 1; 89: 2 
一 із-бар», kuš, ab-AK: 250: 5; 251: 1, 7; 256: r.1 
— із-бар» saz: 37:1,5 
— 13-8ah,, tug», ab-AK: 222: 1 
igi I “(spear/lance) head; (dagger) blade” 
— "gag igi nu-tuku: 157: 8 
— igi "рар: 155: 2 
— igi Sir," 3 
— igi 515-0142-Ча: 225: 3 
igi П, АКК. naplastu “blinker” (abbreviated form 
of igi-tab) 
一 Ки$ igi sur, (ERIM): 171: 2 


IGI.DIM “(a type of) garment” 
— tug» IGI.DIM bar-duls 115-681: 172: 3 


igi диз, АКК. amaru “to see; to find” 
— igi ha-mu-ni-dug: 306. r.5 ($um;-ti) 


igi-nu-dus, АКК. а паши “blind (worker)” 
— 313: 4 


IM.RU “(a piece of clothing related to the soldier's 
gear)" 
— siki dug-a IM.RU: 159: r.6 


ітбабаз “(an emmer-based product)” 
— ninda zi; im$a$as: 66: r.1 
in (Akk.) “in, on” 
- 304: 4 (in Adab“ u-sa-bu); 322: 1.3 
in-na-a “2” 
— "Se іп-па-а: 258: 2 
iSib, АКК. isippu “(a type of) priest" 
- гез" išib “En-ki: 238: 2 
iti.d, Akk. warhu “month” 


— 184: 1.8; 204: г.4' 
> See list of month names on рр. 38]. 


ka, АКК. ри “inlet (of a canal)" 
一 ka 15 ensiz: 109: r.1 
一 ka 15 tur: 1: 11.1 

KA “(a type of) reed-mat” 
— 170: 1 


ka kes,./dr/, АКК. kasaru “to put together, to 
organize, to tie (up)” 
— 146: 2 (ku8 udu) 
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KA.SU, Akk. mahrasu “tethering post” 
—294 Fd 


"kab, АКК. kaptukku “(a type of) vessel" 
(abbreviated spelling of "5kab;-du;;-ga) 
— 66: 1 (ka&") 


kala.g *to deliver promptly" 
— he;-kala-ge: 330: 10 (ге) 


kala-ga, Akk. dannu “strong (a qualification of 
copper)" 
- ста кумом kala-ga: 153: 1; 227: 1; 228: 1; 
229: 1*; 237: 1 ("""NuMUN <kala>-ga) 


kar, Akk. ekemu “to take away, to withdraw” 
— tug» kar-ra: 125: 2 


Каў, АКК. Sikaru “beer” 
— 62: 1; 66: 3; 315: 4 
一 Каў бів: 66: r.2 ("Iskur), 4 
- каў “Ekab,: 66: І 


Ке$,./аг/, АКК. kasaru, rakasu “to tie, to bind 
together" 

一 а1-Ке$›: 102: 3 (gi gw) 
— Ка kes../dr/ 


ki-an “(а cultic place in Adab)" 
— 63. 6; 73: 5; 74: 5 


Кі-а», АКК. Suqultu “weight” 
— "раја: 136: 2 
— bar-dul;: 266: 2, 4 
— bar-dul; Sabra: 201: 3 
— bar-dul; us-bar: 197: 2, 5, 1.1, 4; 201: 8; 214: 
2,3, 1:2 
— bar-ra *"gigir;: 270: 4 
— esir4: 269: 4 
- e8>-ay-fan”?: 269: r.1 
— es2-dur-ab,-sag: 269: 2 
一 es2-munsub: 270: 4 
— gusa: 115:2 
— gi&-gid;-da: 236: 2 
一 "9ha-la-um: 212: 3 
— shar hu-la: 20: 2; 22: 2 (“з'“““раг hu-la); 23: 
2; 24: 2 
— “Эпіб-Іап» u&-bar: 201: 3, 6 
— sal-la-tum: 271: 2; 270: 4 
- Ёша 231: 2; 232: 2; 233:2 
— zabar ku;-babbar: 235: 4 


INDEXES 


— zabar Киз-51917: 235: 2 
— zabar uruda-zabar: 235: r.1 
一 ziz>-sa: 265: 2 


ki-mu-ra “textile depository” 
- 191: r.4 ("*nig;-la;, “*28a3-ga-du;); 217: 4 (tug; "-ka 


ти-баїз-атз) 


Кі siki ^weaver" (abbreviation of geme; ki siki-ka) 
— 59: r.2; 176: r.5; 177: r.2; 178: 2, r.2; 179: 
1.7; 186: r.4; 190: r.10; 196: r.4; 198: г.8; 
199: 4; 206: r.5; 207: r.9; 208: r.3; 211: r.6; 
218:2 
— ugula ki siki-ka: 307: r.7 (Geme,-*En-lil») 


” 


ki-tus, АКК. subtu “dwelling, location, site 
— 69:2 


kid, АКК. Ати “reed mat" 
— 170: 2 


kiĝ», АКК. niggallu “sickle” 
= 320: 5 


Ко, АКК. Ярги “work (assignment)" 
- 336:1 
— uruda kiĝ; til-ams: 158: r.1 


kig,-gal, АКК. ти ти, rabû, kiggallu “(a type 
of) supervisor” 
— 118:4 


Ki 人 -ge AK “to put someone to work” (reading 
uncertain) 
— kigz-&es a[l-k]es': 305: r.6 
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Кігіз, Akk. арри “позе; leading (strap) 
— kiri; kuš sur, (ERIM): 171: 3 


iris, АКК. kirû “garden, orchard” 
— iris A-hu-du,o dumu A-ba-da-sa;: 83: r.6 
— "ки ARAD.AN Gissu dumu Ur-*Ha-iaz: 81: 
1.7 
- kiris “A8s-gig: 98: r.2 
— ЗКігів еҙ-шаһ gu-la: 303: 4 
— ки ^En-lib: 98: r.4 
— iris Ur-""Gibil?: 99: 3 
— ке Urs-tu-“Adg-gig: 69: 4; 98: 6 


kus.g I, Akk. kaspu “silver; silver (value)” 
- 96: 2, 4; 153: 2, 4 (kus-bi); 188: 3; 189: 4, 7; 
190: passim; 208: 47; 230: 1, r.3; 238: 1, 7, 
r.1; 307: 7, г.2; 311: r.2; 321: r.3 (kus-[bi ]) 


— ku; nig, za-ha dag-ga-kam: 238: r.7 
— “har hu-la 
— kuz-babbar 


kus.g П, Akk. ellu “sacred” 
— 63: r3 (kus [G)]-'x") 


ku;-babbar, АКК. kaspu “silver” 
— zabar ku;-babbar: 235: 3 


ku;-sigy7, АКК. hurdsu “gold” 
— zabar Киз-51917: 235: 1 


ku..r, АКК. erebu “to enter” 

一 ап-Кид: 223: 1.2 (Кий e azlag;-ge-ne-ka "); 261: 6 
(kuš udu e;-nig»-guri; ") 

— ba-kuy: 72: 1.4; 85: r.3; 331: r.3 ("siki e;-nig;- 
өші зга») 

一 Киц-тао: 100: r.2 (gi ex-gal-la "-атз); 108: r.3 (gu 
e;-gal-la "-am;); 119: 2 (siki e-ni£-guri,-ra "-ams); 
120: 2 (siki e;-ni£;-guri,-ra "-am;); 174: r.4 (siki e;- 


gal-la "-атз) 


Кис, АКК. núnu “fish” 
— 52:3, г.І (" gurdub) 
— kugal-dar-ra: 51: r.2 (" gurdub) 
- kug bansur: 172: 1 
- Ка hab: 64: 4 


kug-sag “(dried) fish heads” 
— 50: 2 (" gurdub) 


kus-tum, bound form of кийити “to cover” 
- 31: 4 (kus " "x x); 249; 2 (kus " “gigir, ensiz) 


ku$, Akk. masku “skin; hide, leather” 

一 146: 6 (PN ти-дев-атз); 151: 3, 5; 223: 2; 244: 
r.9 (zi-ga); 256: r.2, 6 

— kuš a, ™me3-kam: 250: r.2 

— kuš ар»: 260: 2, 3 

一 kuš anse: 37: r.7' 250: 2; 254: 4; 256: 3, 5 

- kuš dag,-ga: 150: 1; 223: 1; 246: 1, 4 

— kuš Ў“е-гі, ([BU.BU|)-na-&e: 253: 4 

— kuš езіц-га: 253: r.4 

— kuš es, аріп: 269: r2 

— kuš guy: 144: 1; 149: 1; 248: 1; 250: 1; 251: 
6; 252: 1, 4; 260: 1, 4 (&u-a gis) 

- kuš guy sur-ra: 144: 4 

- kuš he>-dabs: 244: 8 

— kuš igi sur, (ERIM): 171: 2 

一 kuš kus-tum 88 oigir, ensi; 249: 2 
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— kuš kus-tum "x х!; 31:4 

一 kus-kus UNUG: 91:2 

— kuš LAK 20: 145:2 

— kuš таў): 253: 1 

— kuš maš, bar-dug-a: 148: 1 

- kuš nig»-diri ba-la;: 252: r.2 

— [ku]8’ NIG;-dul;-kam: 254: 3 

- kuš nig, uy-da: 223: 2 

- kuš nu-dag>-ga: 150: 2 

— ku3 suhus: 244: 5 

— kuš бар»: 254: 2 

— kuš uds: 7: 1.1; 145: 1, 4 

— kuš udu: 54: 1; 146: 1 (ka Ке$>-[(га>)|); 147: 1, 
3; 151: 1; 244: 1, 4, 7, г.2, 5, 8; 245: 1, 4, 1.4; 
247: 1; 248: 2, 3; 249: 1; 250: 4; 251: 2; 253: 
3, 1.3; 254: 1; 261: 1 

一 kuš UNUG ma»: 159: r.3 

— ku3 ur-mah: 250: 3 

> "aga, “a-Barla,, ““duiogan, ""Üesir,;, 

E ummu, (EDIN.A.SU.A) 


Киўз, АКК. ammatu “cubit (unit of length, ca. 50 
centimetres)” 
— 303: 2 


Іа», АКК. sagalu “to weigh (out); to pay” 

— ba-la;: 116: 4 (ви); 252: r.2 (kuš nig;-diri ") 

一 е-па-Іа»: 119: r.1 (вікі); 224: r.5 (zabar-uruda); 
225: r.2 (мо, arata-a NINA); 228: г.2 (NUMUN 
kala-ga, MUS"); 229: г.5' ("""NUMUN kala-ga, 
“mus, luh-ha); 230: 1.2, 7 (kus); 264: г.З (siki 
tur-tur); 311: 5, r.5 (siki) 

— laz-dam: 221: 3 (tug libir ") 


la;-i;, АКК. ribbatu “arrears; remainder" 
— gu: 109: 1; 111: up.ed., r.1 
— "Eni$,.]a; 127: up.ed.; 128: 3 
— "Eni$,.]a; NIG,.SU-a: 129: up.ed., 3 
— ""NUMUN <kala>-ga, (шош, 237: up.ed. 
— siki: 190: r.9 
— siki mug: 186: r.3 
— "$a3-ga-duz-(a): 128: 3; 129: up.ed., 3 
— Sum" Ја,-1; nu-ta-es-ams: 164: r.2; 165: 4 
— tug»: 126:3 
— tug, bala: 127: up.ed. 


lah; (/., pl.), АКК. wabalu “to bring, to deliver 
(persons and animals)" 
— ba-a-lahs: 277: 5 (geme бапип-е ") 
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— ba-lahs-e$5: 296: r.2 (lu; A-ka;-de;"-se; ") 

一 13-lahs: 41: г.4 (РММ A-ka;-de;"-&e; ") 

— mu-lahs: 301: 3' (durs); 326: 4 (udu Lugal-ki-e e;- 
gal-ta ") 


LAK 20 “he-goat” 
— kuš LAK 20: 145: 2 


libir, Akk. /abiru “old” (іп no. 285: 8, said of 
people listed in former accounts)” 
— 285: 8 (workers and their children) 
- 815 libir: 157: 4 (gis-gid;-da); 158: 1.5 (gis-gid»-da) 
— saĝšu™™® libir: 158: 2 (pisa ь-ваь), 5 (uruda kiĝ» 
til-am;) 
— ¿um при: 163: 1 


— tug; libir: 221: 3 (" la,-dam) 


lu-(ub*^, АКК. laptu “turnip” 
— Selu: 64: 1 


Іш, АКК. атеш, ами “man” 

— 16: 1.1; 18: r.4' (lu; nu-tuku); 21: 9 (що nig;-mul- 
а [La]ga&" zi-ra-ta mu-de;-e&;-[5a']); 69: 2; 295: r.1; 
296: 6 (" A-kas-de;*-&e; ba-lahs-eS;) 

— Bis-kig,-ti: 287: 1.2 

- Іш; бігіз-пез : 309: r.3 

一 Іш В-По-МЕ: 38:3 (Ве-По-дш) 

- Іш Ka-ka: 310: 3 (E-la-la dam-gar;) 

— lu; Sabra: 77: r.2 (Da-dum) 

- Іш Sabra e»: 26: 6 (Al-la); 33: 6 (Da-di;); 34: r.2 
(A-hu-mu-bi>); 35: 2; 35: 4 (Pu-zu-zu); 36: 3 (Ма- 
ma-hir-su), 39: 5 (Ad-da) 

一 Іш Uri“: 103: 4 (Lugal-ma.-gurg) 

- Іш "x (x)'-na: 40: г.4 (Sux-as-ta;-kal;) 


Iu;-AM.GISGAL*IGI “(а profession)" 
一 беб-бе 259: 2 


lu>-bappir, АКК. sirasú “brewer” 
— [Na’]-ba-lus: 169: г.5' 


lu>-DUN-a, АКК. 
dependant” 


— Ur-e,-dam lu; DUN-a Ur-a;: 156: 3 


amel даай “subordinate, 


Iu;-EDIN.GUR “(a profession)" 
— 243: r.1 


lu>-es,-asas-gid,, АКК. abi asli “field surveyor” 
— 144:2 
— Mu-ni, дити Ama-tu: 306: 4 


> еб-Габаз 1-віф» 


INDEXES 


lu, gu “man of the Нах” 
= 112: r.5 


Iu; gub-ba *man in service" 
— 77: r.4; 140: 4; 291: r.5; 292: r.2' 


Іш; &i8-gi “man of the reed thicket” 
— 106: 7.2 


lu; hug-$a,, АКК. agru “hireling” 
— 309: 4 


Iu; hul-(a) “man killed” 
- 8:5 


Іш; ki-inim-ma, АКК. sibu “witness” 
- Geme--"En-lil, ugula ki siki-ka: 307: r.8 


Iu;-KU “(a profession)" 
— 20: r.5 


lu; nig;-sa-ha “fruit grower” 
— E-gi: 169: 4 


lu, siki-gi “man (in charge) of the local wool” 
— 302: r.1,5 


Iu; Sum, “cultivator of onions" 
- Ur-“A&s-gig: 118: 3 


lu, tu-ra, Akk. marsu “sick” 
— 19:4 


Іш; uz-ga “man from the Taboo-(house)" 
— 33:3 


Iu; zah;-a, АКК. halqu “fugitive” 
- 293: r.6 (gii-kig;-ti); 294: r.2 (Bi8-kig,-ti) 


lugal, АКК. belu, Sarru “lord; king” 

- 18: 3 (lugal-8uio us-na-du; 1); 36: 5 (lu; Sabra e; maš- 
ange "-&e; im-&i-&en-na); 40: 3 (PN |...) lugal); 76: 2 
(zu;-lum gug; "-ka ab-si) 
alan lugal: 24: r.1 
DUR; lugal: 91: 5 
gal-"nigir” lugal: 37: r.3' (A-nı.nı) 

Êzigir, nidba lugal: 246: 6; 258: 6; 272: 4 
KA.SU ап е па) lugal: 251: 1 

mu lugal: 308: r.1 (п-да-раз) 

таһаг 8 lugal: 305: r.5 


Iuh-ha, АКК. тезі “refined (copper)" 
— чуб, Juh-ha: 229: 2 
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lukur gal “chief /ukur-priestess” 
— 64: r.6 


Әр, “(а plant)” 
— 258: 1 


MA “(figs?)” 
— 85:4 


ma-dul¡o, АКК. masaddu “draught pole (of a 
vehicle)" 
— ma-dul¡o *“gigir): 256: 6 


ma-na, АКК. manü “(unit of weight, са. 500 
grams)” 
— passim 


ma-sim, АКК. парри, nappitu “sieve” 
— ma-sim nig>-ar3-ra: 169: r." 
一 ma-sim 213-05: 169. r.2' 


па», Akk. eleppu “boat” 
— kuš UNUG ma»: 159: r3 
一 maskim ma; Se: 35: 5 (Pu-zu-zu) 
— Ва а та»: 242:2 


— tug» dug-a таз: 159: 4 


ma>-gid,, АКК. Sa makittim “(chief) boat hauler” 
— Gala: 43: r.5; 58:3 


ша ай gal, АКК. rab malahi “chief boatman” 
— 53: r.2* 
— Ur-nu ma»-lah, gal: 5:2 


mah, АКК. siru “first-rank, excellent” 
一 dub-sar-mah, sagi mah 


паў», АКК. итти “goat” 
— 13: 1.1, and pass.; 326: г.1; 333: pass. 
— kuš maš, bar-dug-a: 148: 1 


ma$;-an&e, АКК. Рим “cattle” 
— 36:4 


mas>-da-ri-a, АКК. irbu “(a type of) contribution" 
— 300: r.3' (udu) 


maskim, АКК. rabisu “representative, commis- 
sioner” 

— A»-ni-ta gu-za-la,, maskim-bi: 160: r.4 

— Ad-da па ки [x (x)]: 39: 6 

一 Be-li;du;o maskim anSe DAR: 62: r.4 

- Da-di; ma&kim GIS.KI.'x': 39: r.3 
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— E-la-nu-id maskim Se: 30: 4 

— Eze maskim gi-sur: 62: 5 

— L-kug-num; maskim: 41: r.1 

- Luy-“A8e-gig dub-sar, maSkim-bi: 124: r.1 
— Lugal-al-sag, maskim-bi: 37: r.5' 

— Lugal-ezem maskim e&-[a&as ]-gid;: 62: 7 
— Lugal-iti-da, maskim-b1: 216: r.2 

— Lugal-KA dub-sar maskim: 241: 1.4 

— LUM-ma-zi, maskim-bi: 87: r.2; 88: r.2 

— NI-[x-(x)] maskim su[kkal’]: 62: 2 

— Pu-zu-zu ma&kim та» ўе: 35: 5 

— Puzur¿“En-lil, maskim бе: 26: r.1 

— Su-na, maskim-bi: 109: r.3 

— Ti-bar-um maskim ўе: 62: 3 

— Ur-su, maskim-bi: 90: r.3 

— Ur-su sagi, maskim-b1: 29: 6 

— Zu-zu maskim Se: 41: 2; 43: r.8 

— [..] E» maskim: 4: 5 


me “to be” 

— i;-me-amg: 19: 5 (lu; tu-ra ") 
(mes, АКК. mësu “hackberry” 
- 99: 1, r.3 (gis-hum ") 


min, АКК. sina “two; ditto” 
— 204: г.3' 


mu I, АКК. Sattu “year” 
— 165:6,r.5 
— ab, mu 1: 325: 5 

325:3 

325:6 

- gu, mu 2: 324: 1, 2 (gu, 2); 325: 4 

— udu2 mu: 326:1 


— ab, mu 2: 
- guy mu 1: 


mu II, АКК. sumu “name” 
- mu ensiz: 308: r.2 (in-da-pa;) 
— mu lugal: 308: r.1 (in-da-pa;) 


тиц.г, АКК. /abasu “to get dressed” 
— an-mu,: 24: г.3 


mud, АКК. uppu “(а part of the yoke of a wagon)” 
一 243: 1 (" €'gigir,-nig;-&u); 306: r.2 


muhaldim, Akk. nuhatimmu “cook” 
— Lugal-te8,: 75:4 


mun, АКК. tabtu “salt” 
— 3: 1; 64: 3; 69: 1; 70: 2, 3 
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munsub, АКК. šārtu “goat hair” 
> es7-munsub 


munus, Akk. sinnistu “woman; female” 
一 dumu-munus 


& uruda uruda 
, 


MUS; MUS;* “(a type of) copper" 
- 225: 1; 226: 1; 228: 2; 229: 2* 
“29 4-as-parru-(um*), АКК. nasparu “(a type of) 
bag” 
- 20: 3; 22: 3; 23: 3*; 24: 3; 25: 1; 31: 2 ("Єпа- 
as-pa;-«ru»); 204: 7 ("na-[as-paz-ru (?)]); 222: 2 


na-gada, АКК. nägidu “herdsman” 
- Ur-Lr: 120: 4 


nay, Akk. abnu “stone-weight” 
一 пал (1%) guy: 115: 3*; 116: 2 


naga, Akk. uhülu “alkali” 
- 215: 1 


naĝas, АКК. esittum “mortar” 
— 320: r.3 


nagar, АКК. nagaru “carpenter” 
— 292:3 
— А-шо: 287: 6 
— E,-mah: 239: 3 
— Gala: 274: 4 
— Gala (ugula): 288: r.2 
— Lu;banda;^: 289: r.1 
— Lugal-engar-zi: 289: r.1 


nagar gal, Akk. nagargallu “chief carpenter" 

— 274:3 
nar gal 

ц, 
ne-sag, АКК. nisannu "offering" 

— ninda ne-sag: 7: i.1; 315: 3 
NI.NA, АКК. annaku “tin” 

— 225: 2 (arata-a"); 226: 2 (arata-a ") 
nidba;, АКК. nindabú “offering” 
> лень nidbay 
niga, АКК. marti “fattened” 


— udu niga: 52: 1, 6; 53: 1,4 


піё», АКК. mimmü “thing, item" 
— nig; u,-da: 223: 2 


INDEXES 


- nig za-ha dag-ga: 238: r.7 (ku; "-kam) 


*nig,-1-sila; “vessel of 1 sila (of capacity)” 
— 23: 6; 25: r.1 (iz duie-ga) 


nig;-ar;-ra, АКК. mundu “groats” 
— 9: r.1; 315: 1° 
— ma-sim nig>-ar3-ra: 169: r.1' 
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nig;-bara4, АКК. (m)usü “(a type of) garment 
— 30:1 


nig;-diri, АКК. (w)atartu “additional goods" 
- kuš nig»-diri ba-la;: 252: 2 


NIG;-duls “yoke for equids” 
— [ки]& NIG;-dul;-kam: 254: 3 


*nig,-gul, АКК. akkullu “maul” 
— 320: 3 


nig;-gab-la, АКК. таг Пи, niggalli “available 
goods” 
— 152:3 


nig,-i;-de,-a, АКК. mirsu “(a type of) sweet” 


— 75: r.5 (zus-lum "епі;-Ка-бе;) 


"£ni$,-]a;, АКК. simdu “belt, girdle” 
— 123: 1; 126: 2; 127: 1; 128: 1; 130: 7, r.4 
(pisag 1›-ба1„); 191: 1, r.2; 217: 1; 221: 1, r.1 
— "É£ni$,.]a; gu; an’e: 205: 3 
— r"£^gyi$ Јаз 1816 1: 171:4 
— "Eni$,-]a; mu(-)du;;-ga: 205: 2 
一 "Snis,-la, sagajo: 205: 1 


"£ni$;-la; NIG,.SU-a “(a type of protective) gar- 
ment with girdle” 
- 125: 1; 129: 1; 130: 1 (pisag із-баб) 


мил 66 


"£ni$;-lam;, АКК. lamahussú “(a type of cere- 
monial) garment” 
— 28: r.2; 203: 1; 212: 5; 213: 2; 219: 2 
一 "82niĝ,-lam, sagajo: 22: 4 
— "&2niß,-lam, 052: 25: 2; 204: 1; 220: 1 
一 "É£ni$,.]am; u&-bar: 23: 5; 198: 1, 5, 8, r.3; 
201: 1, 5; 204: 4; 220: 2 (us-<bar’>) 


nig,-lam, “(a type of fabric)” 
一 bar-sigg nig-lam,: 142: 2; 200: 2, 4, 7, r.3, 
9; 202: 2; 207: 2 
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nig,-mul-(a)-(na) “news” 
- 21: 9 (lun nig;-mul-a [La]gas“ zi-ra-ta mu-de;-e&;- 


[sa]); 20: r.7 (PNN nig;-mul-na mu-dfes-(e3;’)]) 


NIG2.RU.RU “(a profession)" 
= Nin-nig;-zu: 230: 3 


nig;-sa-ha, АКК. muthummu “fruit” 
— gursa-ha: 168: І 
- luz nig,-sa-ha: 169: 4 


nig;-sam;, АКК. simu “price” 
— 96:2,4 


"EINTG, SU-a “(a type of protective) garment” 
- 96: 3°, 125:2, 4 
— "E2NIÓG, SU-a bala: 58: 1; 131: 1; 143: 1; 159: 
r.1 (NIG:.SU-a Баја") 
> ™®2nié>-lay NIG;.SU-a 
>  "9&3.-ga-du; NIG;.SU-a 


nin, Akk. Sarratu “queen” 
— 53:3 


ninda, Akk. akalu “bread; food" 
— 1: 2 ("zi-ga); 62: 1; 62: 4; 66: r.3; 69: 3 (" ab- 
si; 314: 1 
— ninda ne-sag: 1:1.1; 315: 3 
— nindasi: 315:2 
— ninda zi; im$a$as: 66: r.1 


ninda-DU "rod (unit of length, ca. 6 metres)" 
— 303: 1,2 


пад), АКК. zikaru “male” 


=> dumu-nitag, sila4-nita, udu-nita 


nu-banda;, АКК. laputtú “overseer” 
— 234: 2,r.3 
— Ur-a; 118: 2 
- Ur-Da-da: 322: 4 


nu-e33, АКК. nesakku “(a type of) priest” 
— 73:12 
一 Lu»>-an-ne>: 29: 4 
- ses Заз-Гх1-[(х)]: 167: г.1 


nu-@®kiri,, АКК. nukaribbu “gardener” 
- Ur-**"Gibilay! / Ur-“Gibilg: 27: 5*; 28: r.6 


пи», АКК. ersu “(wagon) bed” 
一 99: 2 (gis za-ar-da ") 
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(uruda 


"NUMUN “(a type of) copper” 
— “айа мум kala-ga: 153: 1*; 227: 1; 228: 1; 
229: 1*; 237: 1* ("""NuwUN <kala>-ga) 


РАМО" “(a metal object)” 
— РАМ»! zabar-uruda: 172: r.3 


pa3.d, АКК. tamû, zakaru “to declare, to swear" 
— in-da-pa3: 308: r.4 (mu lugal mu ensi; ") 


pisag, Akk. pisannu “basket, box, chest” 
- 130: 2, 4, 6, 8, r2, 5 (tug, " 1з-8аЬ); 158: 3 
(sagsu, " i5-gal;) 
PRI “(а qualification of wool)” 
— siki rr: 206: І 


sa, АКК. кухи “bundle” 
— gusa: 108: 1, 35 109: 1, 3; 110: 1; 111: 1, 3; 
113: 1; 114: 1; 115: 1; 116: 1; 117: 1’; 118: 
1; 308: 1 


sa-dab, “lace to wrap around” 
— bar-sigs sa-dabg 


sa оц, АКК. Sutersu “to prepare, to make ready” 
- 018 sa 214-(а): 157: 5 


sa-ha 


一 2182-52-8 


sa-ha-ru, Akk. Saharru, Sahirru “carrying net” 
(orthographic variant of sa-har/hir) 
一 159: 7.5 


sa,-(ab), АКК. Sappu “(a type of) vessel (for oil)” 
一 із-бар» saz: 37: 1,5 


sagg-ga, АКК. damqu “good” 
— tug» sags-ga Su du,-(a): 23: 4 
— sagao 


sagio “to select, to sort (?)" (abbreviated form of 
igi sagio?) 
— 167: 3 


баса, АКК. damqu “good” 
一 “2nigy-lay sagajo: 205: 1 
一 "É£ni$,.]am; sagajo: 22: 4 
一 "®%ау-ра-йиз sagajo: 205: г.1 
— tug» saga¡o šu du;-a bala: 20: 4 
— sags-ga 


5 


sagi, АКК. Sagú 
— 295: 1 


cupbearer” 
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— Lu;-dug-la: 75: 1.7 
— Ur-su: 29: 5 
— Ur-9sU3.PA.SIKIL: 37: 3 


sagi mah “chief cupbearer” 
— 1:5 


sag І, АКК. рши “front side” 
— 303:2 


sag П “first-quality” 
— "bur, sag: 200: 1, г.5, 8 
一 "£pha-la-um sag: 212: 1 
— udu sag: 167:3 


sag-dus, АКК. Sassuku “field registrar” 
— Adafb“-...]: 309: 3 
— Da-da: 166: r.1 
- БАЛ»: 166: г.1 
- Ur-“En-lily: 162: 3; 166: r.1 
— Uro5-mah: 166: r.1 


забба, АКК. Sangú “temple administrator” 
— Lugal-a-gu,o saga “ISkur: 195: r.2; 22: 1.9; 
224: г.1 
— ѕабба “Ав-ви: 90: 4; 156: 5 


Ax, Uruda 


sagsu (SAG.U, SAGXU*), АКК. kubsu “helmet” 
一 158: 1 (pisagis-8ab); 159: 3, 4; 229: r.2'*; 238: 4 
— sag&u""? gibil: 158: 4 (uruda kiĝ» til-am;) 
= saĝšųu™® libir: 158: 2 (pisaĝ i4-8ab), 5 (uruda 
kiĝ» til-am;) 
saman,, АКК. Sikkatu “flask” 
- 20: 6 (із ашо-ва); 22: 8 (i; duio-ga) 


sar, АКК. Satáru “to write"; (dub-ta) ba-ta-sar 
"removed (from the tablet)" 
— ba-ta-sar: 19: r.1 


сі «comb for plucking?" (abbreviated spelling 
of S5si-udu-ur4?) 
— 334:4 


si-da-um, АКК. seda и “(a proffession)” 
— 310: 4 


si-g, АКК. malû “to fill in, to put into” 
— ab-si: 69: 3 (mun, ninda"); 76: 3 (до ит, gug; 
lugal-ka ") 
= si-si-g[e4-des]: 253: r.5 (kuš esirs-ra) 


si sa2, АКК. eseru “to put in order, to prepare” 
一 sia-ba-sa;: 18:5 


INDEXES 


uruda 


si-sa; 


uruda 


— tukul si-saz 


S5si-udu-ur, “comb for plucking” 
— 167: 2 


$14, АКК. samu “red/brown” 
- siki sig: 267: 2 


$11 2-(а), АКК. la паши “blind (worker)" 
zx $112 7243-9504; 285: r.5 


SIG; “to cut?" 
— 11: 2 (x! ") 


siki, АКК. Sipatu “wool” 

— 26: 1; 27: 1; 59: 1, 6; 60: 2; 119: 1; 120: 1; 
121: 1; 122: І (bar-ra Sal,-la); 143: 2, 3; 159: 
47, 174: 1, 3; 175: 1, 4; 176: 1, r.3; 177: 1, 
r.l; 178: 1, 4, r.1, 8; 179: 1, r.6 (" sag-"x'-kam); 
180: 1, 5; 181: 1, r.1; 183: 1; 184: 1, r.7 (" iti- 
3-kam); 188: 1; 189: passim; 190: passim; 
262:1;267:1;311: 1, г.1; 331: 17; 332: 1,r.1' 
siki dug-a IM.RU: /59: r.6 
siki e;-gal-la ku4-ra»: 174: r.3 ("-am;) 
siki e;-nig»-gur;;-ra kuy-raz: 119: 2 ("-amj; 
120: 1, 2 ("-ams) 
siki ensi»: 119: 3 ("-kam) 
siki hu-la sur, (ERIM): /71: 1 
siki 1а›-13: 182: 1; 190: r.9 
siki mug: 60: 1; 186: 1, r.1 (a-i); 187: 1; 
263: І 
siki ni82-bara4: 30: 1 
siki RI: 206: 1 
siki 514: 267: 2 
siki tur-tur: 264: 1 
siki [...] $al5-la: 180: 6 ("-am;) 


siki-gi “wool of the native sheep” 
— lu, siki-gi 


sila 
— tug» ša; sila-ka “outstanding garments": 216: 
5; 218: 4 


л «< 


зПаз, АКК. ай 


— passim 


(unit of capacity, ca. 1 litre)" 


sila4-nita “male lamb" 
— 14:1 


simug, АКК. паррайи “smith, metalworker" 
— 292:1 


281 


AXKU3-pa-e3: 229: r.45 237: r.3 
Amar-Suba, (М05;х2А): 289: 4 
Da-da: 224: r.3; 225: r.1; 227: r.2; 230: 6; 
231: r.3; 232: r.2; 235: r.5 
Da-da (ugula): 287: 9 
Da-[(x)]-ba-AN: 289:4 

E-la-la: 287: 9 

MI-za-ti : 305: 4 

Nig;-na-ga: 289: 4 

— U-lus-ga: 305: 4 

— Ur-mes: 287: 9 

Г(х)-х1-АМ: 305: 4 


simug gal “chief smith” 
— 274: 2; 288: r.5 


sipa.d, АКК. re û “shepherd, herder” 
— 178: r.7 
— Du-du: 179: 6 


sipa апе “donkey herder” 
— Da-si: 34:3 
— Su-KU.KU: 56:3 
— Ur-*A8e-gig: 300: 3 


su-la,, АКК. muddulu “cured meat” 
— 7: 2 (uds) 


su-si-(ig), АКК. Susikku “animal flayer” 
— 223: 5; 245: r.2; 274: 5 
— Ur-“En-lil,: 253: r2; 261: 4 


suz-GAN “borax” 
- 226: 2 


suhus, АКК. isdu “sandal heel” 
— ku3 suhus: 244: 5 


sukkal, АКК. Sukkallu “secretary” 
— magkim su[kkal']: 62: r.2 (м-1х-(х)]) 
— Ur-su: 62: r.5 


sumun, Akk. /abiru “old” 


— gigir, sumun ensiz: 270: r.1 


uruda 


Sum sumun: 162: 1 


sur-ra “finished (hide)” 


- kuš еш sur-ra: 144: 4 


sur, (ERIM) L АКК. sabu “team-workers; troops" 
— 18: 5,7; 69: r.4 


sur, (ERIM) IL, Akk. simittu “harness” 
— kiri, kuš sur,: 271: 3 
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- kuš igi өш, 171: 2 
— siki hu-la surx: 171: 1 


“а-а “(a wooden part of a boat)” 
— Ва Ја та»: 242:2 


ўаз.е, АКК. libbu “in, inside” 
— §a3-bi-ta “from among them”: 39: 2 


"ба ,-ga-dus-(a*), АКК. закани “loin-band?” 
— 22: 5; 123: 2; 128: 2; 129: 2*; 130: r.1, 3 
(pisag i,-£al,), 131: 2; 191: 2, r.3; 220: 3 
— "£3.-ga-dus ensis: 135: 1 
— "£3.-ga-dus mu(-)du¡¡: 205: r.2 
— "£3.-ga-dus sagajo: 205: г.1 
一 "99 ад-ва-диз us»: 25: 3; 204: 2 
— "£3..ga-dus u&-bar: 204: 5 


day А а 
2%93-ga-duz “loin-band' made of linen” 


— 137:3 


"fjk3;-ga-dus NIG;.SU-a “(a type of protective) 
garment with loin-band”” 
— 204: r.15 217: 2; 221: 2, r2 


"23 -ge-dab, “toga-garment” 
— 22:6;25:4; 220:4 
一 "82ga3-ge-dab ensiz: 135: 2 
— "£3..ge-dabs изә: 204: 3 


Sabra І, АКК. Sabri “chief administrator" 
— lu, Sabra: 77: r.2 (Da-dum) 
— Sabra gu: 146: 3 (Ті-мі) 


Sabra II “(a quality designation)” 
— bar-duls Sabra: 29: r.1; 198: 2; 201: 2, 7; 
216: 1; 218: 1, 3; 219: 1 


Sabra e; “royal administrator" 
— 53: 9; 69: r.1 (" im-&i-&en-na e; gal-sukkal-&e;) 
— бігіҙ-беп-па Sabra ез: 44: 8; 48: r.3; 259: 3 
— lu, Sabra e»: 26: 6 (Аа); 33: 6 (Ра-ав); 34: 
1.2 (A-hu-mu-bi,), 35: 2; 35: 4 (Ри-ги-ги); 36: 3 
(Ma-ma-hir-su); 39: 5 (Ad-da) 
Sal», АКК. Sahii “pig” 
— kuš бар»: 254: 2 
> 1-2 
Sakkan,, АКК. Sakkanakku “general” 
— Irlira-hi šakkanę, father of I-mi-digir: 28: 
1.1 


Sal-la-tum, Akk. Sallatu “(a type of cloth used in 
wagon equipment)" (orthographic variant of Sa;- 
la;-tum) 

— 270: 3; 271: 1 


Sát (Akk.) “who(m), which, of (f.pl.)" 
- sa-at: 322: r.1 


ўе I, АКК. ўе и, uttatu “barley” 

- 9: 2; 65: 1; 209: 1; 210: 15 307: 1, 6, r.l; 
312: 1, r.2; 313: 1; 330: 5 (" Ur-*Tu-da an-da- 
gal»), r.3 ("-6шо tuku-a) 

— maskim та» Se: 35: 5 (Pu-zu-zu) 

— maskim Se: 26: r.1 (Puzur,-En-lil); 30: 4 (E-la- 
nu-id), 41: 2 (Zu-zu); 43: r.8 (Zu-zu); 62: 3 (Ti- 


bar-um) 


$e II “seeds” 
- Ме? in-na-a: 258: 2 
— Selu: 64:1 


88 e- duo “Juniper” 
- 98: I, r.1,3 


” 


ўе-біў-і3, АКК. Samassammü “sesame seeds 
— 318: 1, 3, r2 

— 13-618 

Se-KIN-kus, АКК. esedu “harvest (festival)” 
一 42:13 (zu>-lum " ab-de;) 


Se-luz, АКК. kisibirru “coriander (сПапіго)” 
- 71:r.1 


ёва 


SE.TIR.GAM “(а type of tree?)” 
— 99:4 


ses, АКК. ahu “brother” 
— Da-kum 3e3 Ur-Mara;-da-ka: 32: 4 
- Кей баз-гх1-[(х)]: 167: 4 


ses-gal, АКК. ahu rabû, sesgallu “foreman” 
= Lu;-'x-x'-[(x)]: 300: r.2' 


$u-a gi, “to return to one's charge/control/care, 
to turn over” 
一 Su-a 014: 213: 4 ("*bar-sigs, “по ап); 260: 4 
(kuš gua, kuš аб» 
- Su-a gig-a: 7: 3 (kuš uds, su-la-bi; 71: r.4 
(2gamum, zi-zi-bi>-a-num;), 106: 8 (gi gw); 118: 
1.1 (gu sa); 196: r.3 (bar-sigs sa-dab,, bar-'dul;" uš- 
Баг); 197: т.б (bar-duls us-bar); 198: r.7 ("піё,- 
lam; us-bar, bar-dul; Sabra, bar-duls us-bar); 199: 3 


INDEXES 


(bar-sigy sa-daby, — ["*bu]r) 206: г.4 (siki RD; 
212: r.5' ("*2ha-la-um, "*nig;-lam;); 220: r.2 ("*nig;- 
lam, "8a3-ga-duz, "5a,-ge-dab;); 223: 3 (kuš dag;- 
ga); 231: r.1 Gum"); 232: 3 (&um""*; 234: 3 
Sum"); 235: r.3 (zabar kus-sigy7, zabar kuz-babbar, 
zabar uruda-zabar); 236: 4 (gi&-gid;-da); 259: 1.4 
(““esirs); 261: 2 (kuš udu); 265: 3 (ziz;-sa); 267: 3 
(siki, siki sis); 268: 2 (еў, DI-ga); 269: т.б (е%-4ш- 


ab>-sag, egir, es, 'x-da!, еф-а›-Гап”!, kuš e$; аріп); 
270: т.4 (e8:-munsub, bar-ra *gigir,, Sal-la-tum), 271: 


r.1 (Sal-la-tum, e&;-munsub) 


$u DU/tum; “to touch, to put the hand on some- 


one/something” 


Su na-bi,-DU: 330: 9 


Su du;-(a) АКК. Suklulu “perfect, complete; to 


accomplish, to perfect” 


tug» sags-ga Su duz-(a): 23: 4 
tug» saga¡o Su du;-a bala: 20: 4 


$u-dug-a ўша; *to give someone/something as 


surety/pledge" 


$u-dug-a an-ne-Sum,: 310: 6 


$u-GAM “(a profession?)" 


Аа-аа: 7: 5 


Хи-і, Su-i,*, АКК. gallabu “barber” 


85: r.1*; 295: 2 


$u-kug, АКК. ba еги “fisherman” 


Gala: 328: r.2 

Lu,-bandaz*: 328: r.2 
Ѕаё-ба›-ба›: 2: 4 

TAR-ta: 328: r.2 

Ur-mes dumu Su-mah: 328: r.2 
Za3-MU: 328: r.2 


Su+nigin,, АКК. napharu “total, sum” 


passim 


šu (і.е, АКК. legú “to receive" 


Su ba-ti: 1: 4 (ninda ne-sag, "*gu;-zi); 138: 0 
(bar-duls us-bar), 139: r.1 (bar-duls us-bar), 178: 3, 
6, r.3 (siki); 179: r.8 (siki); 269: r.3 (e&;-dur-ab;- 
sag, esir, её» Гх-да, ебо-а»-Гап'?, kuš es, аріп); 271: 
5 (3al-la-tum, e&;-munsub); 322: 6 (ей, Бага); 337: 
1.14 ([5е'], Ur III) 

Su ba-ti-es,: 21: r.4 ("*bala, ""esir;, ""ummu,); 
177: г.3 (siki) 


Su us), АКК. араќи “to send, to transfer” 


Y 


Su he;-us; (ARAD)-e: 305: r.7 (simug-ne zabar 
uruda lugal kig;-&e; a[l-k]e;' ") 


0 У мм 
Sum") АКК. Sasgaru “saw” 


160: 1; 161: 1°; 163: 4; 164: r.1; 165: 1, r.3; 
166: 1, r.5, 6 (zi-ga-am;); 231: 1; 232: 1; 233: 
1; 234: 1, r.2 

sum" gibil: 163: 2 

sum" libir: 163: 1 


uruda 


Sum sumun: 162: 1 


Sum, I, АКК. nadànu “to give” 


> 


ab-Sum»: 42: 2 (до ит gurdub "); 43: 2, r.1, 4, 
7 (zu;-Ium gurdub "); 55: 2 (u;-hab; gurdub "); 77: 3 
(zu;-lum gurdub ") 

an-na-Sum): 4: 8, г.2; 9: г.3; 10: 3; 12: 5; 38: 
4; 55: r.3; 75: 5, 1.3, 8; 75: r.8; 112: r.7; 115: 
r.2; 117: r.1; 160: r.1; 161: r.2; 167: r.2; 173: 
4; 215: 4; 276: r.4; 301: 5"; 326: 6 
an-ne-Sum»;: 140: r.1; 246: r.1 

е-па-ўшт»: 22: r.5; 27: r.l; 29: r.4; 29: r.4; 
30: 5; 32: r.1; 33: r2; 42: r.1; 43: 5; 51: г.6; 
52: г.б; 54: 8; 58: 5; 61: г.3; 64: 6; 78: 4, г.3; 
79: 4; 89: r.3; 96: r.3; 113: r.3; 114: r.1; 116: 
r.l; 124: 55 132: 4; 133: 4; 134: 4; 135: г.1; 
136: r.5; 137: 6; 146: 5; 147: r.2; 148: 4; 
149: 3; 155: r.1; 159: r.10; 162: 4’. 163: r.3; 
168: 3; 168: r.3; 170: 4; 174: le.ed.; 175: 5; 
176: r.6; 188: le.ed.; 191: r.1; 192: 3; 193: 3; 
194: 3; 195: 3; 196: 6; 216: 4; 217: r.3; 218: 
r.2; 219: r.1; 222: 5; 226: r.1; 226: r.4; 227: 
r.3; 238: 6; 238: r.6; 239: 4; 240: 4; 242: 4; 
245: 3, r.3; 247: r.1; 249: 5; 250: r.5; 251: 
r.4; 252: r.5; 257: 6; 258: 7; 262: 3; 263: 3; 
270: r.3; 273: 5; 275: r.7; 295: 1.3; 307: 5 
е-пе-ўшт»: 26: г.2; 59: r.3; 73: 7.3; 156: r.4; 
166: г.3”; 255: 4 

ha-mu-ra-$um;-mu: 306: 3 
he,-na-ab-Sum>-mu: 330: 8, r.9 
he;-na-[Sum;-mu]: 330: г.5 

mu-na-Sum>: 243: r.2 

[х]-па-ўцт»: 60: r.3 

515 Sum;-ma 

Su-dug-a ўша» 


Sum, П, АКК. Sumi “onion” 
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luz ўша»: 118: 3 (Ur-A&-gij) 
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Sum>-sikil, АКК. Samaskillu “onion” 
- 67:1 
— §um,-sikil gurdub: 52: 4, 2 


sum>-ti “(a type of) onion” 
一 68: 1,r.1 
- §um,-ti gurdub 3 (ban;): 306: r.4 


$um;-TU.LU; “(a type of) onion” 
— 68:2 


TAG “(a wooden instrument)" 
— 273: 1 


tak, (LAK 492) “to leave (out/over)” 
- 85: 4; 95:1 
— tak, AK: 102:4 


tibira, Akk. gurgurru "sculptor" 
— 24:6 
— uruda kiĝ; til-ams: 158: r.1 


tu-ra 


— lu, tu-ra 


tugz, АКК. subatu “textile, cloth" 
— 125: r.4 (" e,-gal-la &ab-la-am;) 
— tug, bala: 127:3 
— tug, $ab-la: 141: 2 
— tug, hi-a: 220: r.1 
— tug» IGI.DIM bar-duls 115-681: /72: 3 
— tug, Каг-га: 125: r2 
— tug 122-13: 3 
— tug» libir: 221: 3 (" la»-dam) 
— tug» sags-ga šu duz-(a): 23: 4 
— tug» Sagalo Su du;-a bala: 20: 4 
— tug» Saz sila-ka: 2/6: 5; 218: 4 
— tug; us, bala: 24: 4 
— tug» zi-ga: 24: r.5; 28: le.ed.; 29: r.6 
> "bala, “bur, "ha-la-um, “па-а-раз-ги, 
"2nj,-la,, "“ni8),-la, NIG,.SU-a, “°2п1д5-1ат, 
UENIG, SU-a, "“Sa3-ga-duz, “°2$аз-ра-йиз NIG. 
su-a, "£2$3,-ge-dab,, "2u3-bar 


tug;-dus, АКК. kamidu “rope-maker, braider” 
— Bur-gul: 264: r.1 


tug; dug-a, АКК. kimdu “webbed cloth” 
— tug; dug-a таз: 159: 4 


tug;-du; gal “chief rope-maker, braider” 
— 288: r.7 
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vA ул 


- 330: 1.3 (бе-бшо"-а) 

— e-da-tuku: 307: r.5 (Se, kus, Mu-ni-da Ur;-ku;-ge ") 

— nu-tuku: 18: r.4' (lu "); 140: 2 ("аја ha-la- 
um" "); 157: 8 (“gag ірі") 


бики", Akk. kakku “weapon” 
— 237: 1.1 (laii; "-kam) 


tukul si-sa;"""** “throwstick?” 
- 156: 1 (tu[kul s}i’-sa;"""); 159: r.8 (tukul <si>-sa;""") 


tum; 
— des (/.), tum; (m.) 


tur, Akk. sehru “small” 
— dugtur: 66:4 
— деви tur-tur: 72: 2, 5, 2 
— gu» gi tur-tur: 103: 2 
— siki tur-tur: 264: 1 
一 *SE.TIR.GAM tur: 99: 4 


u, АКК. Sammu “plant; herb” 
—  "2gamun», ?GU.LUL, "?LUL 


u2-8i$ “brushwood” 
— 11:1 


u;-hab;, АКК. húratu “madder” 
— 54:3 
— uo-hab; gurdub ab-Sum;: 55:1 


u»-!x! *...-plant" 
— 11: 2 ("siG;) 


из, АКК. и “and” 
— 310: 5 


“оз “(a component of a wagon?)” 
— 243:3 


850 -suhs, АКК. asúhu “pine” 
- 98:3 


u4.d, АКК. йти “day” 
— 18:6; 308: r.5 
- kuš nig, uy-da: 223: 2 


uds, АКК. enzu “she-goat” 
— kuš uds: 7: 1.1; 145: 1, 4 


udu, Akk. immeru “sheep” 
- 6: 1; 300: І (ma&;-da-ri-a); 333: passim 
— kuš udu: 54: 1; 146: 1 (ka Кеб»-Г(га»)Ї); 147: 1, 
3; 151: 1; 244: 1, 4, 7, г.2, 5, 8; 245: 1, 4, 1.4; 


INDEXES 


247: 1; 248: 2, 3; 249: 1; 250: 4; 251: 2; 253: 
3r.3; 254: 1; 261: 1 

— udu2 mu: 326:1 

— udu niga: 52: 1, 6; 53: 1,4 

— udu sag: 167: 3 


udu-nita, Akk. zikaru *ram" 
— 13:3 


ugula, Akk. waklum “foreperson” 
— Bur-gul: 293: r.3; 294: 6 
— Da-da: 293: 2; 294: 2; 297: 8 
— Da-da, simug: 287: r.1; 292: 2 
— Du-du: 293: r.1 
— E,-mah: 288: 1'; 286: 1' 
— E,-mah, nagar: 292: 4 
一 E,-[...]: 297: r.10 
— Gala: 288: 9"; 290: 5 
— Gala, asgab: 287: 3 
— Gala, nagar: 288: r.2 
— Gala-mah: 111: r.2; 286: 5 
— Geme»-"En-lil, пеша ki siki-ka: 
- GIM-[(x)-ga]l’: 138: r.11 
— 101-514, ad-KID: 288: r.4 
— Ki-kus: 293: 6; 294: 4 
一 Ma-ma-um-mi: 276: 2; 277: 2 
— Nin-ad;-gal: 277:4 
— Ur-a;: 288: 4'; 290: 2; 293: 4 
— (т-а, asgab: 291: 4 
— Ur>,-[...]: 298: r.9 


307: 1.7 


umbin, (UMBINXMAS), Akk. magarru “wheel” 
(orthographic variant of UMBINXLU) 
- 306: 7, 1.7 


umbin, (LAK 289) “(a type of) container” 
— 95:1 

вилити, (EDIN.A.SU.(A*)), АКК. nddu “waterskin” 
— 21: 3*, 7*, 253: 2; 256: 1 


UN-gal “foreman, supervisor” (probably a spell- 
ing variant of gal-UN) 
— 102: r.1 


UN-ib, Akk. kinattu “menial” 
— 138:r.8 


unus.d, Akk. utullu *cowherd" 
— A-ba-mu-AK: 327:r.2 
— Ad-da: 327:r.2 
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- Du-du: 327: r2 

— Lugal-ezem: 327: 2 
— Lugal-zi: 327: r.2 

- Se&-tur: 327: r2 


омос “tarpaulin?” (graphic variant of dabasin 
(KU7)?) 

一 ku8-kuS UNUG: 91:2 

— kuš UNUG ma»: 159: r.3 


ur-mah, АКК. nesum “lion” 
— ku3 ur-mah: 250: 3 


ur, “to gather?" 
— 18:9 


urdu», АКК. wardu “servant” 
— I3-liz-a-hi urdu, ensiz: 269: r.5 (1;-liz-a-hi ") 


uruda, Akk. (w)erá “соррег” 
— 153: 3; 154: 1; 226: r.2 
— uruda kiĝ; til-ams: 158: r.1 
— anda ag, біг» , MUS; MUS), 
eaNUMUN, sagi 9^ ua tukul"™, tukul 


uruda 


шын. Da-zi 5 ши, uruda. 


uruda 


51-532 . ,zabar 


uruda-zabar “copper-bronze” 


— zabar-uruda 


us, І, АКК. redú “to follow” 
— ab-us;: 201: 11 (iti "-a) 


us; П “second-quality” 
— "É£ni$,.]am; usa: 25: 2; 204: 1; 220: 1 
一 "£x3;-ga-dus us»: 25: 3; 204: 2 
一 ЗХ аз-ре-дабе изә: 204: 3 
— tug us, bala: 24: 4 


uš, АКК. siddu “long side” 
— 303: 1 


"iu&-bar “(a type of) garment" 
一 ng2ug-bar bala: 20: 5, r.3 ("*us (ARAD)-bar) 


us-bar I “(a type of fabric)" 

- 174: r.5 (uš (ARAD)-bar) 

— bar-dul; us-bar: 29: 1, 7; 122: 2; 132: 1; 133: 
1; 134: 1; 138: 1, г.9; 139: 1 (us (ARAD)-bar); 
141: 1 (us (ARAD)-bar); 151: r.1; 192: 1; 193: 1; 
194: 1; 195: 1; 196: г.2; 197: 1, 4, 7, 1.3; 
198: 6, r.1, 4; 203: 4; 208: 1; 214: 1, 4, r.1; 
257: І (" *gigir,-e ab-dabs) 

一 “®2ha-la-um u&-bar: 212: 2 (us (ARAD)-bar) 
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一 "É£ni$,.]am; и8-Баг: 23: 5; 198: 1, 5, 8, r.3; 
201: 1, 5; 204: 4; 220: 2 (us-<bar'>) 

一 "£x3.-ga-dus u&-bar: 204: 5 

— tug» IGI.DIM bar-duls 15-Бат: /72: 3 

— [..] u&-bar: 4: /; 257: r.1 


us-bar II, АКК. ispartu “female weaver” 
— 204: r.45 221: r.5 


uz-ga “Taboo-(house)” 
- luz uz-ga: 33: 3 


warú (Akk.) “to bring/take, lead” 
— П-ги-из-піт: 304: r.2 


wasabum (Akk.) “to sit (down); to dwell” 
— u-Sa-bu: 304: r.1 (in Adab" ") 


za-am-ri>-tum®®, Akk. zamiritu “lance, javelin” 
— 334:2 


za-ar-da, АКК. zardú “(a component of a wagon)" 
- 99: 2 (515 " пш) 


za-ha “lost?” (orthographic variant of гайод-а?) 
- nig,za-ha dag-ga: 238: r.7 (Киз "-kam) 


> zab 


Za3-Su4, АКК. šimtu “identifying mark” 
= $112 7243-9504; 285: r.5 


Za3-US, (ARAD), АКК. nemedu “(chair?) back/ 
armrest” (abbreviated spelling of za;-bi-us;) 


一 99: 5 (“егеп za;-us;) 


zabar “(a measuring) vessel (1 sila in capacity)” 
— 235: 1 
— zabar ku3-babbar: 235: 3 
— таһаг 8 lugal: 305: r.5 
— zabar uruda-zabar: 235: 5 


zabar-uruda, uruda-zabar “bronze-copper” 
一 zabar-uruda: 172. 7.3; 224: 1 
— zabar uruda-zabar: 235: 5 


zah,, АКК. halaqu “to disappear, to become miss- 
ing or lost; to escape, to flee" 
- lu, zah>-a: 293: r.6; 294: 2 


— za-ha 


zi.g, АКК. dekú “to issue, to expend; to raise" 
— al-zi: 69: r.5 (mun); 146: r.3 (kuš) 
— ba-zi: 77: r.7 (zw-lum); 116: r.3 (gu); 259: 4 


kuš 


(“ез e;-ba) 
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— 13-71: 107: 5 (А.|71.21|) 

— zi-ga: 1: 2 (ninda); 4: г.4 (tu); 24: г.5 (шр); 
26: r.3 (із); 27: r.2 (і); 28: le.ed. (tu); 29: r.6 
(6125); 31: т.б" (із); 32: r.2 (1); 38: r.1 (з); 39: 
г.4 (i); 40: г.6 (із); 56: 5 (1); 57: 4 (із); 91: r.2 
(5); 166: т.б (&um""; 244: r.9 (kus); 251: r.6 
(5); 272: r.1 (ёаг-ап); 315: 5 (по -агз'-га, ninda 


si, ninda ne-sag, kaš) 


zi.r, АКК. pasásu “to tear out, to erase, to destroy” 
- 21: r.2 (u nig;-mul-a [La]gas“ zi-ra-ta mu-de;-e&;- 
Ba’) 
|ZI.ZIJ-a-num; “black cumin" (defective spelling 
of zizibianum) 
— 169: 2 


zi-zi-bi-a-num; “black cumin" (by-form of 
zibibianum) 

— 71: 2,5 
zi3.d, Akk. gemu "flour" 

- 9:1 

— ninda zi; im$a$as: 66: r.1 

— 713 gig: 211: 1, 1.4 


713-0, “(a type of) flour" 
一 ma-sim 73-02: 169: r.2' 


Ziz;sa “(a type of) garment (for soldiers)" 
(spelling variant of zi-sa) 
一 264:r2; 265: 1 


дц», АКК. ўіппи “blade of a hoe" 
— 320: r.2 


zu>-lum, АКК. suluppum “dates” 

一 42: r2 ($e-kIn-kus ab-de;); 44: 1, 11; 73: 1 (for 
temples, nu-e&-ke4-ne e-ne-$um;); 74: 1 (for temples); 
75: 1 (ir KA-8i8-Se3), 6, 7, 1.4 (" nißo-is-de,-a ensiz- 
ka-¿es); 76: 1 (" gug, lugal-ka ab-si); 77: 1, 6; 78: 
1, 5; 81: 1, r.6 (yield of date palms); 82: 1 (yield of 
date palms); 83: І.Э (yield of date palms) 

— zu;-lum gurdub: 45: 1; 49: 1”; 50: 3; 51: 1, 
3, 5; 52: 2, 7; 53: 2, 5, 8; 79:1 

— zu»-lum gurdub 3 (Бап): 41: 1, 3; 172: 2 

— zu;-lum gurdub ab-Sum;: 42: 1; 43: 1, 6, r.4, 
6; 77: 3 

— го шоп рай»: 80: І 

一 zu;-lum Se-KIN-kus ab-deg: 42: r.2 (&e-KIN-ku; 
ab-de;) 
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2. Personal Names 


А-а$>-[х (x)] 
— 90:2 
A-ba-da-sa; 


- 80: 13; 84: r.3 (A-ba-da); 298: 6 (A-'ba^-d[a'"- 


ваз) 

— father of A-hu-dujo: 83:17 
A-ba-“En-lil, 

- 46: 3; 46: 3; 65: 4 

— ad-KID: 289: r.4 
A-ba-mu-AK 

— unus: 327: 7 
A-ba-mu-na 

— 94:2 

— father of ^ Az, Ra-biz: 304: 3 

— father of Ur-"I&taran, Ur-ur, Az: 299: г.б 
[A"-d]a-lal; 

— 337: 4 (Ur Ш) 
A-£e3tin 

— 126: 4; 241: r.2; 290: 1; 298: 7 

- asgab: 291: 2 
А-вшо 

- nagar: 287:5 
A-hu-dujo 

— 84:1 

— A-hu-dujo tur: 84: r.1 

- dumu A-ba-da-sa;: 83: r.6 (kiris ") 
A-hu-hu 

— 313:2 
A-hu-mu-bi 

— lu, Sabra e,: 34: r.1 
A-hu-su-nu 

- 91:4 
A-KA-du3 

— 302:2 

— asgab: 287: 1 

- lu; hul: 8:3 
A-mur-"A-za-KA 

— 337: r.5 (Ur Ш) 


A-mur-um 


— 29: г.3; 42: 35 44: 6; 45: 4; 50: 4; 51: r.5; 52: 


го 
А-МІМІ 
— gal-'nigir" lugal: 37: г.2' 


А-тито 
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一 gaes, А-гит2: 90: r.5 (Ur-ur ") 


Der is 
ГА 1-71 


— father of Luy-banda;™: 35: г.1 


A-zu-zu 


— 302:5 
— Ти» bul: 8:2 


A-[...] 


— 297: r.2 


AXKU3-pa-e3 


- 228; 3; 237: 2; 330: 1, 11 
— simug: 229: r.35 237: r.2 


A>-ni-ta 


— 78: 1.2; 80: 4 
— gu-za-la», па Кит: 160: r.2 


A»-pi-la-num; 


— 337: 9 (Ur IM) 


AÀ;-Sum;-ma 


- dumu A>-Sum>-ma: 333: г.2 


АЕ 


— 297: г.1 


АЪ-Ба 


— 138: 6 


Аа-аа 


— 6: 2; 101: 2; 174: 2; 182: 2; 268: 3; 275: r.6 
— dub-sar: 118: г.2; 166: г.2; 181: r.1 

- lu, Sabra е): 39: 4 

— maskim [...]: 39: 4 

— Su-GAM: 7:4 

— unus: 327:2 


Adab‘-ki 


— 144: 1.3; 146: 4 


Adaf[b“-...] 


— 80:7 
— sag-dus: 309: 2 


Al-du; 1784 


- 297:9 


Al-la 


- lu, Sabra ex: 26: 5 


Ama-AB 


— 302: г.3 


Ama-tu 


— father of Mu-ni lu>-e3,-asas-gid,: 306: 5 
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Атаг-“Абпап, (ТІК) 
- 293: 5; 294: 3 
Amar-edin-na 


— 48: 3', r.6; 49: 2 (Amar-edin); 80: 8 (Amar-e[din’- 


nja) 
Amar-SE.MUS 
— 301: 4' 
Amar-Suba, (MUS3xZA) 
- 294: 1 (Amar-Suba,-be;); 298: r.5 
— simug: 289:2 
AN-gu»-[x (x)] 
— 243:5 
An-na 
— 93:2 
Аўлаг» 
— 174: r.6; 175: 3; 176: 4; 184: 6; 185: 5; 186: 
4; 188: 4; 189: 8; 190: 9; 197: 6; 200: 3; 206: 
4; 208: 4; 209: 4; 211: 4; 275: 4; 276: 4; 278: 
4; 2779: 4; 280: 2; 281: 3; 283:4 
— ES¿-tar> 
^ A&s-gi4-bads 
— 67: 2; 11:3 
Az, "Az* 
— dam-gar3, dumu A-ba-mu-na: 299: г.5 
— dumu A-ba-mu-na: 304: 1* 
Ba-a 
— 66:6 
Ba-an-za 
— 138:r.5 
Ba-HA 
— 112: r.6 
?Ba-u;-in-zu 
— 337: 8 (Ur Ш) 
Bad3-DI.NE 
— 45: 3; 2 
一 gae&»: 311: 2, r.3 
Be-liz-du;o 
一 Іш В-По-МЕ: 38: 2 
— maskim ап$е DAR: 62: r.3 
Be-li;-Il;-a-ba, 
— 20:r2 
Be-liz-MEN 
— 212:4 
Bur-gul 
— 262: 2; 263: 2; 265: r.1; 266: r.1; 267: 4; 
269: г.7; 270: г.5; 271: 1.2 
— tugo-dus: 264: 3 
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— ugula: 293: 7.3; 294: 6 
— ugula, tug>-dug: 291: r.3 
Da-da 
— 31:12! (Peigir, "); 68: 3; 71: 1.2; 226: 4; 226: 
1.3; 236: 3; 238: 5, r.5; 328: r.1 
— dam-gar3, dumu Lugal-al-<kal>: 299: 6 
— dumu ad-KID: 97: 2 
— sag-dus: 166: 6 
simug: 224: г.2; 225: 4; 227: r.1; 230: 5; 
231: r.2; 232: r.1; 235: r.4 
ugula: 293: 2; 294: 2; 297: 8 
— ugula, simug: 287: r.1; 292: 2 
Da-di; 
- 271:4 
- lu, Sabra е): 33: 5 
— maskim GIS.KL'x!: 39: r.2 
Da-du 
— 66:5 
Da-dum 
- Іш; Sabra: 77: г.1 
— Ses Ur-Mara;-da-ka: 32:3 
Da-mu-DU 
一 Іш tu-ra: 19:3 
Da-si 


- віра ande: 34:2 
Da-[(x)]-ba-AN 

— simug: 289:1 
Digir-ba-ni 

— 337: r.2 (Ur III) 
Digir-GAR; 

一 145: 5 
Du-du 

— 31: r.4'; 226: 3; 244: 6; 307: 35 322: r2 

— asgab: 274: г.3; 290: 9 

— father of Ur-ur: 331:3 

— віра: 179: 6 

— ugula: 293: r.1 

— unus: 327:6 
DU-ra-ga 

— 296:3 
Du;¡-ga-ni 

— 293: 3, 312: 4; 3 
E-gi 

- lu, nig>-sa-ha: 169: 3 
E-gi-gi 

— 170:3 


INDEXES 


E-la-la, L-la-la* ?En-lil;-la; 
- 66: 37; 87: 3; 88:3 — 215:2 
— dam-gar;, lu; Ka-ka: 310: 1 — lu, 615-01: 106: r.1 
— simug: 287:8 “En-lil,-le 
E-la-nu-id — 179: 4 
— maskim ўе: 30: 3 En-na-num; 
E-li-is-ta;-kal; — 14:3 
— 20: r.4 Еп-га 
E;-dam — 113: r.2; 114: 4; 115: r.1; 116: 5; 117: 3; 
— dam-gar3: 299: 4 308: r3 
E>-dam-si En-za-ra 
- 6:4 - 296: 1 
Ео-е Engar-zi 
— maskim gi-sur: 62:4 — father of Ur-e;-ma&: 55: r.1 
E»-ha-lu-ub; ES¿-tar> 
— 333:4 - lu; tu-ra: 19: 1 
E,-mah — Аш 
- 138: 10; 158: r.3; 240: 3; 241: г.7; 288: Г; GA-ri;-um 
301: 2' — 22: 1.3; 140: 5 (Ga-r[i;-um']) 
— nagar: 239:2 Gala (US/ARAD*.KU) 
— ugula, nagar: 292: 4 — 241: 3; 255: 3; 288: 5'*; 328: 3* 
Ео-риз-П — asgab: 246: 5%; 258: 4 
— 65:2 — dam-gar3, dumu Ur-ba: 299: 2* 
E»-sahar-ta — dam-gar3, dumu Ur-^Na-du;-a: 299: r.1* 
— 333:5 — ma»-gid;: 43: 1.5; 58:2 
E>-¿embi, (SIM)-zi, E>-Sembi (SIMXSIG;)-zi* — nagar: 274:4 
— 123: 35 127: 2* — пеша: 288: 99; 290: 5 
— dub-sar: 124: 3' — пеша, asgab: 287: 3” 
E2.UD — ugula, naĝar: 288: r.2* 
— sag-dus: 166: 7 Gala (US.KU)-mah 
E>-ur> — 97: 4; 111: 2; 286: 4; 308: 3 
— 60: r.5; 298: r.3; 311: 4 - lu, gu: 112:2 
— dub-sar: 76: 4; 107: 2 — ugula: 111: r.2; 286: 5 
E>-zi Gan-"En-lil; 
— 212: r.35 282: r.1; 286: 2 — Іш tu-ra: 19:2 
— (gala*) IM“: 97: 5; 111: 4; 113: 5* Geme;-"En-lil; 
- lu, gu: 112: 4 — 184:4; 185: 4; 187: 2; 188: 3; 189: 5; 190: 6; 
rE2-[.…] 200: T.4; 208: 3; 275: 3; 276: 3; 278: 3; 279; 
— 165:3 3; 281: 2; 282: r.2; 283:3 
E>-[...] - пеша ki siki-ka, lu; ki-inim-ma: 307: r.6 
— пеша: 297: 0 Geme;-"Nin-'x (x)! 
E;-a-sar — 138: r.1 
— 296:2 GIM-[(x)-ga]l’ 
En-bu-digir - пеша: 138: r.11 
— father of Puzur -"EN.ZU: 22:12 Gu-zi 
En-gu»-gal — 33:2 
— 94:4 
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GAL2.SA6 Il; 
— 89:12 — 46: 1.2; 47:3 
Giriz-nez IM (LAK 376).K1, IM (LAK 376xDIS).kr* 
— dam-gars, dumu Lugal-al-<kal>: 299: 7 — 92: 7; 93: 6* 
— Óiri;-ne; gu-la: 302: le.ed. Im-ta 
— що Giriz-ne> : 309: r.3 - 290: 3 
Gissu Inim-ma 
— 46: 1.3; 47: 2, 7; 48: 4', r.5, le.ed.; 49: 4; 80: — 330: 3, r.1 
9; 137: 5 Inim-ma-ni-zi 
— dumu Ur-*Ha-iaz: 81: r.8 (Кик ARAD.AN "); — 6: 3; 297: 4 
82: г.7 一 аф кр: 289: r.2 
Hu-li-um — dam-gar;: 299: 1 
— 21:4 IS-ku-mi-"xi-na-"x! 
Hu-ul-li; — 337: г.1 (Ur Ш) 
- 337: 11 (Ur mD KA.BU.[...] 
Hub,-bi> 一 14:5 
— 282:1 KA-da 
LGAZ.BARA; — asgab: 291:1 
— [x]lugal: 40: 2 Ka-ka 
I-kug-num; - Іш Ka-ka: 310: 3 (E-la-la dam-gar;) 
— 28: r.10 Ка-Киз 
— maskim: 41: 4 — 295: 4; 316: 4 
I-mi-digir — dumu Ur-AN.: 13:4 
— dumu /;-lia-hi Sakkang: 28: 4 — engar: 312:2 
I-sur-digir — tug»-dus: 291: r.1 
— 337: r.6 (Ur III) КА-ТХ! 
Із-Іа-Іа 一 44:5 
一 E-la-la KA-[...] 
Б-р-а-т — 80: г.1 
— 322:5 Kal;-bum 
— Sakkan,, father of I-mi-digir: 28: 5 — 310: 5 
— urdu, ensi; 269: r.4 Kar-GAG 
23-11-10 — 290: 4 
— 13:4 Kes;-men 
I3-liz-NE — 214: r3 
一 Іш В-По-МЕ: 38:3 (Be-liz-du;o) Ki-a-a-tum 
I-lum-gar; - 337: 10 (Ur Ш) 
— dub-sar: 4:7 Ki-ku; 
Ig-gi — 244: г.1 
= 92: 5 - пеша: 293: 6; 294: 4 
Igi-bar Ki-ni 
— 272: 2 (gigir ") — 323:3 
Igi-si*, Igi-si4 Ki-ni-dujo 
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Lu>-gu-la — 100: 2 
— asgab: 244: 2 Lugal-gi8 
Lu;-"Inana - 48: 5, г.4, le.ed.; 49: 5; 80: 10 
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一 asgab: 152: 5, r.4 - 168: r.2 (Lugal-her-[(gal,)]); 169: le.ed. (Lugal- 
一 ad-KID: 106:2 he»-[$al]) 
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— 295:6,r2 - 44: 3; 54: 5; 96: r.2; 100: 3 (Lugal-[iti’]-da); 
Lu>-uriz 149: 2 
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一 Ses-gal: 300: r.1' — Іш gu, dumu “Utu-a: 112: 7 
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— 296:5 
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Lugal-'x'-[(x)] 

— 297:2 
Lugal-[...] 

— 297: 1.4; 298: 2; 318: 4 
LUL.GU-AK 

— 138: 3 
LUM-ma-zi 

一 maskim: 87: r.l; 88: r.1 
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r.6; 173: 3; 234: 3; 244: r.7; 264: 2; 307: 4; 
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— 59: 3; 184: r.1; 185: r.1'; 187: 4; 188: 7; 189: 
r.3; 190: r.2; 200: 6; 206: 7; 207: r.3; 208: 7; 
209: r.2; 210: 25 211: r.1; 275: 7; 276: 7; 
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211: 6; 275: 6; 276: 6; 277: 4; 278: 6; 279: 6; 
281:4; 282: 5 
Nin-al-kal 
— 138: 1.4; 298: r.1 
Nin-ama-8u;0 
— 178: 5; 178: r.4; 187: r.1 
Nin-da 
- 6:5 
Nin-e; 
— 313: 5 
Nin-i5-ku&; 
— 214:3 


293 


Nin-mu-da-ku&; 
— 200:9 
Nin-NIG> 
— 176: 3; 183: 3; 197: r.5; 206: 35 211: 3 
Nin-ni8>-zu 
— 59: 4; 177: 5; 184: r.3; 186: 3; 187: 3; 188: 
r.2; 189: r.5; 190: r.3; 198: r.5; 200: r.10; 
202: 4; 206: r.1; 207: r.6; 208: 8; 209: 3; 
211: r.2; 275: r.1; 276: 8; 278: 8; 279: r.1 
- NIG).RU.RU: 230: 2 
Nin-[...] 
— 209: 1.3 
Ning-tur 
— 284: 1 
Nir-an-da-gal, 
- 297: 7 
Nita>-Me-me 
— 146: r.2 
Nun-AK-AK 
— 161: r.1 
Nun-ne»-si 
— 3:1 
Pa3-da 
— 277: 1 
PI-ra-um 
— 3I: r.5' 
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— 337: 3 (Ur IM) 
[...]-mah 
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3. Geographical Names 


A-ka;-de;" i; tur 
— 41: r.3 (PN "-ве в-!65); 42: 4 (4-mur-um "-&es); 一 Ка 15 tur: І: ii.1 
54: 7 (PN "-5ез); 55: г.2 (PN "-&ез); 58: 4 (PN "- m“ 
ses); 61: г.2 (PN "-šes); 296: r.1 (lu; "-3ez ba-lahs- - 97: 6 (Exzi") 
еб) — gala IM*: 113:6 (E>-zi ") 
— gur A-kas-de;": 23: 8; 32: 1; 39: 1; 40: 1, r2 Lagaš"! 
Adab" — 2l: r.1 (по nig;-mul-a [La]gas* zi-ra-ta mu-des-e&;- 
- 304: 4 (in " u-sa-bu) [8a’]) 
— Mes-ki-gal-la ensi; Adab“: 1: 125253 Mes-e-mus" 
— PN Adab“-ki, Ada[b“-...] — gala (ARAD.KU) Mes-e-mu;": 85: 3 
15 ensi; Suruppag" 
一 Ка 15 ensiz: 109: r.1 — 325: r.2 
i; КА-бій Uri“ 
— 75:2 — Lugal-ma»-gurg lu; Uri": 103: 4 
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4. Divine Names 


dA-ma 
— PN Ur-“A-ma 
^ AÉs-gi, 

— e, ЗАбувіц: 63: 5; 73: 4; 74: 4 

— ке А &-рі4: 98: r.2 

— забба “Аӛ-віш: 90: 4; 156: 5 
— PN “A8¢-gis-bad3, Ur-'A&-gi,, Urs-tu-Ašg-gi4 
“Абпап, (TIR) 
— PN Атаг-“Аўпап, 
Da-da 
— PN Ur-Da-da 
Dumu 
— PN Ur-“Dumu 
"Dumu-zi 
— PN Ur-“Dumu-zi-da 
“En-ki 

- гей iib ^En-ki: 238: 2 
‘En-lib 

— ки *En-lib: 98: r.4 
— PN A-ba-“En-lib, ^En-lib-la», “En-lil-le, 

Geme;-TEn-lib, Puzur,-En-lib, Ur-“En-lil,, 
Uriz-“En-lib, [x]-“En-lil, 

dEN.ZU 
— PN Ризики EN.ZU 
Ета," (KIS.RA) 
— PN Ог Ва? 
“ES.-pes 

一 73:11 
一 PN 01-Е $5-ре$ 
“Gibil в 
— PNUr-'"Gibil^, Ur-^*'Gibilu!, Ur-"Gibil; 
“Ha-iaz 
— PN Ur-“Ha-iaz 
Il;-a-ba, 
— PN Be-li>-1l3-a-ba,, Puzur;4-Il;-a-ba4 


298 


"Inana 
— PN Lu»-“Inana, Ur-“Inana, [(x) х]- Іпапа 
“TSkur 

— 73:6 

— Lugal-a-Sujo sagga “ISkur: 22: r.9; 195: r.2; 

224: г.1 

— PN Lu)-“I8kur 
"[&taran 
— PN Ur-“Istaran 
Me-me 
— PN Nita;-Me-me 
*MUS 
— PN Ur-“mus 
¿Na-duz-a 


“Nin-pirig 


— PN Ur-Nin-pirig 
*Nin-'x (x)! 

— PN Geme;-"Nin-'x (x)! 
4SU3.PA.SIKIL 

— РМ Ur-‘su3.PA.SIKIL 
“Sud; 
— PN Ur-“Sud3-da 
SE.MUS 
— PN Amar-SE.MUS 
Suba, (MUS3XZA) 

— PN Amar-Suba, 
Subur 
— PN Ur-Subur 
“Tu 
一 PN Ur-Tu 
“Utu 
— РМ Ur-“Utu, Utu-a-(ĝu10), Utu-iz-kuß,, Utu- 
IG-DUL; 
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due;‏ وبشكل مميز» شير إلى أن سفارة جمهورية العراق في مدريد قد تابعت باهتمام كبير أعمال 
الدراسة ونشرها. وكانت 52 هذا الاهتمام Caf‏ نشر العمل بشكل مشترك بين ABUS ME‏ الملكية 
الاسبانية للتاريخ ووزارة الثقافة في جمهورية العراق» إذ يشكل هذا التعاون رمزاً للصداقة وخدمة كبيرة 
لعلم الآثار وتراثه ليس للعراق فحسب» Ul y‏ للتراث الثقاقي العالمي» والذي نأمل يكون بداية مبشرة طيبة 
لأعمال دراسية ULE‏ مستقبلاً يمكن أن ُسهم في توطيد أواصر الصداقة والعلاقات الثقافية التاريخية بين 
اسبانيا والعراق. 

شكري لكل الأشخاص والمؤسسات لتعاوها في انقاذ هذه الألواح المسمارية والتعريف My US‏ 
من خلال اهتمامها بالإطلاع على بدايات تكوين الأقوام البشرية المعقدةء أعطت أولوية لاعتبار هذه 
الألواح كوثائق أساسية في التراث الثقاقي العالمي. 


مارتين الماغرو كوربيا 
أكادعي رئيس قسم الآثار والتحف القديمة 
في الأكادعية الملكية الاسبانية للتاريخ 


ترجمة: قاسم عبد الكرم 


الأمر الذي سمح اقتناء هذه المجموعة من الوثائق التاريخية المهمة» وقد سّميت بمجموعة كارل ليبمان تكرعاً 
لهذا الشخص واهتمامه JUNG‏ والفنون. 

تتكون مجموعة كارل ليبمان من ۳۳۷ لوحة مسمارية تتعلق .عواضيع إدارية» وباستثناء لوحة 
واحدة» تعود جميعها إلى عهد سرحون الأكدي )+ VIO‏ - 5555). أول ملك في تاريخ بلاد الرافدين» 
وكذلك باستثناء لوحتين باللغة الأكدية» OQ‏ جميع الألواح استعملت فيها الكتابة المسمارية واللغة 
السومرية. 

مصدر أغلبية هذه الألواح هو أرشيف حاكم مدينة ادب (تل بسمايا) السومرية» وتتضمن وسائل 
تنظيم إدارة العاملين والمنتجات الى كانت تدخل „аў‏ الحاكم أو تخرج من المخازن والورشات الموحودة 
فيه وطرق الحفاظ عليها وكذلك الأعمال اليدوية الي كانت تتم فيه. هنا يحب الإشارة إلى أن أهمية 
دراسة هذه іседі‏ من الألواح تكمن في جالات المعرفة والثقافة الي كانت سائدة عند السومريين 
وتنظيم شؤون العمل والتركيبة السياسية والإدراية خلال عهد الملك سرجون» وكذلك استخدام اللغة 
السومرية والكتابات المسمارية. 

بعد وصول الألواح إلى الأكادية الملكية الاسبانية للتاريخ » بدأ العمل بتنظفيها وترميمها وتوثيقها 
ودراسة المجموعة بكاملها تحت إشراف البروفوسور مانويل موليناء وبالتعاون مع كل من ماريا ايلينا ميلون 
واكاترينا ماركينا. إن العمل الذي تتوج بإصدار هذا الكتاب قد حقق الحدف الرئيس لاقتناء هذه 
النصوص المسمارية» وجاء في ДЫ‏ إعادة تنشيط قسم ДАЙ‏ والتحف القديمة في الأكاديمية وسياسته القائمة 
على الدراسة والنشر والانفتاح على البحث العلمي. 

وقبل اختتام هذه المقدمة» أود أن pel‏ عن شكرنا الشخحصي وباسم الأكادعة الملكية الاسبانية 
للتاريخ إلى جميع اللذين ساهموا في استعادة الألواح ودراستها ونشرها في JAS ie gat‏ ليبمان. 

ونتقدم بالشكر لمؤسسة de pet‏ كارل ليبمان لكرمها الذي سمح اقتناء الألواح وتفادي la jas‏ 
وفقدان معلومات تاريخية مهمة. وتُشيد بالجهود الطيبة والفاعلة الي قامت ما الاكادعة الملكية الاسبانية 
للتاريخ وبالتحديد من حلال قسم الآثار والتحف القديمة لاقتناء ونشر جحموعة الألواح. 

كما نثمن الجهود الفاعلة والكبيرة لمدير الأكادمية الملكية الاسبانية للتاريخ» السيد ВР‏ انيس 
الفاريث دي كاستريون ومدير الشؤون БАМ‏ في الاكادبمية» السيد حوسي أنخل سانحيث اسيائين» Ay‏ 
من دوا ما كان GS‏ اقتناء هذه الألواح. ونشكر البروفسور مانويل مولينا lly‏ الأعلى للبحوث 
العلمية الاسباني لحهودهما في هذه الدراسة» وكذلك الدكتورة ماريا ايلينا ميلون والدكتورة LAST‏ 


مقدمة الناشر 


Да‏ بدء عملها في القرن الثامن عشرء أهتمت Ад Е‏ الملكية الاسبانية للتاريخ بعلوم الكتابات 
والنقوش القديمة» وذلك استناداً إلى اعتبارات تتعلق بتسجيل الوثائق الأكثر ضرورة لاستكمال النصوص 
التاريخية» بشكل يسمح اعتماد الموضوعية والحقيقة في دراسة تاريخ اسبانياء انسجاماً مع روح النقد لعصر 
التنوير. 

بعد عام 2١55995‏ قام قسم الآثار والتحف القديمة في الأكادعية بنشر موحوداته» 39 مقدمتها 
الكتابات والنقوش القديمة الى يحتفظ يما على شكل جموعات» وأصدرقا على النحو التالي: "مجموعة 
الكتابات قبل العهد ИЛ‏ (مدريد de das Y «Y‏ الكتابات الاسبانية القديمة" (مدريد “у...‏ 
ies‏ الكتابات العبرية" (مدريد (его‏ "جموعة الكتابات العربية القديمة" مدريد А) Ў Y‏ 
cole ради‏ يضاف OVI‏ مجموعة باسم "كتالوج ألواح بالخط المسماري من العهد السرحون في الأكادمية 
الملكية الاسبانية للتاريخ» جموعة كارل Sargonic Cuneiform Tablets in the Real "Oleg‏ 
Academia de la Historia‏ . 

كان اقتناء هذه المجموعة من الألواح المسمارية والحفاظ عليها في الأكاديمية الملكية الاسبانية للتاريخ 
يدحل ضمن الاهتمامات العلمية By‏ مقدمتها هدف الحافظة على تكامل وجودها ie gams,‏ واحدة. وبعد 
إطلاع البروفسور مانويل مولينا على الألواح الي كانت موحودة في Ae gast‏ مقتنيات فنية خاصة» لاحظ 
وحود علاقة أرشيف بين أكثرية القطع وانتماءها لفترة العهد السرحون المتوسط Y Ye)‏ قبل الميلاد) الي 
дай‏ قليلة التوثيق. 

وف سياق التقليد الساري العمل به والمتعلق بدراسة الكتابات والنقوش القديمة» as co Jai‏ 
التاريخ باهتمام بالغ إلى حطر تبعثر الأرشيف التاريخي الذي تنتمي إليه هذه الألواح Ма‏ ضرورة الحفاظ 
على وجودها بشكل متكامل» على الرغم من أن هذه الكتابات المسمارية لم يسبق أن شكلت Бут‏ من 
с ей‏ مقتنيات الأكادعية. 

وكان لدعم مدير الأكاديمية الملكية الاسبانية للتاريخ» السيد غونثالو انيس الفاريث دي كاستريون 
ومدير الشؤون المالية في الاكاديمية» السيد حوسي أنخل سانحيث اسيائين» الدور الكبير في اقتناء هذه 


«Тһе Carl І. Lippmann Collection ليبمان للتراث‎ JS من الألواح بأموال من مؤسسة‎ АР os 


ان هذه الفترة التاريخية الطويلة حعلت أغلب المنجز اللغوي في العراق са‏ مدون باللغة الاكدية 
ولهذا فان علماء اللغات القديمة المعنيين ببلاد النهرين لازالوا يجودون علينا بين فترة وأحرى بترجماقم 
ودراساهم لنصوص مسمارية حديدة دون أن ينتهوا من هذا الخزين المعرفي الغزير» وما هذه الدراسة 
القيمة الا حلقة في سلسلة علمية طويلة تحتاج ريما الى عقود من العمل ‚еМ‏ 

كل التقدير للجهد ОЛ‏ الذي بذلته ада‏ الملكية الاسبانية للتاريخ لاقتنائها هذه Ae padl‏ 
الارشيفية من الواح الطين وتسهيل العمل البحثي ها والشكر الوافر للبروفيسور (مانويل مولينا) لتقددكه 
للقراء والمختصين مادة علمية تاريخية يشار لما بالبنان . 


د . علاء أبو الحسن العلاق 


بغداد تموز يوليو ٠١١5‏ 


انه من دواعي السرور والفخحر أن تقدم وزارة الثقافة في جمهورية العراق مقدمة كتاب (الألواح 
المسمارية Ag gor pall‏ في ASIN За ME‏ الاسبانية للتاريخ» مجموعة كارل لبمان) للبروفيسور (مانويل 
مولينا)» اذ يعد هذا الكتاب محصلة لنتائج حهد دام أكثر من عشر سنوات قدم .عثابرة علمية رائعة لدراسة 
(الالواح الاثارية المسمارية). 

ونظراً لأهميته لدى الباحثين في محال الآثار والتراث فقد آثرت الأكادمية الملكية الاسبانية للتاريخ في 
مدريد بنشر هذا الكتاب وبالتعاون مع وزارة الثقافة في جمهورية العراق lly‏ بدورها تقدم شكرها 
وتقديرها العاليين للجهود العلمية الكبيرة الى قامت ها الأكاديمية الملكية الاسبانية للتاريخ cid‏ هذا 
الكتاب لكل مهتم بشأن الموضوع» ولعل من نافلة القول أن نذكر أن الدراسة قد وثقت حقبة من 
حقبات تاريخ الحضارة العراقية لمدينة سومرية لما تاريخ عريق Че,‏ ادب أو (تل بسمايا) Ub‏ تلك 
المدينة الي تقع في جنوب بلاد النهرين Ny‏ كان لها دور بارز في العصر الاكدي YYEY-YYY£)‏ 
ق.م)» منجزها الحضاري مثل أخواتها من مدن العراق القدع, بارز وناصع وخلاق. 

وقد تعرضت اطلال هذه المدينة الى أعمال حفر غير قانونية منذ عشرات السنين لعل أقساها وامرها 
ما أعقب حرب الخليج الاولى ٠۹۹۱‏ وحرب الخليج الثانية ۲٠٠۳‏ م وبسبب ذلك فقد وحدت أحتام 
اسطوانية ومنحوتات وألواح طينية تعود لتلك المدينة في المعارض والمزادات وبعض الجماعات في العالم . 

وتكمن أهمية هذه الألواح шы‏ أرشيفاً متكاملاً BAS aS‏ في مكان واحد. وهي توثق 
للحياة الاقتصادية في مرحلة АШ‏ سرحون الاكدي YYAo- ҮТҮЕ)‏ ق.م) والملك نرام سين 
qeu ЎЎ “ГУ Ул)‏ والملك شركلي شري ТАЛА — У ноу‏ ق.م ). هذه الدراسة ال أحذت 
„Де‏ سنوات من البحث والتقصي والمقارنة» سلطت الضوء على الأعمال الاقتصادية والمهنية والحرفية 
ودور الفنانين والتجار والدبلوماسيين في قصر ملك مدينة أدب خلال العصر الأكدي. 

خلال هذه الحقبة التاريخية كانت الأقوام في حنوب بلاد وادي الرافدين تتكلم اللغتين السومرية 
والأكدية والمعروفة ب (لشان أكدي (Lisan akkadi‏ وكانت اللغة الأكدية تتحدث ها الأقوام coll‏ 
أسست المملكة الأكدية في النصف الثاني من الألفية الثالثة قبل الميلاد واستمرت إلى القرن الأول قبل 
الميلاد. 
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